
A JUGOSZLÁVIAI MAGYAR  
N É P Z E N E T Á R A  4/ 1.

A 
SZLAVÓNIAI 
SZIGETMAGYARSÁG 
NÉPDALAI I.

A  MAGYAR NYELV, IRODALOM ÉS 
HUNGAROLÓGIAI KUTATÁSOK INTÉZETE



A JUGOSZLÁVIAI MAGYAR NÉPZENE 
TÁRA

IV/I.

Felelős s/erkes/.lő 

Dr. PATÓ IMRE

K is s  L a j o s  g y ű j t é s é t  f e l d o l g o z t a ,  
a h c v e / c t ó t  ć s  j e g y z e t e t  ír ta  
;i m u l a t ó k a t  k é s z í t e t t e

BODOR ANIKÓ magiszter

Szakvéleménye/ók

Dr. PENAVIN OLGA 
Dr. JUNG KÁROLY

Műszaki szerkeszti)

SÓTI GYÖRGY

Szerkesztőség

Újvidék, Stevan Musié utca sz. n.

Kiadja A Magyar nyelv, Irodalom és Hungarológiai 
Kutatások Intézete a Tartományi Tudományügyi-, 
ill. Művelődési Önigazgatói Érdekközös ség 
támogatásával.

Készült az újvidéki nyomdában, 1990-ben.

A Vszat Oktatás-, Tudomány- és Művelődésügyi 
Titkárságának 413-266/75. VI. 24. sz. véleménye
zése alapján mentes az általános forgalmi adó alól.



Kiss Lajos -  Bodor Anikó:

A szlavóniai 
szigetmagyarság népdalai I.





Tartalom

E lő s z ó ............................................................................................................................ 7

Zenei jelek magyarázata .............................................................................................9
D allam rend..................................................................................................................11

I. Kötetlen szerkezet 1-15. sz.
A -  Ütempár-szerkezet (Gyermekdalok) 1-9. sz............................................. 13
B -  Recitatív (Siratók) 10-15. sz...................................................................... 21

II. Kötött, strófíkus szerkezet 16-161. sz.
A osztály (A magyar népzene régi stílusú rétege) 16-161. sz.........................35

Jegyzetek

I. A -  Kötetlen, ütempár-szerkezet (Gyermekdalok) ................................... 195
I. B -  Kötetlen recitatív (Siratók) ..................................................................... 199
II. A -  Strófíkus szerkezet (A magyar népzene régi stílusú ré te g e ) ...............203

R övidítések............................................................................................................... 269
Mutatók  ..........................................................................................................275

Zenei mutató sorvégzó hangok szerint ..................................................................277
Zenei mutató szótagszám szerint ....................................  279
A dalszövegek m u ta tó ja ........................................................................................... 282





Előszó

A szlavóniai szigetmagyarság énekes népzenéje Kiss Lajos egyik legalaposab
ban kutatott területe: több. mint 1000 dalt gyűjtött össze 1940-től az 1960-as évek 
végéig.

Az anyagbőség miatt külön kötetben közöljük a gyermekdalokat, siratókat és 
azokat a strófíkus szerkezeteket, melyek a legősibb magyar népzenei hagyományba 
tartoznak, az ún. régi stílust. A közzétett anyag 69 típus 375 változatát öleli fel.

A következő kötetben az új stílusú és jövevény réteg dalait jelentetjük meg.





ZENEI JELEK MAGYARÁZATA

Az előadásban kevesebb nyomatékkai énekelt 
díszítőhangok. Megfelelő értékben le kell von
ni őket a főhangból. A csoport időtartamát a 
főhang mutatja.

p j  Egyenlő erejű hangokból álló melizma (egy 
v ^  szótagra jutó több hang)

Az át nem húzott kis díszítőhangok is a 
főhang értékét rövidítik.

Rövid, irracionális értékű mellékhang.

Mássalhangzóval végződő szavak utáni zöngé-
_______ sedés. A főhanggal egyenlő, v. attól eltérő

magasságú apró hangokat szaggatott ívvel köt- 
3i jük össze. A zöngésedést fordított 9 alakú 

jellel jelöljük.

p  v 7  Rövid glissando (siklás) lefelé, v. felfelé.

^  v <  Glissando lefelé, v. felfelé.

v Glissando meghatározott kezdő, ill. végző 
1 hanggal.

)| Bizonytalan magasságú hang.

<1 Falsett, v. csuklásszerű hang.

t y 1 Valamivel magasabban, ill. mélyebben intonált 
I v f hang.

^  Semleges tere

Értékénél valamivel rövidebb, ill. hosszabb 
hang, azaz hangcsoport.



f  Korona, hosszabb nyújtás esetén.

Paránytrilla.

f  "  Mordent (alparányzó).

( , -v, („. ílf A zárójelbe tett jelek előfordulása nem állan-
y " dó.

r-j Egyidejű előadás esetén két különböző váltó-
f * " zat.

Az előadásban elnyelődött, hiányzó hangok 
pótlása.

\y Az eltérések jelölésénél a díszítőhang, v. egész 
hangcsoportok elmaradását jelenti.

J Staccato, röviden szaggatottan.

1 Tenuto, kitartva, de értékénél nem hosszabb.

acc. = accelerando, gyorsulás a tempóban 
allarg. = allargando, lelassulva, elszélesedve 
rit. = ritenuto, v. ritardando, lassulás a tempóban 
sóst. = sostenuto, vontatottan 
parlando = beszédritmusú, szabad előadás
rubato = laza ritmusú előadás, "önkényesen” megnyújtott v. megrövidített hangok
kal, v. hangcsoportokkal, 
giusto = feszes, kimért tempójú előadás
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-  Kötetlen szerkezet

I . A -  Ütempár-szerkezet 
(Gyermekdalok) 1-9. sz.





£ £
Á-dám, É-va ltert-be já r -ta k , m a-dá-rat la o ’-ta k ,

Mondd meg, há-nyat a d -tá l t e l  

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910) Haraszti, 1960. X.

■—

E-szém, pe-szem t p éc , Ti s z i  m á-li z éc ,

Ti s z i  m a-li kuz-m a-ri-ca , E -sze* p9—szem, p éc .

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910) Haraszti, 1960. X.

-114

-12o ’ szé-na-rom , szé-ná-rom , szé -n á -szá -k á - dé-kom,
L acc •

É lÜ I
-124

N yúts,nyút3 fo -a á -  l á t .
-rrj:

A n y á -lá -v á l n y á - lá -z i ,  á bö-gyi-*vel b ö -g y ö -z i,



Megfogják egymás kezét, mennek körbe, "zuhéla”: lezsugoronnak.

Izsák József (sz. 1892) Kórógy, 1958.1

>-86

i-C-j' i c_r r ii* r r /  ir^
H ej, szé-n á -m n , szé-ná-nun, szé-na  sza -k a- dé-kom,

m
Ben-ne fo -ro g  ke-rék  ász-szon y , ke-ré-k±-s^  mé- n y a cs-k e .

I Ö-lel-d/%  ö - le ld  Asz szom-szé-do-mj' li -n y a p t ,
J *9^ a -k it  * a z e -r e tsz . ked-ves Má- r i s -  k a -ja q t,

Kő-töm k o -szo - r ú - já t ,  ^ -320®, ? ro“ z s f"  í * *J ’ V I-se - lom ru - z sa - j a t .

Ad- jo-njr I s -  tén  lá s -  su e -  s 6t f
o s -sá  ősz—szó mind á k e t - t ő t .mind a 

J-96

f L r 11* M  f r M  r K  r I - g
J »98 K i-b i-r i- b i  p u sz -ta , i s - p i -  r i - c á ,  ma-mo- r i - c

C i-né-náj ,  c i-^ ie-n aj, -H it t e ,k i - s / - l a o  m i-csi-nyasz?



P i- ro - s i- to m  ma- gá-m at, 
v á -ro n  á gá- lam -bo-m át.

Hopp, hopp, hopp •

Ezt kisgyermök korunkbán jagtszottunk, összefogództunk és úgy forogtunk. Akkor 
á végin ázt mondtuk, hogy ”Hopp, hopp, hopp”, ákkó lézsugorottunk.
Kántor Illésné Bocska Borbála (sz. 1889) Szentlászló, 1958. 1.

5

Kis k a -c sa  
k is  k e -re k

f ü r - d ik  
t ó -  b&,

A ny-já- hoz 
L en-gye1-or-

k é -  s z ü l 
s s á g -b a .

T ar-ka  ^a h á -  t a
f é -  nyes a t o l - l a

Szé—d é r—sze—mű k is  Ma—r i s —k a , f o r - d u l j  an—g yal— mód—ra!

-  Hogy megy ennek a játékja?
-  így mégy körbe. Ménnek körül. Ahogy ménnek, akkor így mondtuk: ”Kis 

kacsa fürdik.” Úgy hogy körül... ”Szédérszémű kis Mariska”, akkor (...). De körbe 
maradtak.

-  Meddig tart a játék?
-  Végig. Mindvégig. Míg nincs olyan, aki ki ném fordult.
-  Akkor utána meg befordulnak?
-  Igén. Akkor még befordulnak.

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)
Sölyös Jánosné Balázs Mária (sz. 1903) Haraszti, 1960. X.



Ke-rü-löm á vén U-gor-ká há-zát.
r—»— ■____

Ad-ja ki leg-széb-bik la-nyát!
 3*-->

m
Széb-M-ket, job-bi-kát, kár-csu má-gá- sá-bi-kát!

<—j—» i— j— »________

Á mi la—nyunk nem e—la—do, nem is ti-ho— zao-tok vá-lo*

& f  I t f  f  f .

Kis-uj-ját se nyujt-sa fel á-rány gyü-rü né-kül.
- J -

Á ko-csi-ba hát ló le-gyön, mint á háty-tyu, o-jan lé-gyön !

r̂ r
Á-kar nye-röm, a-kár vesz-töm, mu-tás-sa ki ezt!

-  Milyen játék volt ez? Hogy játszották ezt?
-  Körbe álltunk. A fijúk is, a lányok is együtt. És akkor egy ment körül, vagy 

fijú, vagy lány, akit kiszavaltak. Akkor ezt kezdtük mondani: "Kerülöm a vén 
Ugorka házát". Amikor a végire értünk: "mutassa ki ezt!”, akkor az az illető, az a 
gyerek kiment a körből, az (...?). Akkor sorba az megent ment körül.

-  Még mindig ugyanaz ment körül?
-  Igön.
-  Meddig tartott a játék?
-  Míg égy bele nem vöt, addig még. Mikor a legutolsóhó értek, akkor kész vöt. 

Akkor újra fogtunk másik játékba.

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910) Haraszti, 1960. X.



L T
E l—vgsz—t ö t —bem zseb—ken—dő—n e t , mög—v é r á—nyán é r—t e ;

3E

K is-an —gya—lom möp-ta—la o —t a ,  cso -k o t k i-v a n  é r - t e .

3£ SE±
Sza-bád  pén—tö k , szá-bád  szom -bat, szá-bád  szá—pá- nyoz-n i.

P = t u
Sza-bád  né-köm á ro-zsaom -nak égy p á r  c só -k o t á d -n i.

£
—ío —C ik , tA zseb^ k e n - d ő b ú j - b u j-d o -s ik ,

K éz -rü l k é z -re  a -  d á - t ik ,  á -  d á - t ik .

-  Ezt így (...) többször, oszt akkor most aki el (...), azt meg kellett csókolni.
-  Hogyan ment ez? Körben?
-  Körbe, körbe, és méntünk körbe. A zsebkendő mindig másiknál volt.
-  t*s kicsoda adogatta a zsebkendőt?
-  Egymásnak a gyerökök.
-  És volt valaki, aki ellenőrizte? Ki volt? Kívül a körön?
-  Belül. És az kereste, hogy hol van. Mikor megtalálták, mégcsókolóztak. 

Akkor még (...) a zsebkendőkomával. (Nevet.)
-  Akkor azok helyet cseréltek? Akinél megtalálta?
-  Igén. Az mént bé. Akkor még az kereste.
-  Meddig tartott a játék?
-  Hát... Míg mindéggyikre sor került.

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910) Haraszti, 1960. X.



J-94-

B e-li-k é -b e  b e l b e l b e l b e l b e l b e l

A-lucL  ̂ e l ,  fi- ia c s -k a o m , b e - l i-k é -b e , b e l b e l

&
Bel b e l b e l b e l .

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910) Haraszti, 1960. X.

I 1 . C s i - c s i - r i  bu- b ős, 
f l s i - c s i - r i  bu- bős.

f tr\(j r j'

í
Nem j ö t t  ha-za  A ken-dér-ma- gos.

 ÍZ  2/ ______—
b r  1 -

2. Amoda van 
Sülve-fölve, 
Nem megy többé 
Az ülőre.

Nemes Lajos (sz. 1884) Rétfalu, 1960. X.



Kötetlen szerkezet

B -  Recitatív (Siratok) 
10-15. sz.





I
Pari ando é «ccal76

l ,, í~T~1£Z - j l g P
m

á-dös a-ra-nyos fi-ja cs-k a o m , a -k it  én u -ján  k e -ser -v e -sen
t +

■ p i r ;  J  p~ r

tá r -  t o -  gá-tam, mást en-gö-met i t  ha-gyót!

É-dös á-rá-nyos jó  fi-já cs-k a g m , a -k it  én hu- tyod

7 T3T=* f f I ff r CJ um
meg-o- r iz -tem , mer még 'a nap- tú l  i s  őr-zö-tem . De a jó
0  m f < ̂  .. Jí ..í--------------o_______________Jly'

m
I s —ten  jo—bán sze— re—t e ,  mint én, ma— gao—hoz ve—t e ,

ÉÉ
sze-re l-m es é-dös szép fi-jac3-kaom ! Jáj,h u -tyod

é j- je -k y  meg na$- la  ne-kűl? hn De még k e l l  aom él-nöm  

*H Ű É -LJr r [>q
n aq-lá  n é-k ü l, ha rao- gon-do-lok i s  v á - lá -  ha

£
áz én ked-ves fi-^acs-kaom -ral Drao-ga é -g y e t- le n -é g y

J -J
fgyii-mó-csönl

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1960. X.



1 -1 7 6  (__

f f  f  y~~>~fe

. l »

# hJ ž,

Ja j*  é-dös f i - j á c s -  kim, á - k i t  f ö l -  n c -v e l-  te-m ^

nagy k e - s é r -  v é -s é n , és en-gö-m et i t t  ha-gyo t!

A JL_ f - H t  r-ÉVir?
J a j ,  majd h u -ty M  é -jü n -k y ’ meg á te  ja -p a o -  da l! 

-A A #_ f r r ? 1?' c ?
Te me-g/'-nyu-go-tiúL áz I s - te - r t f ' ir -g a l-m a o -b a ,

=É£í ff Ja£
de máj mi hu-vá lö-gyünk  vén ko-runk-bá? J a j ,  d rao - gá

f e . ^ “ 1— r_í - T - v r - X
f i - j á c s -  kajjm, s z é-prj’ ró-zsa^m , á—k U ré ’ nem i s  h i- tem ,

hugy ez en-gö-met e t t  há-gyon, drao-gá ,sze-re l-m es
A A. t ó m

fi-^acs-kaom l Hu-tyod ta r - to -g a -ta - la k , hu-tyod

r ^ r  r r
ő -r iz -g e -te - le k ?  M ég-is nem <5-ríz-he- t e - le k  meg

p 7  ^

s 'é -n i-tü l sem, ked-ves é-döa dra^-gp fi-^acs-kaom l



„  , a -k it  én e l-té-tem *
_± t_

l? r  r 7 : C J
tö -b et én ném la o t -  há-to* még* ked-ves é -  dös

'—J—r » ^

f i - j á c s -  kaom!

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1960. X.

12

Parlando é* -  188 
-  ,___»___ , s i c  acc +

t~ t  T Y r i i  Ž % ;rr r r r tr f f
^  J a j, é -  dös jou á-nyi-kim * a -k i en-gö-aet é t t  h a - t i l

w  f *T H r 7t\t f
hu-szon-öt e s z -  te n -  dős ko-rom-bál U-gyán* hu-tyod

=  Lf"* g
tu -g y a -k / naq- lad  n é l-k íil m ég-él-n i, k i-h öz

■ tf ,  r f f  r r  t
f  o-já-mo-gyam? Merd n in -csen  ám se t e s -v é r  sé-n7*

t  g_ _ , _ g  f t ž S - - L i _ _ p / i  .   .
nin-csen* sen-ki-mjT sincs*  csak te  v ó u -tá l, é-dös

-  f r  r f l U - r r ^
a-nyi-kaoml Ki-höz fó r -  du- jak éz-u -tin *  k it  kér-dö-zek



én mé-g^, min-dö-nöm? Ki ta -n i-g a t  mé-g^r en-gö-m et,

fWf't r - 71$  r-3
é-dös jo  a-nyi-kaom? J -  J a j, I s - t e -  nőm, n

=Í=^— a a ------------- — J L - J j
E Jy*  >r 7 7  r ^ 3 3 ; f- »>r
de aor— van ma—ra—tam! Mert öt esz—ten —dós— ke

L í i t o f  P í 7̂
vo^- tam, mi-kor az é -  dös-a-pi-kaom i s  még-hót!

acc« /S—— j 
-*■» —-  _ f  *H*

J' *2oo
i— j  -

Mást még Lu-szon-öt e s z -  ten-dős ko-rom- ba e l - s z á -
~ f  ' -JL________ ±5^____JT --3 - ’

láflz-to-tám  áz é -  dös-á-nyi-kao-m at i s i  U-gyan, hu-tyod
'r i t#•3— X_______ h___ £ wb ir -  já-k1f m ég -é l-n i, é-dös jó  a-nyi-kaom? I

Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1960. X.



1.116

-LJ-vr
hogy áz ié -d ö zs  u-rám mög áz ked-ves test-vé-röm  i s

r r *(! r r
e l - e - s ö t t .  Nem s i -r á t -h á t- to k  még k e t- te n , csak ma-gam-bá,

m ert, ja j de jo  vo—ná, há é—dös á—nyi-kám vó—nál

p j „ . f  M r  J r v r  r  ^ ' 7
El-szá-lád-nék hoz-zá, mint á-hogy szók- tám.

f*r n  s u
De nincs? á-ki-nek pá-nász-kod-ják, nincs, á—ki-nek

e l— mond— jám, ni. —v e i  t é r —h e lt  mög az é—le t«  Mert, úgy— é ,

min- dén báj-nak vet á ha-láll égy-kor vé-get.
^______ C=±3___

Májd csak á csen-des sí-ri á-gyon

ü
nyug-tóm vég-ként csak fö l - tá - lá - lo m . Áz én é-dös

í .'if rf! r t.
á-pi-kám is áz-c szok-tá mon-dá-ni: - I’ájd, é-dös

= = ^  ----------------m r r - r
l£-nyom, ott pi-hen-jün-k7 meg, á-hol lé-tész-nek



ább* a 30 fe—ke—te  föd— bel — De b i—zony najd

n »  «r r, r r
húsz esz-ten-de-je most mar, hogy itt hat- tak, csu-pá

-j —» 1—j-

é-gye-dül má-rád-tám, é-dös k-nyu-i:ám! De 30 vo-nk,
J.

ha é-lf'-nél, mer nin-dég üeg-pa-nasr.-'-cod-hat-nek e-lőt-ted, 

____________  ,— r— , „ J -1 2 4

F?=r É
de igy nincs, k—ki—nek mond—jani Csák éc—cér áz

né-héz dol-got kell ten-ném. Ki-vált, mi-kor
— i -

t - r r  v r č ^
ko-csi-vál 3ár-1ám, lo-vak-kál, min-dég or-zött, hogy

- TTTTJ - CTTJ -1 T-rra^f'-f
▼á-la-mi bá-3om tör-té-nik. De a 30 Is-ten

±:

£ t r m g
úgy meg-<5-r^-zött, hogy se-mi bá-3om se lett so-ha-3e.

_________ t _ t ___________

Pe-dig mé-nyit ko-csiz-tám, me-nyit ké-noz-tám, öz-vegy

é-le-tö-met igy töl-töm, á-rá-nyos é-dös 30 á-nyi-kaom!



U-gyan, hogy mond-jan f ö - l ö t - t e d ,  u-gyamc, hogy s i - r á s - s a - l a k ?  
- j  1 i — rj^TJ~Tt 1—3TT *—J~

f ’-f ( f r>r f O
Mert de jo  an -nak , á -k i-n e k  ié -d ö s  á -n y u -k a - já  van , 

W-124- ,--- - i -
rt tíí r f  r n r  rPtí-tf- r= p f p
ak -k o -ry  m in-dö-ne van! De é -n é -  kön se a-nyu-kám, se a -pu -

r-j-5 r ^ ^ r——————— S ----------,žff 77 f i  Lrj*
kan, se te s t-v é - rö m , se u - r á c s -  kim, csiak é -gye-dü l

1
na-gám vá-gyok . E-dös jo  I s - te - n ö - z # ,  de még az á jo

- j  ——■. w ^  é  »126
»  t U r f j g  f f ff f

t é - t ű -  le -d tf , /  hogy se -g é -  t ö l ,  hogy so-rhá h e - te g
,v>»128.

M 'l? f I ClT J J J’j'fTPf
nem vá-gyok , ha-né* n in -  d ig  d o l-g o -z o k . Mert b i-z o n y ,
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^ f -  e r  y r  I L T  r r

á -k i ^ a z t tu d - já ,  ne-héz  az öz-vegy é - l e t ,  a -k i  nem p ro -

tJ 11 cr • rx
b a l - t á ,  de én a z t mar p ro - b a l-  lom* 3 i-z o n y  jo  an -nak , 
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Í 3 Ém

á -k i-n e k  van v á - l á - k i - j e ,  mert a más p á r - j a  vágy a

£Tf_~E71  i _____ ________i= £ = _____________gVrr f. { r y>r
ma- s é ,  a-nak csak nem p á -n á sz -k o d -h a -to l ú -gy^  még,

r-3 —__________&___ ^------ 3£*

m int á má-ga—de—nák! ó , é—dös a-nyu—ká—mflf, de sze—r e t - n é n ,
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há meg bi-r^-nék pa-naez-kod-ni, hogy mé-nyi so-kon 
 --------------------------------   y  g — <

' L f' M i fi-rr-r^r p
k ö - r ö s z - tü l  k é - l ö t - l #  m en-n i, me-nyi so-kgf ro s z -s z o n ,

*•- —  ̂ ^

> - r  r  f fme—n y i sok ba—na—tó n , é—dös a—nyu—kaml

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1SSV Szentlászló, 1957. IX.

ó u , s z e - re l-m e s , é -d ö s f i - ^ á c s -  kan , á -k i  ^ é t t  h a t - t á l
«160 f

ma— gám-bán, m int á  r é —mé—t e ,  Is - te n -k é m , s e - g í t s l

F r r  f i  f í f f  7  r  I f r '" 3̂
É - dös f i - ja c s - k im ,  s z e - re l-m e -s y  é -d ö s d ra -g a

aj; ____  V,____ “__n .  Jt v-i r ..c_r p r ^
é -g y e t- le n -é g y  f i - j  ács-k im  l ó h , m ö g - s i- r á - tá - lá k

 ̂ (__^__ í> -154  ̂ ___

c_r g ry e,j »
sem -m i-to -lő n  n in c s  s e n -k i i - j e n - k o r i  E z t e l-h igy -gyem , 

______________ ±________ !— -S -

hogy e l-m en-té  in —n e t , k in—csőm, an-gya—lom,

* innen magasabban intonálja



s z e - re - lT -m e -s ? '*  é -dös f i-^ a c s -k á m , s z e -re l-m e s  
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gye-rö-ltjf'-csém  é-gön s k j - n á l - l a k ,  é-gön s z e - r e - t ö t t
—Z± 1 r— 3   ------ - . _L__  . .íz . 1----- .

d rá -g á  gye-rö-köm ! hn k i  ma-gam-ra h a -g y o tt ,

r f i  r r«fr r & pl vg r f r »
úgy e l-h á g y , m int a v an -d o r m á-dár • D rá-ga sze -re l-n e -sć fS

j • j. > -Vm. r±.wit c r r
, d r á -  ga  égy f i - j á c s - k a - m # ! É -  d ö s ,  é - d ö - s j ' n a g -z a t-k a m ,
  ------ — ' , J.16o V  ’______ •r r  U. r
n in c s  ma né-köm k i—nek s z ó u l - la -  n i ,  vágy en-göm

0 *—3“i

( r M  ^  y- t r ~ r
w n in c s  a -k i  m eg -sá j-n ao - jó n , sz e - re l-m e s  f i - j a c s - k a - n / !  0 =168  ̂ /"' *

D ri-g k  égy d rá -g a  gyer-mtik, jó u ,  gye-rök-csém !
+/-  -j&mer f vu jff r f r is f

Óu, á -k i  még e -n y i 9 - s z y - te n -d e -  j é  de nem mén lé  j a
KÍ=W '___________ , Ji£a-P" l*

sz i-vem - r i i l  hy d rá -g a  égy gye-rök-csém ! J a j , n in -d ég
 , #>»14on > n n r n 3 i

ké s z i - v e -  mö-n^r de a jóu  I s - t e n -  ke e l - v i -  t é t - t e

* innen magasabban intonálja



d rá o -g a , d ráo -g a  égy f i-J á c s -k á m l T i e l-m én -tö k
~o_________

szó u -fo -g á-d ó u  d rao -g a  gye-rö -k im  vágy- to k ,

■ U S  S ‘ L f  yl
sze -re l-m é-s jr  é -d ö s , é -d ö s f i - j á c s -  k a -  mff, sz e -re l-m e s

■r j fjiSÍP j-r 'T

f i “Íacs-kám I Óu, d rá -g a  gyer-nö-köm , k i  e z t  a k e - s é -

= = i = ---------------------------------------------- m —* r=£:
rű -  s é -g ö tt  e z t  á  nagy b á o -n á - to t  h o z - tá  rám, m ert á z - u l - t a  

*
£ ž = £ L f  Vg

vá-gyok én i - j e n ,  i- jje n  g y a -m o j- ta - la n , i^ é -d ö s ,

i é -  dös f i- já c s -k á m !

Dezső Illésné Gajnok Borbála (sz. 1884) Kórógy, 1960. II.
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e - l i - g e t  a d - t á l  á m á r- ' kom-bá da -rab  — c sa o - k á t ,
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e l - k e - l ő t  m é-n i. Nem k i - n a o - lo l  meg tö - b e t  s é - n i-d e l  sem

f ^ r ?  j j> r r t r i
E s- to k ,  É s- tó k i ^  í

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1958.1.
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££ =F=F
- Ho-lJ' hál-tál áz éj-je-ly, ci-né-ge ma- dár ?

^ P jjfr.-. * » , ^  J* — ' J_r 17 K ^
■X' r . I

-  A-07- 1  a -k o -d ^ -b a  h a l - t a - m /  , ke-d^r-ve - s ^  b á -b i c in .  m

f T l-f^J Ü
-  Mért nem j ö t - t é - l j  h o z -z in , c i-n é -g e -m á- dár?

£í a f -
-Fé - l / - t e m  az u -  r á d - tu - l ? ',  ked-ves t u - b i -  cián. 

1/  . 2/  j.Tk 3/
/ - “ ti

2. -  Nincs itthonn az uráma, cinögemádár,
Ál lászláji réténa lovák után jár.
Jó lóvá ván neki, hámára házájér,
Jáj lésza nekeda, rózsám, hogyhá nálád ér!

Kelemen Mihályné Kántor Éva (sz. 1898) Szcntlászló, 1960. X.
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1 . -  Hol h á l - t á l  áz é j - j e l ,  c i-n ö -g e -m a- da-r^í?

>f r*r r i f
Ab—1á-kod -ba  h a l-ta -m jj', ke-d jf-ves b á - b i -  cáml

t u - b i -  caoní



-  Mért nem j ö t - t é - 1 /  h oz-zá-m /, ci-nö-ge-m a-. d ao-r /7
  ( k )

1É= & = F m
-  P él-tem  áz u -  r á d - tó l,  ked-ves b á -b i-  cam!

t u - b i -  caoml

1 /  r 2 /  r - - 3  5 / - . W  w 5 /

6/ 7 /  L 6 / 9 /=n=r=

2. -  Nincs itthon áz urama, cinögemádár,
cinvege

Á lászláji rétbe lovak utá jagr. 
rétön

/: Jó lóvá vána neki, hámár házááéra,
Jáj lösz neköda, rózsám, hogyhá naglám ér! :/ 

neköm

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1960. X.
Becze Józsefné Kántor Éva (sz. (1898) Szentlászló, 1957. IX.
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L-t^L áz é j -  J e -l^ , c i-nö-ge-m k- d ir?  ^
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- A-by-1 a-ko-d?"-ba h á l- ta -  m/, ke-dj'-ves b á -b i-  cam!
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I lé r t ne-mjr ő ö t- té - l# ' h oz-zán , c i-n ö -g e -m a- dár?

L J f ' T

M

-  F é l- tem  az u -  r á d - tő -  17% ked -ves bá-b i-cam ! ÜT

2. -  Nincs itthun áz urám, cinögcmádár,
Á hárászti rétobe lovák után jár.
Jó lova vá néki, hámár házááér,
Jáj lesz neködo, rózsám, há máj nálám ér!

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)
Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894) 
Sülyös Jánosné Balázs Mária (sz. 1901) Haraszti, 1960. X.
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2. -  Nincs itthul áz urám, cinögemádaQr, 
itthol 
itthon

Á lászláji rétbe lovak után jár, 
réten

Jó lóvá ván néki, hámár házáér,
Jáj lész neked, rózsám, hogyhá nálám ér!

há májd

Palizs Józsefné Pöte Julianna (sz. 1899)
Kántor Zoltán (sz. 1912)
Nemes Lajos (sz. 1884)

20

Poco rubato J =loo
j&ÜL,

Szentlászló, 1957. IX. 
Szentlászló, 1958. I. 

Rétfalu, 1960. X.



2. -  Nincs itthol áz urámo, cinegemádár,
Á lászláji réten lovák után jár.
Jó futóló lóvá ván, hámár házájér, 

lóvá ván néki,
Jáj lesz neked, rózsám, hogyhá nálád ér!

Kelemen Mihály (sz. 1916) Szentlászló, 1966. X.; 1958. I.
id. Tóth József (sz. 1894) Szentlászló, 1966. X.
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1 . -  Hol h a l - t á l  az é j - j e l ,  c i-n ö -g e-m a- đ 'ao -r^  ? 

rs-L. m -

-  A b-la -kod -ba  h ao l- tám , k e d -re s  b á - b i -  caml

-  Fé-tezn az u -  r a - d # - tú l ,  k e d - r e s -b a -o i-  caml

1/  , v, 2/  — 3/   4Z_

2. -  Nincs ithun áz uram, cinögemádár, 
Odákint á rétén lovák utagn jagr.
Jó lóvá ván ánák, hámár házáér,
Jáj lesz néked, rózsagm, há máj naglád ér!

3. -  Hol hagltagl áz éjjel, Káticá Pistá?
-  Áblákodbán hagltám, Sudrófá Kátá.
-  Mér ném jötél hozzám, Káticá Pistá?
-  Féltem áz urádtúl, Sudrófá Kátá!



4. -  Nincs ithon áz urám, Katica Pistá, 
Odákin á réténa, Sudrúfá Kátá.
Jó lóvá ván néki, hámár házáér,
Jáj lesz neked, rózsám, há máj nálád ér!

Balázs Ferenc (sz. 1908)

22
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t e
1 . C s il-lo m -csa -lo m  c s i -k o s -n é , c s i-k o r -g o s  g u - ja s -n é ,

-I----
-V- i mzz

3ar-kon  ja - ro  ^u-Iaass-nć, le -cé -n je f?  m o -n a -r /- r .e ,

■f..H±± £
Ném-csák é c -c ö r  té t - te m  a ke-zem a c s ö -c s ö -d ^ - r e ,

~é—é-
Ir-m eg-dör-niög a ba-nya e -g ész  é - l e - t é - b e n .

m m 2/ V

2. Irmégo-dörmög á bányá, mint á bolond bábá, 
Váláhol égy ördög váno, bújjon á bányábá! 
Sárkerék, csillágrúgó, ángyálom, ásszonyom, 
Jobb á fárod föjjebb ájjon, mint á fejed fájjon!

id. Tóth József (sz. 1894) Szentlászló, 1966. X.
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2. Dirmeg-dörmög á bánya, mint a bolon bagbá,
Váláhonn eggy ördög ván, bújjon á bányaQbá!
Sárakerék, csillag rágyog, ángyálom, ászonyom,
Jobb á fárod föjjebb ájjon, mind á fejed fájjon!

3. Anyámasszony a kerben disznyók utagn sétál,
Bátyám urám á fáluban kenyeret kolebál.
Isten ádta könyere, ebádta hájmagjá,
Kutyá láncos teremtötte üres tárisznyagja!

Izsák József (sz. 1892) Kórógy, 1960. X.; 1940. VIII.; 1958. 1.



íÉ
J  -1 1 2

Nem h i- á -b a  ne—ve—z e - té s  a d u r- .ják , a du r—já k ,
-« é  A  •  • ----- *---- *—  -------------    —

Nen ^yak-^junk ná ked-ves rc -z sá n  sz a -p o -rá n  p o z -d o r-jan

d=±E T -
Mi i s  le n -n e  k is  an-syal-kám  szebb a n -n á l ,  jobb a n -n á l ,

L é-fe -kün—n é l , h a -n y a t d ü n -n é l, ucy a n -n á l , usy a n -n á l .

Gyöke Illćsnć Kántor Mária (sz. 1881) Szcntlászló, 1940. VIII
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Hubáto •  »Q2-12o

1 . Mind a z t  m ond-jak, ho^y sok h a l van

3 a - l a -  to n -o a ,ro n -b a , ro n -b a -b a , n

á h e g y -o l-d a -  lom—b á , lom—b á , 1om—ba—b a •



2. Hol láttál te télen föcskét rekityén, rikityén?
Szereti Já mágyár legény á mágyár menyecskiki rikikét.
Szereti kedvéből, öleli szivéből 
méggyáki izébül 
Á mágyár menyecskiki rikityét.

Pöte Istvánné Dezső Jolán (sz. 1883) Szentlászló, 1957. IX.; 1940. VII.
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M in-den f ű - s z á l  m a-k o t te - re m
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Ö -rö-m é- b e-rem , b e - r e n , be-rem -be • ' J./0,
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2. Hol láttál té télen föcskét rikityéng, rekityén?
reketyéng, reketyén 
repityéng, rcpityén 

Szereti Já mágyár legény á mágyár menyecskéi rikikét.
Szereti kedvéből, öleli szivéből 

izéből 
meggyáki izéből 

A mágyár menyecskiki rikityét.
Öröméberem, berem berembe.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1957. IX.;
1958. II.; 1960. X.
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É-déa-ány^dá gyön-ge kár-jáh hor-doz-tá,
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1íi-1 :or ilé-kem o-da- á in - dé-kio z-tá . “ ■ v " ■■ ■■

Pöte Istvánné Dezső Jolán (sz. 1883) Szentlászló, 1957. IX.
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gyl» g j ,k i ,k iy k i , k i v o lt  i t t ,

j^Ki-nek a p i-p á -ja  m a-radt-itt?

fr".* n  r r g
J ± L

Az én ró-zflám, az v o lt  i t t ,

£-f-N 4f m

$
An-nak a p i - p á - ja  ma-radt i t t ,  

M - & -M  1*- P I* -p , 3/.---- *■*- , 4 V
£

2. Ej rom, rom, rom, rom, rom, rom, 
A szögedi vásárt bejárom,
Ott veszek égy pejkancát,
Azon járok, rózsám, tehozzád.

id. Gyökemati Sándor (sz. 1860)
Gajnok István (sz. 1880)



1. Ki, ki, ki, ki volt itt,
Kinek á pipája márádt itt? 
Áz én rózsám, áz volt itt, 
Annák a pipájá márádt itt.

J -88-112
V-

Gyöke lllésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1966. X.; 1960. X.
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2. /E j / Rom, rom, rom, rom, rom, rom,
Á szegedi vásárt bejárom,
/: Ott vészék égy pejkáncát,
Azon jövök, rózsám, téhozzád.:/

Kocsis Illés (sz. 1907) Szentlászló, 1957. IV.
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1. Ki, ki, ki, ki volt itt,
Kinek á pipája márádt itt?
Ázz éna rúzsám, áza volt it,
Ánák á pipája márádt it.

J  -134

f e t i  n  f
^  l . Ho-mjr, ro -m r, rom, r  -  ro-mgf, ro -m j, rom,
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Kelemen Mihályné Kántor Éva (sz. 1898) Szentlászló, 1960. X.
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1 .  L o -ra , c s i - k o s ,  l o - r a .  j/ a/•W K ‘ s - f -  ■m m
^El- s z a - la t  á m é-n is ,
  *L— .

Csák e -g y e -d ü l m á -ra t ,

P á-ri-p iim , a  n y e r -g ö s .
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2. Nem tehetek róla,
Mert még vagyok fogva, 
Itt á kis számadó,
Itt az öreg bojtár,
Majd számot ad róla. 
Agyon számot róla.

3. Rab vagyok, rab vagyok, 
Szabadulást várok,
A jó Istén tugyá,
Mikor szabadulok.

4. Huszonnégyen vagyunk 
A nagy törvényszékbe, 
Mind a huszonnégyen 
Én rólam beszélnek.

Pozsár István (sz. 1908) Haraszti-Bátaszék, 1958. IV. 
Haraszti, 1940. VIII.

Parlando *124
t
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* *1 . L o -r a ,c s i-k o s , lo - r a ,
___  v___________

i r r 1 f
J E l-sz a -la d t a mé-nyas,

-CL/ r
Csak a-gya-dü l ma-radtT_

Pa-ri-pám a n y er -g es .

2. Nem téheték rólá,
Merő még vágyok fogvá, 
Ott á kis számádó, 
Ágyon számot rólá.

3. Fürdik á holdvilág 
Áz ég tengerébe, 
Bujdosik a bétyár 
Mélázik
Erodő sűrűjében.

4. Báltája nyelére 
Támászkodva mondjá: 
Mért is hágytám fejem 
Tilálmás dolgokrá?

5. Rászállott a páva 
Vármegye házára,
A szegény raboknak 
Szabadulására.



6. Ha megszabadulok,
Oly fogadást teszek, 
Minden nap háromszor 
A templomba megyek.

7. Ott se imádkozok 
A megholt hívekér, 
Hanem azckćr a 
Szegény sok rabokér.

Batona Pál (sz. 1881) Haraszti, 1940. VIII.
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1. Rászállott á pává 
Vármegye házára,
Á szégény ráböknék 
Szábádulásárá.

P arlando  J -9 8 -lo o

n  j l r - i

Á jó  I s - te n  tu d - j a ,
w . _ “3;

1/
M i-kor sza -b a - d u -lo k .

m

3. Há megszábádulok,
Oj fogádást teszek, 
MindO náp haQromszor 
Á templombá megyek.

4. Ott sem imádkozok 
Á megholt szentekért, 
Á meghált hivekér, 
Hánem imádkozok 
Á szögény rábokér.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1966. X.; 1960. X.



1. Rászáallott á pává 
Váremégye házárá,
Á szegénye ráböknék 
Szábádulásárá.

2. Há mégszábáduloki,
Oj fogádást tészek, 
Mindén nép háromszor 
Á templombá megyek.

P arlando J* » I60- I 88 

JLitf  r t r - J r  - f a
3. Rab va-gyok , rab  va-^yok, 
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£
,- lo k .K i-k o -r^  sz á -b á - du*

4. Há mégszábáduloka,
Oj fogádást tészek,
Mindén náp háromszori 
Á templombá mégyek.

5. Ott sém imádkozok 
Á mégholt hívekére,
Háném imádkozok 
Ász szégény rábokér.

Tóth Sándorné Fabó Julianna (sz. 1887) Szentlászló, 1960. X.
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Sar-gá -lá -b u  h o l- lo .

2. Agj még, holó, aQj még, 
Hád üzenék tőled 
Ápámnák, ányámnák, 
Jégybéli magtkagmnák!

4. Ráb vágyok, ráb vágyok, 
Szábádulagst vagrok,
Á jó Isten tudjá,
Mikor szábádulok!

3. Látod-é, ángyálkám 
Ezt á száráz nyárfát? 
Májd há áz kizöldül, 
Akkor mégyék hozzád.

Kisgyöke Sándor (sz. 1889) Kórógy, 1%9. II.
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1. Rászállott á páva 2. Ráb vágyok, ráb vágyok,
Vármégy házárá, Szábádulást várok,
Á szégény ráböknék Á jó Isten tudjá,
Szábádulásárá. Mikor szábádulok!



Parlando rubato # -9o-96

Min-dén-nap ha- rom-szor

Á tem»-lom-bá mé-gyék.

4. Ott sem imádkozok 
Á megholt hívekér, 
Háném imádkozok 
A szégény rábokért.

id. Tóth József (sz. 1894) Szentlászló, 1966. X.
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1. Imhol kereködik 
Égya fekete föbhő, 
Ábbán toloyzkodik 
SaQrgá lábú holó.

2. Áj még, holó, áj meg, 
Hágy üzenöga tőled 
Ápámnák, ányámnák, 
Jegybéli mátkámnák!

3. Lütod-e, ángyálkám, 
Azt á száraz nyárfát? 
Máj há áz kizöldil, 
Akkor megyök hozzád!

4. Rászállott á páva 
Vármegye házára,
A szegény ráboknák 
SzábádulásaQrá.



5. Ráb vágyoka, rába vágyok, 
Szábádúlásta várok,
Ás csák á jó isten tugyá, /hogy/ 
Mikor szábádúlok!

i
Parlando i*»l?6-19o
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1. Rászállott á páva 
yármegye házárá,
Ász szegény ráboknak 
Szábádulásagra.
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3. Há mégszabadúlok,

Oly fogádást teszék:
MindO náp háromszor 
Á templomban megyék.

Kelemen Mihályné Kántor Éva (sz. 1898) 
id. Izsák József (sz. 1892)

4. Ótt sem imaQdkozok 
Á megholt hfvekér, 
Hánem imádkozok 
Á szegény rabokér.

Szentlászló, 1960. 
Kórógy, 1960.



1. Ehol kereködik 
Égy fekete fölhő, 
Ábbán tálaQlkozik 
Sárgá lábú holló.

2. Vár még, holó, vár még, 
Hád üzenjek tőled 
/: Apámnak, ányámnák, 
Mennybéli mátkámnák.:/

1 f I S r-y.
3 . r - R á - s z a - l o t t á _ p á - v á  v -

Vár-me-gye h á -  z á - r á ,

=ehe * s e
So-kj' szé-gény  l e -  gény-nek

B p
B a a -b á -d u - lá -  s a - r á .
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4. Há mégszabádúloka,
Oj fogádagst tészoek: 
Mindö náp hagromszor 
Á templomba lészoek.

5. Ot sém imádkozok 
Á mégholt hívekér, 
Hánem imaQdkozok 
Á szégény rábokér.

Tóth József (sz. 1879) Kórógy, 1960. X.



Parlando rubato J «6 o
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Min-dén el-a- do lány
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Ké-szül a fo- no-ba*

3 L

2. A szegény Szűcs Marcsa 
Is elindult volna,
Ha a csilágos ég 
Bé nem borult volna-

4. Elmént a fonóba,
Léült a lócára,
Égy szegény legénynek 
Búja, bosszújára.

3. Béborult már az ég,
Bé is sötétédik,
A szégény Szűcs Marcsa 
El is keserédétt.

5. Lóra, csikós, lóra, 
Ielszalat a ményés, 
Csak egyedül maradt 
Paripám, a nyergés.

Illés Péter Ábel (sz. 1859) Haraszti, 1940. VIII.
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2. Há mégszábádúlok,
Oj fogádagt tészök, 
Mindö náp hagromszor 
Á templombá mégyök.

3. Ot s6 imádkozok 
Á mégholt hívekér, 
Háném imádkozok 
Szégény jó rábokért.

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1957. IX.; 1960. X.
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35ÉE
Ab-bán to - la o s z -  k o -d ik

S ao r-g a  lá -b u  h o l - lo •

1/

2. Ráb vágyok, rab vágyok, 
Száb'ádúlást várok,
Á jó Isten tudjá,
Mikor szábádúlok!

3. Lütod-Ö, ángyálkám,
Ázt á száráz,nyagrefaot? 
Májd há jáz kizöldül, 
Akkor szábádúlok.

Záké János <sz. 1897) Kórógy, 1957. IX.

i
P arlan d o  i -7 4 -7 6 ,
4 = — *--------. % r
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Vár-me-gya h á - z á - r á

Asz sze-gény  r a -  bok-nak
£L

S z a -b a -d u - la -  s á - r á .  

la/ q I V  'TV3 2/
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2. Ráb vágyok, ráb vagyok, 3. Há mégszábádulok,
Szábádulást várok, Oj fogádást teszek,
Á jó Isten tugyá, Mindönáp háromszor
Mikor szábádulok. Á templombá megyek.

4. Ha ném imádkozok 
Áz elhúnyt hívekér,
Háném imádkozom 
Á szegény rábokér.

Pozsár Józsefné Balázs Mária (sz. 1903) Haraszti, 1969. I.
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P arlan d o  ra b a to  W-66

2. Há mégszábádulok,
Oj fogádaost tészök, 
MindQ náp haQromszor 
Á  templombá mégyök.

De nem imagdkozom 
Á megholt híveké, 
Hánem imaQdkozom 
Ász szegi nya ráboké.

Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894) Haraszti, 1960. X.



Poco parlando J »7 2 - 6 9

■b - * *

1* Rá-szá-lot á pá-vá

Ász sze-gény rá- bo-ka' ~nák

Szá-bá-du-lá- sao-rá

2. Ráb vágyok, ráb vágyok, 
Szábádulagst vagrok,
Á jó Isten tudjá,
Mikor szábádulok.

4. De nőm imádkozom 
Á mégholt hívekér,
Háném imaQdkozom 
Á szégény rábokér.

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)

3. Há mégszábádúlok,
Oj fogádást tészök, 
MindO náp hagromszor 
Á templomba mégyök.

Haraszti, 1960. X.
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S z á -b á -d u - la -  s á - r á .
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2. Rab vagyok, ráb vágyok, 

Szábádulást várok,
Á jó jlsten tugyá,
Mikor szábádulok.

3. Ráb vágy, rózsám, ráb vágy, 
Én még beteg vágyok,
Há té mégszábádulszd, 
Mingyárt méggyógyulok.

4. Há mégszábádulok,
Oj fogádást tészök, 
Mindönáp háromszor
Á templomba moegyock.

5. Ot sé imagdkozok 
Á mégholt hívekért, 
Háném imaQdkozok 
Á szegény rábokért.

6. Lórá, csikós, lórá, 
Elszálát á ménös,
Csak égyedül márádt
Á paQnyvaQn á nyergös.

7. Keresi, keresi,
De sémit sém lele, 
Jártában-keltében 
Tálált égy csápszékre.

Balázs Ferenc (sz. 1908) Haraszti, 1957. IX.; 1960. X.; 1969.1.
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1. Szomorúján nézők a zscbömbe,
Sém tállér, sém bánkó nincs már benne.

nincsen
Elköltöttem á szép szüzecskékre,
Áz kórógyi bárná menyecskékre.



2. Nem áz ám áz igazi szeretet, 
szerető"

Aki kettőt, hármát, négyet szeret, 
Háném áz áz igázi szeretet, 

szerető
Ki hálálos hóttig égyet szeret.

P arlan d o  J «12o-14o(b)
!— u-------- fi— fi-L f 1 f ír'
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M i-vel t a - k a r -  jám hé a r ó -  zsá-m at.
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Izsák József (sz. 1892)

4. A vizen is azt mondja jaz karó, 
Nem lehetek én mindenkinek jó. 
Kormányozzunk hát már utójára, 
Úgy érjünk el rózsám tanyájára.

id. Losa István (sz. 1882)

Kórógy, 1958. L; 1940. VIII.; 1960. X.

Kórógy, 1940. VIII.
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1. Ném áz ám áz igázi szeretet,
Áki kettőt, hármát, négyet szeret. 
/:Háném áz áz igázi szeretet,
Ki hálálos holtig éggyet szeret.:/



$
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3. Há meghálok, ázlát iso meghagyom, 
Hogy á rózsám ne sirassono nágyon. 
Há sirat is, élszáká álmagbá,
Este, há lcfeksziko áz agyagba.

4. Esik eső, nágy sara ván áz utcán,
Égy szép kislánya mosogat á Dunán. 
/:Sírva mondjá áz édösányjaQnák: 
Elvitték á rózsámé kátonagnák.:/

Tóth József (sz. 1879) Kórógy, 1960. X.



1. Mégégöt á petroeceji szállás;
Kedvess rózsáma, hol tálálunk szálláast?

tálagljunk haplást? 
/:Hideg esső mossá két válámát,
Mivel tákárjám be á bábámét?;/ 

bé rózsapmát?

$
Parlando J^=1 7 6-2oo
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3. Ezt á kislányt ném áz ányjá szülte, 

Á rózsáfagn rózsáfa termétte. 
RózsáfaQnák á legszébbik aQgá 
Földre hájlott szomoruságagrá.



4. Há meghalok, áztát is méghágyom, 
Hogy á rózsagm né sirásson nágyon. 
Há sirát is, étszáká álmagbá,
Este, há lefekszik áz aggyába.

5. Hagrmát tojott á fekete kagnyá, 
Engem szeret á kend édös lagnyá. 
Ákagrmijen cudár legény vágyok,
Á ken lagnyá szeretője vágyok.

Laboda Pál (sz. 1882) Kórógy, 1960. X.; 1957. IX.
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2. Rigó, rigó, saQrgálaybú rigó,
Kátonagnak irátott á bíroy.
Nőm vétötema sémit á kulyagnák, 
Mégis bé|írátot kátonagnak.



3. KJjállék ién Hárászti vićgćre,
Méglátám ász szeretőm messzire.
Hozzá já bort á jobbik kezébe,
Engöm kínáló, hogy igyák belőle.

4. Bort ném iszom, fogádásom tártjá,
Vizet iszom, á szeretőm ádjá.
Ázt is pedig á szagjagból ádjá,
Mint gerlice, pagrjagt úgy itatja.

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1958. I.

5. Mind ász mondjáok á háraszti láonyok:
Mire jisznák a hírős bétyáorok?
Ván még csikoy eléig á mezőben,
Dikoy kulcsa csörög a zsebömbe.

ó. Mind ász mondjáok, hogy ién kurva vagyok.
De nézz réjágm, mijen derék vágyok:
Lágbám térmött á kévéil lépísre,
Gyönge károm legényölellésre.

7. Há mégécör Árádrá méhetnéik,
Arány tyűrűt, árán lágncot vénnéik.
Arány gyírőt, árán lágncot, kéttóüt,
Most tálágtám kedvemre szeretheőt.

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1960. X.
lej. Kubínyi Zsuzsa 1988.
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Tempó g iu sto ,m a ruba to  •  *68-72

Nem kér-dem én to - le d ,n i - k o  le s z  n y á r,



Csak a z t kél*—döm, ba—bá—mé l é — szék—e?

2. Hármat tojott a fekete kánya,
Engöm szeret a kend barna lánya.
Akármilyen cudár legény vagyok,
A kend lánya szeretője vágyok.

3. Ősszel szokott a daru elmenni,
De tavasszal vissza szokott jöni.
Most kezdtem én egy szóikét szeretni.
Jaj, de sokat kell érte szenvedni!

4. Ha még ecör Aradra mehetnék,
Arany gyürőt, aran láncot vennék.
Arany gyürőt, aran láncot, kettőt,
Most találtam egy igaz szeretőt.

5. Az este a rózsámat nem látám,
Amére csak mentem, mind vizsgáltam.
Sémiképen rá nem találhatom,
Orcájára csolkot nem rakhatom.

Illés Péter Ábel (sz. 1859) Haraszti, 1940. Vili.
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2. Esik eső, nagy sár van az uccán,
Ez a kislány mosogat a Vukán.
Sírva mongya áaz édesanyjának:
Elvitték a rózsám katonának!

Illés Péter Ábel (Sz. 1859) Haraszti, 1940. VIII.
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1. Imhot szüret, égy-két hónap,
In á szüret
Létőszöm szűz koszorúmát.
Fél ném kápomo ázt áz egyet, 
Hogy fejjembe tegyem többet.

2. Szólók, szőlőko, máj mégszönnek, 
Lányoké, hunyok, májd elvisznek. 
Ugyanő, lányoko, mi csinyaQtoko, 
Máj lébontjagk szép sudraQStok!

J -116-132 . .
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4. Agás-bogás sűrű töjffá,
Néma látám á rózsám még má. 
Ném is volta még má víg nápom, 
Homájba borult csillagom.

5. Üröm, üröm, fehér üro£m,
C^ák égy kislány áz írígyöm.
Áz is azért áz írígyöm,
Szeretője szól énéköm.

Gyöke Mlésné Kántor Mária (sz. 1881)

6. Az lászláji új májorbá 
Sok bárán ván áz ákolbá.
Sok báránnák sok ánnyá ván, 
Néköm csák égy szeretőm ván.

7. Házunk előtt búzáverem,
Házam
Rézsárkántyúm összeveröm.
Té jis, rózsám, á cipődet.
Ne szomorítsd á szívémét!

8. Házunk előtt fákád á sár,
Házam
Elsárilt á cifrá csizmám, 
Elsározott az én
Gyere, rózsám, té£ tisztítsd még, 
(^verünk. törülgesd
A szívem né szomorítsda még! 
Rézsarkantvúm tisztogasd

Szentlászló, 1957. IX.; 
1958.1., 1966. X.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1966. X.; 1940. VII.



1. Üröm, üröm, fehér üröm, 
Csak éggy asszony áz irígyöm. 
Áz is azér áz irígyöm,
Hogy á fiját ném szeretőm.

Rubato J =16o-152
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Pöte Istvánné Dezső Jolán Szentlászló, 1957. IX.

J =:lo4

>1" f

56a

f=b-+-0-
- r r j T T T -

l.E g y  szem s z ö l - lő t  m eg^-e-het-nék,

M in-gjrárt job -ban  'o e -s z é l-h e t-n é k ,

i£=r r r f TT7
Ha a le - v é -  b ő i i-h a t-n á m ,

^  j J. J J
É -k é-seb -b en  d a-lo l-h a t-m ám .



2. Túl a Dunán egy nyírfába 
Találtam égy szép leányra. 
Hol a rubin, hol a gyémánt? 
A két karja liliomszál.

3. Csöcse van bécsi retekből, 
Szömöldöke mind selémből, 
Asszú szőlőből a nyaka, 
Nádmézből még az ajaka.

4. Az eleje aranyótár,
Elébe térdölni nem kár.
Nem sajnálnám min tököstül 
Odalökni, szint úgy füstöl.

id. Losa István (sz. 1882) Kórógy, 1940. VIII.
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Há já  le -v é -  b ő i i-h a t-n im ,

É-ké-seb-ben dá-nol-hát-nam.

2. Túl á Tiszán égy nyírfába 
Táláltám égy szép léányrá. 
Hol á rubin, hol á gyámánt? 
Á két kárjá lilijomszál.

Vacsora Ferenc

3. /:Á két kárjá lilijomszál 
Jáj, de jól jár, ki véle hál.:/

Kórógy, 1910 
cy. Garay Ákos, lej. Bartók Béla
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2. Ász szép ásszony messzi lát, 
Borért küldi áz urát,
Míg áz urá borért jár, 

i á n
Nyálka fáttyú vele hagl.

nállaiárt.

3. Csáplárosné, szép ásszony, 
Á Szávámra hálgásson! 
/rJöjjön be ász szobámbá, 
Feküdj ünko lé éggy ágybá!:/

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) 

Varga József (sz. 1892)

Szentlászló, 1958. II.; 
1960. X.; 1957. IX. 

Szentlászló, 1940. VIII.
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2. Á szép ásszony messzi lát, 
Borér küldte jáz urát.
Még áz ura borér járt, 
Bárná legény véle hált.

Kelemen Mihályné Kántor Éva (sz. 1898) Szentlászló, 1958. I.
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2. Verd még, Isten, á vármegyét, 
Mér bántjá já szégény legényt! 
/:Sé nem őtem, sé ném loptám, 
Á vármégye mégis raQm ván.:/

3. Ördög bujon beléd, rózsám, 
Mér ném vótál igáz hozzám,
Há te {igáz léttél volná,
Tőled el sém váltám volná.

4. Nincsen széná, nincsen ábrák, 
Kis pejlovám, fejbecsáplák! 
Kedves lovám,
/:-Né csáp fejbe, édös gázdám, 
Kitelelök bűzászálmán!:/

5. Fálu végén hosszú váló,
ván égy 

Abból iszik háromszáz ló,
Én vágyok á vízmerője,
Bámá kilyány szeretője.

6. Kis pejlovám áz út melet 
Mind légelte já füvet,
/:Rábbán esött á gázdájá,
Nincs ki gondot visel rájá.:/

7. Igyál, bétyáro, múlik á nyár,
Us sé soká bétyárkodsz már! 
Léhullik áz nyárfálevél, 
Búskodik á bétyár legény.

8. Ádig igyunko, míg égy ló léssz, 
Azután á víz is jó léssz!
Addig igyunk, míg égy ló léssz, 
Azután á víz is jó léssz!

9. Szentlászlórú házásodtám, 
Móji Julis ingyen káptám.
Én vágyok á vízmerője,
Móji Julis szeretője.



10 Fekete szárú csőrősnye,
Rábod lőttem, kis menyecske. 
Rabod lőttem váláhárá,
Májd elvisznek nemsokára.

Izsák József (sz. 1892)

11 Ázér, hogy én szérű lákoka, 
Négy fekete lovona járok. 
/:Négy fekete meg két deres, 
Mindég á lányokrá keres.:/

Kórógy, 1958.1.; 1960. X.; 1940. VII.
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2. Azt gondoltad, miJég így lesz,
gondolod.

Hogy szeretőma sohá néma lesz. 
sohase

Dehogy ném lesz, de mars ván is, 
Náládnál széba virágszál is.

3. Áz áldóját áz ápádnaka,
ányádnak,

Mért mondtál engém bétyárnák? 
Bétyár gyerék £ ném vágyok, 
Édésápám fijá vágyok.

Gyöke Áron (sz. 1892)
Losa István (sz. 1908)

4. Két kerekű kocsina járóka, 
Gyün áz esső, máj mégázok. 
Há mégázoka, mégszárádok, 
Úgyis á rózsámnál hálok.

5. Kis pejlovám áz út melleta 
Mind léglegelte já füvet. 
Rábbán esett á gázdájé, 
Nincs, ki gondota visel rájá.

Kórógy, 1960. X.; 1940. VIII 
Kórógy, 1940. VIII

6. Irém, irém, fehér irém,
Csák égy kislány áz irígyém,
Áz is ázért áz irígyém,
Hogy én őtet ném szeretém.

Losa István (sz. 1908)

7. Azt gondolod, hogy én bánom, 
Hoy tetőled el kell válnom?
Én előttem ács csak álom, 
Nem magad vagy a világon.

Kisgyöke Sándor (sz. 1889)

Kórógy. 1969. II.

8. Ászt gondolod, hogy szeretlek, 
Ha egy kicsit megölellek? 
Kétszázszor is megölellek, 
Mégse igazán szeretlek.

Kórógy, 1969. II. 
lej. Szomjas Schiffert György 1975.
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2. Kis pejlovám áz úta mellett, 
Mind lélegelte áf füvet.
Öreg embör á gázdagjá, 
Rábbán esött
Nincs, ki gondota viseld rájá.

Tóth József (sz. 1879)

4. Két kerekű kocsin járok, 
Gyün az esső, majd mégázok. 
Ha mégázok, megszáradok, 
Mégis a rózsámmal hálok.

6. íróm, iröm, fehér üröm,
Csák égy kislány áz írígyöm. 
Áz is azérta áza írígyöm, 
Hogy én őtet ném szeretőm!

Záké János (sz. 1897)

3. Azt gondoloda, mindég igya léssz, 
Hogy szeretőma sohásém lész? 
Dehogy néma lész, de bizQ lész, 
Nálládnál széba viraggszagl lész!

Kórógy, 1957. IX.; 1960. X.

5. Lefelé fojik áz Tiszá,
Néma fojik áz többé visszá. 
Rájtám ván á rózsám csókjá, 
Há sájnáljá, végye visszá!

Kórógy, 1940. VIII.; 1958.1.
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2. Kántor Mari pogácsájá 
Hengörödik áz utcárá. 
Hová, hová, te pogácsá? 
Gyöke Ijjés szőrujjaQbá.

Palizs Józsefné Pöte Júlia (sz. 1899)

4. Urák, urák, ti nágy urák, 
Mind ákásztáni valóáák, 
/.Akik engömm elítéltctök, 
A börtönbe vetöttetök.:/

Kocsis Illés (sz. 1907)

3. Kántor Mári szőrszoknyájá 
Fölákádt á kápufárá.
Ném á kápufá fogtá még, 
Kántor Ilyés márkóta még.

Szentlászló, 1957. IX.

5. Áz én nevem márna Páli, 
j Aki jáz urákát csáli,
/:Rá jis jöttek á nevemre,
Be jis töttek á börtönbe.:/

Szentlászló, 1960. X.



6. Kis pejlovám áz út mellette 
Fakó lovam 
Mind lelegelte Já füvet.
Rábbá jesett á gázdájjá,
Nincs, ki gondot viselő rájá.

8. Megüzenömo károsomnák,
Ne örüjjöno rábságomnák,
Mert, há rábságomnák örül,
Kést forgátok szive körül!

Kelemen Mihály (sz. 1916)

9. Dobog, dobog a híd alatt,
Nem tóm, ki mén el az alatt? 
/:Talán szeretőm az egyik,
De mellik az a legszébbik?:/

10 Azt gondolod, mindig így lész, 
Hogy szeretőm soha nem lész? 
Dehogynem lész, hisz már van is, 
Náladnál szébb virágszál is!

11 Azt gondolod, hogy én bánom, 
Hogy tétőled el kéll válnom?
Én előttem az csak álom,
Nem magad vagy a világon!

Gajnok István (sz. 1880)
Lavada József (sz. 1900)
Ferenc Illés (sz. 1897)
Gyökemati Dávid (sz. 1981)

7. Bétyárkodtám eggy idejigo, 
Két vágy három esztendejig. 
Bétyár volt áz öregápám,
Áz Isten is hárágsziko rám.

Szentlászló, 1958. I.

12 Azt gondolod, hogy szeretlek,
Ha égy kicsit mégölellck? 
Kétszázszor is mégölellck,
Mégsé igazán szeretlek.

13 Fekete szárú cseresnye,
Rabod lettem, kis ményecske. 
Olyan rabságba ejtettél,
Majdnem a sírba temettél.

14 Addig igyunk mi hármacskán,
Míg a papunk nem szánt macskán. 
Addig igyunk mi kettecskén,
Míg a papunk nem szánt kecskén.

Szentlászló, 1940. VII.
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2. Kijápát á Tómáj vize,
A vorsámát nem lepi be.
Há kiszárád á Válkó is,
Ekét húzok még magám is.

3. Leszákátt á szűröm gombjá, 
Nincs má, áki ráákásszá. 
Elhagyót áz szeretőm is, 
Szegén legén lészök én is.

4. Már mégmondtám, bús gcrlice, 
Ne rakj fészket áz útszélre, 
Inkább rákjád áz erdőben,
Erdő kellő közepében.

5. Mer áz úton sokán járnák, 
Tojásidrá rátálálnák.
Áz erdőbe kőtsd ki ükét,
Ot neveld föl kicsinyidet.

Döme Dezső Izrael (sz. 1901)

6. Kis pejlovam az út mellett 
Mind fölegelte ja füvet. 
/:Rábnák esőit a gázdája, 
Nincs ki gondot visel rájja.:/

Tóth Sándorné Fabó Julianna (sz. 1887)

Szentlászló-Kórógy, 1957. IX.

7. Betyár voltám éggy ideáig,
Két vágy három esztendeáig. 
/:De jázt hállottám felőled, 
Hirés dámá lett belőlled.:/

Szentlászló, 1960. X.
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2. Egyik iszik Cserepesbe,
Á másik még á Ménösbe,

Mérgesbe,
Á hármádik á Morgóbá,
Á négyedik csávárgóbá.
Guja, ménés csavargóba.

3. -  Jó estét jó bojtárjájimnák! 
Ván-é károm á fálkánák?
-  Nincsen káro\ de ném is lész, 
Míg á folkád kezünkön lész!

4. -  Halod-é té, Juhász Pista,
Té vagy a számadó gazda! 
Elveszét a buga bárány,
Ki fizeti még az árát?



5. -  Szentgyörgy náprá vágy távászrá, 
Távászrá vágy Szentgyörgy náprá 
Mégnyírjuk áz ányábirkát,
Májd kifizetjük áz árát. 
mögfizessük

6. Az Istenit az apádnak,
Mért mondasz engem betyárnak? 
Betyár volt az öregapám,
Az lesz mindén familijám!

7. Befutta jaz utat a hó,
Céltalanul fut a fakó.
Mégeresztém kantárszárát,
Búbánat éri gazdáját.

Pozsár István (sz. 1908) Haraszti-Bátaszék, 1958. IV.

Balázs Dávid (sz. 1902) Haraszti-Ómoravica, 1969. II.

8. Azt gondolod, hogy én bánom,
Hogy tétőlled el kel vaQlnom?
Dehogya bánom, ném sáj naplóm,
Hogy tétőled el kela vaQlnom.

9. Ázta gondolod^, mindég igya lész,
Hogy szeretőm sohásém lész?
Dehogyném lész, de már ván is,
Náládnál széb virágszagl is!

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)

10 Ez az ucca bánatucca, 
Bánatkűvel van kirakva,
Az én rózsám kirakatta,
Hogy én sírva járjak rajta.

Ismeretlen énekes

Haraszti, 1960. X.

Haraszti, 1940. VII.
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5.

Nagyot pattant az ustora, 
Bchallatszott Gönc városba 
Gönc városa meghallotta 
Ki ásóra, ki kapára 
Fehér László fogására.

Fehér Anna meghallotta,
Hogy a bátyja cl van fogva.
-  Fogd be, kocsis négy lovadat, 
Tégy fel négy mérő aranyat!
* Tégy fel négy mérő aranyat, 
Szabadítsuk a bátyámat.

Kocsis befogta ja lovat 
Felöntötte az aranyat, 
Elindultak messzi útra 
Bátyja szabadítására.

Gyű te szürke, gyű te fakó! 
Mére van a börlönajtó?
Mére van a börtönajtó?
Ehun ni a börtönajtó!

6. Fehér Anna erre nem szólt, 
Végigsétált a folyosón, 
Folyosóról-folyosóra,
Úgy jön a börtönajtóra.

7. -  László, I.ászló, kedves bátyám, 
Élöl-é még, vagy meghaltál?
-  Se nem alszok, se nem nyugszok, 
Mindig rólad gondolkozók -  
* Térdig vasba, talpig gyászba, 
Akasztófám várva-várva.

8. Fehér Anna erre nem szólt, 
Végigsétált a folyosón,
Fo lyosó ró 1 - fo lyosó ra,
Kérdő bíró szobájára.

9. -  Uram, uram, Török Antal, 
Adok négy mérő aranyat,
Adok négy mérő aranyat, 
Szabadítsd ki a bátyámat!



10. -  Nem kell nékem a / aranyad: 
Háljál velem az éccaka!
Háljál velem az éccaka, 
Kiszabadul bátyád újra!

11. Fehér Anna erre nem szólt, 
Végigsétált a folyosón, 
Folyosóról-folyosóra,
Úgy mén a börtönajtóra.

12. -  László, László, kedves bátyám, 
Mit m ondott a Török bíró:
Háj jak vele az éccaka,
Kiszabadul bátyám újra.

13. -  Ne hájj vele, a bitanggal, 
Akasztó fára valóvá,
Néked szüzességed veszi,
Nékem fejemet leveszi.

14. Fehér Anna erre nem szóit, 
Végigsétált a folyosón, 
Folyosóról-folyosóra,
Kérdő bíró szobájára.

15. -  Uram, uram, Török Antal, 
Véled hálok az éccaka,
Véled hálok az éccaka,
/ha/ Kiszabadul bátyám vissza.

Izsák József (sz. 1892)
Kis András (sz. 1897)

1 (■>. Alig hogy már lefeküdék.
Kint a gangba békócsörgés.
-  Ne félj, Anna, Fehér Anna, 
Lovak m ennek itatóra.
* Lovak m ennek itatóra,
Zabla csörög a szájukba.

17. Fehér Anna erre nem szólt. 
Végigsétált a folyosón, 
Folyosóról-folyosóra,
Úgy mén a börtönajtóra.

18. -  László, László, kedves bátyám. 
Élöl-e még, vagy meghaltál? 
Felelik a többi rabok:
-  Elkísérték a zsandárok
* Sík mezőbe, zöld erdőbe, 
Akasztófa teljébe.

19. -  De nem szoktam átkozásom 
Mosdóvized vérré vájjon, 
Törülköző lángot hányjon,
Hogy égesse meg az arcod.

20. H arm inchárom  gyógypatika 
Ü rüljön ki a számodra, 
H arm inchárom  derékszalma 
R ohadjon el az ágyadba!

Kórógy, 1940. VIII
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2. Béres legény mezítlaQb mént szaontáni, 
Á csizmagjaQt othol hátá pátkolnyi. 
Kilenc kovaQcs ne merte jelvaQdolni, 
Mer nem tuták rúzsás pátkót csinaQlnyi.

3. Hej, cigányok, ti márkusi cigányok,
Ezt a nótát szomorúján húzátok! 
/rHúzátok még, hád tudjá még mindénki, 
Ezt á kislányt sájnáljá-jé váláki.:/ 
SájnaQoljá-jé ezt á kislagnt

4. Tizönkető, tizöhárom, tizönégy,
Há té, hírős bárná kislány, hová mégy? 
/:- Elmégyök á régi szeretőm után, 
Mékérdözöm, szeret-é még igázán.:/

5. Budápesten nágyon sok á kászárnyá, 
Nincs is ot á kátonánaka hijányá. 
Huszára, báká, furvézer ésa tüzérek,
Jár vezet, mint szemreváló legények.

6. Én még őket sorá megvizitálom,
Áz utolsó gombig rendbe táláloma, 
Pászírsen ván mindenkinek kezében, 
Lánggál égő szerelem á szivében.



7. Kiválásztg mágámnák á legszöbet,
A legöslegdérékábát, fessébbet,
/:Ráfűzöm á káromat á kárjárá,
Úgy sétálok áz Andrási utcárá.:/

Balázs Ferenc (sz. 1908) Haraszti, 1957. IX.; 1960. X.; 1969.1.
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1 Há meguntál, édesányám, tártáni,
Háj tásson kend á vásárrá cládni!
Ván még táláno rózsám zscbjébe ányi. 
Hogy ném enged olcsó pénzér cládni.

3. Én nem tuttam azt, hogy keserű a méz, 
Hogy te, rózsám, ilyen álnok szóval élsz. 
Álnok szóval csaltad még a szivemét, 
Verjén még a három Isten tégédét.

Pozsár István (sz. 1908) 
id. Pozsár István (sz. 1861)

Haraszti-Bátaszék, 1958. IV. 
Haraszti, 1940. VIII.



4. Szánt az eke, csirög-csörög a járom,
Kemény a föld a harászti hátáron.
/:Ojan kemény, még áz eke sé vággjá,
Mindön láonnák szebb a mágá bábáojá.:/

Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894) Haraszti, 1960. \ .
lej. Kubínyi Zsuzsa 1988.

5. Végigmentem á lászlóái temetőn,
Elvesztötem piros bársony zsebkendőm.
Pirozso bárson zsebkendőmet:) ném bánom 
Csák á régi szeretőm et sájnáIlont

6. Keét fá között kisütött á holdvilág,
Áz én rózsám ábbá fésüli mágát.
G öndör háját kétfelé fujjá já szél,
Ejnye, bábám, de hijábá szerettei!

Kelemen Mihályné Kántor Éva (sz. 1898) Szentlászló. 1960. X

7 Tizenkettő, tizenháromé, tizennégy,
Hát te, híres barna kislyányo, hová mész?
-  Elmegyek a régi szerelőm után,
Megkérdezem, szeret-é még igazán.

Balázs Dávid (sz. 1902) Haraszti-Ómoravica, 1969. II.
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Ák-kor a s z é l  sem f u j - n a ,

D u-ná-ru l fu j  a s z é l .  

Nemes Lajos (sz. 1884)
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Rćtfalu, 1960. X.
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Tóth József (sz. 1879) Kórógy, 1960. X.
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Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1958.1.; 1960. X.
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E l-v is z -n e k  áz án -g y á -lo k ,

Ba-bim a B á - n i- c s /  -  n é ,

Bá-baom á B á-ni-cs^r -  n é ,

Lá-nyá c sáp - l a - r o - s j '  -  n é .

$
2. Ha mégdöglök, mégdöglök,

Elvisznek áz ördögök.
BábaQm á BaQnicsné,
BábaQm á BaQnicsné,
LaQnyá já csáplaQrosné.

3. Én csinyáltám á kocsit,
Té még bele Já csécsit.

hozzá 
BábaQm á BaQnicsné,
BábaQm á BaQnicsné,
LaQnyá Já csáplaQrosné.

4. Én csinyáltám ász szánkaQt,
Té még bele Já fákót.

hozzá 
BábaQm á BaQicsné,
BábaQm á BaQicsné,
LaQnyá já csáplaQrosné.

Haraszti, 1957. IX.; 1960. X.
Haraszti, 1960. X. 

lej. Kubinyi Zsuzsa 1988.

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) 
Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)
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2. Kocsira ágyám,
Kocsira ládám,
Mágám is felülök.
Jáj, édésányám,
Felnövelő dájkám,
De hámár elvisznek!

Palizs Józsefné Pöte Julianna (sz. 1899) 
Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881)

Szentlászló, 1957. IV. 
Szentlászló, 1940. VII.; 1957. IV.;

1960. X.
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2. Süssa neki rétest, 
Főzzs neki levest,
Hál légyén jó kedve! 
Nem jó á gázdá,
Nem níz á nápra, 
Csák á szép ásszonrá!

Laboda Pál (sz. 1882) Kórógy, 1960. X
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2. Kocsira ágyam,
Kocsira ládám,
Magam is felülök.

elmegyek.
Jaj, édesanyám,
Édés jó ányám,
Felnevelő dajkám.
Szerelmes
De hamar elvisznek!

Túrós Károlyné Kozma Vilma (sz. 1895) 
Kelemen Mihály (sz. 1916)
Kántor Zoltán (sz. 1912)
Nagy Jánosné Miócza Borbála (sz. 1902)

Rétfalu, 1960. X. 
Szentlászló, 1958. I. 
Szentlászló, 1958. I. 

Szentlászló, 1957. IX.
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2/

De n in - c s e n  k e - n y e - r e .

2. Süssa neki rétesta, 
Főzza neki bélest, 
Hágya légyé jó kedve! 
Huncut á gázdá,
Ném néz á náprá, 
Csák á szép ásszgra.

3. Kocsira ágyáma, 
Kocsira ládám, 
Mágám is fölülök. 
Jáj, idéssányám, 
Fölnövelő dájkám, 
De hámár itthágylák! 

elvisznek!



4. Zörög á kocsi,
Páttog á Jáncsi,
Tálán értem jünek!
Jáj, idéssányagm,
Fölnövelő dájküm,
De hámár elvisznek!

Haraszti, 1969. I.; 1960. X.; 1958.1. 
Haraszti, 1960. X.; 1958. I. 

Haraszti, 1960. X. 
Haraszti, 1958. I. 

Haraszti, 1957. IX. 
Haraszti, 1940. VIII.

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)
Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894) 
Sülyös Jánosné Balázs Mária (sz. 1903)
Zuckcr Jánosné Istóka Mária (sz. 1901)
Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) 
Kürtös János (sz. 1880)
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2. A fejében olyan tetű, 4. 
Mint égy közönségés kesztyű.
így tedd rá, úgy tedd rá!
Márna tedd rá, holnap tedd rá, 
Holnapután nem érünk rá, 
így tédd rá, úgy tedd rá!

3. Öreganyám a szilvásban 5. 
Majd megszakad az fingásban.
így tédd rá, úgy tédd rá!
Márna tédd rá, holnap tédd rá, 
Holnapután nem érünk rá, 
így tédd rá, úgy tédd rá!

Öreganyám lába között 
Fekete macska ütközött, 
így tédd rá, úgy tédd rá!
Márna tédd rá, holnap tédd rá, 
Holnapután nem érünk rá, 
így tédd rá, úgy tédd rá!

Öregapám oda lökött,
Ahol a macska szöszözött 

ütközött 
így tédd rá, úgy tédd rá!
Márna tédd rá, holnap tédd rá, 
Holnapután nem érünk rá, 
így tédd rá, úgy tédd rá!

Gajnok István (sz. 1880) 
Lavada József (sz. 1900) Szentlászló, 1940. VII.
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Pozsár István (sz. 1908) Haraszti-Bátaszék, 1958. IV.
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ü ie e -h a - lo k , vasrv a b a -b í -  né le - s z e k .

Batona Pál (sz. 1881) Haraszti, 1940. VIII.
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2. Eszékpósta trombilájá messzi szól, 
Levelet hoz áz ćn édes rózsámtól. 
Rongyos postás, mit késel á lcvillé, 
Mért játszol égy árva kislány szivévé?

Hidegen fuj áz őszi szél á tájon,
Ne bántsátok árvá szivem, hágv fájón. 
Úgy sem soká fáj á szívem utánad, 
Előbb-utóbb megrepeszti á bánat.

Lavada Éva (sz. 1904) Kórógy, 1957. IX.
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2. Csák eggy éjjel hájthássám el lopottbá, 
Hármádnáprá májd cládom igázbá.
Nem kell nékem sem nótárus, sem biró, 
Mágám lészék bétyár, jó pákszusíró.



3. Pákszyst kérnek a lovamról, de korán, 
Nem vágyok még tizennyolc éves betyár! 
Májd há tizennyolc éves betyár leszek, 
Mágám betyár jó pákszusíró leszek.

Dezső Mihály (sz. 1893)
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2. Csak éggy ćjjcl hájlhátnám  cl lopotbán. 
háj l hassá ni 

H árm ánáp már majd eladom igázba 
M ásodiknak 
Máj azután elhájtom  én 
Nem kell nékem sem nőtáros, sem bm* 
Magám lészék bélyár jó pákszusíró 

vágyok

; Pákszust kérnek á lovám rób, de koi.u 
lovam rá

Ném vágyok a még tizchál éves bcuar 
tizennyolc 

Májd, há tizénnyole éves bétyaro les/ek. 
Mágám bétvár jó pákszusíró lés/ék 
Ákkor

Kelemen Mihályné Kántor Éva (sz. 1N9.X)
Tóth József (sz. 1894)
Lavada József (sz. 1900)
Gajnok István (sz. 1880)

Szentlászló. 1960 \  
Szentlászló, 1960. X . 1966 \  

S z e n t l á s z l ó ,  1 9 3 T  IX  
S z e n t l á s z l ó .  1 0 4 0  VII

4. Édesanyám, ádjon Isten, jó estét,
Méghoztám á kökényszemű menyecskét! 
De ném ázért hoztam, hogy én szeretnem, 
Gázdágságaot á zsebembe tehetném .

Tóth József (sz. 1879)

5. Messziről á postáslegény sípjá szól, 
Arányos levelet hoz á rózsámtól.
Nem kell nékem sem levele, sem mágá, 
Ne átkozzon engem áz éd esányjá!

xórógy. 1960 X

vagy:
Nem kell nékem áz arányos levele. 
Ha ő maga, á kedves nem jő vele.

Pöte Istvánné Dezső Jolán (sz. 1883) S z e n t l á s z l ó ,  1 9 3 7  IV
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Nemes Lajos (sz. 1884)

2. Ha fölülök a csacsimra nagy búsan,
Füle közzé vágok furkósbotommal.
Isten hozzád, ćn messzire elmegyek,
Vagy meghalok, vagy a rózsámé leszek.

3. Ha leszállók a csacsimról nagy búsan, 
Elköltőm az öt pengőmet Siklósban.
Ha pénzem nem lesz, eladom a csacsimat, 
Ma jestére lejiszom én magamat.

Halász Károly (sz. 1891.)

Rétfalu, 1960. X

Rétfalu, 1960. X
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2. -  Kocsmárosné, néköm hálát főzzön kend, 
Melléje még száz liter bort hozzon kend! 
Szolgálóját strázsára jállítsa kend,
Há zsandár jön, neköm hírét ádja kend!

3. Szolgálója bészálád nágy ijedve,
Onnánd alúl kilenc zsándár sijetve.
Csáló István ném vétte jezt tréfará, 
Ráugrot áz bársonyszőrű lovárá.

4. Bársonyszőrű lóvá lába mégbotlott,
Csáló Istvánt megfogták á zsándárok. 
Mondá neki á zsándár főkápittán:
-  Csáló István, ném ülsz többé páripán!



5. Csaló Istvánt kilenc zsándár kiséri,
Á babája meg áz áblákon nćzi.
/:- Ne nézd, rózsám, ezt á bús élctömct, 

é gyászos
Min tejérted szenvedőm én ezöket!:/

Izsák József (sz. 1892)

6. Betyár gyerök álátt zörög á hármát,
hárászt,

Nyár derekán tákárodik á párászt.
tákárít be 

Úgy elhányja kezét, lábát, erejét, 
Eláluszik, elhájtom áz hát ökrét.

7. Úgy elhájtom á kend ökrét lopottbá,
Csák úgy éjjel hájthátom é
Minthá borját magám növeltem volná. 
Hármánnáprá májd eládom igázbá.
Ném kell nekem sem nőtáros, sem bíró, 
Tálálkozik betyár közt pásszusíró!
Mágám leszek betyár jó

8. Pásszust kérnek á lovámra, de korán:
Ném vágyok még tizennyolc éves bétyár! 
Májd, há tizennyolc éves bétyár lészék, 
Mágám bétyár lópásszus író lészék.

9. Bétyár legény sétál á zöld erdőbe, 
Gondolkodik, lefeküdjön-é, vagy sé. 
Nyírfalevél a cifra nyoszolyája, 
Gyöngyharmat a takarodó dunyhája.

10. Jáj, Istenöm, mit fogták á fejemre?
Kilenc csikót, kilenc lovat mondnák rám.

fognak
/:De jén áztát ném vádolom, nem töttem, 
Mert ákkor is bábámo mellett feküdtem.:/

Izsák József (sz. 1892)
Palizs Józsefné Pöte Julianna (sz. 1899)

Kórógy, 1958.1.; 1940. VII. 
Szentlászló, 1957. IX.



11. Há fölülök számárámrá nagy búsan,
Füle közó vágok kámpós botommal.
Isten hozzad, Magyarország, elmegyek, 
Vágy meghalok, vágy á rózsámé löszök!

Záké János (sz. 1897)

12. Nincsen kedvem, mer elvitte a gólya. 
M ert o tt jártam , ahol nem kellett vóna. 
Gólyamadár, hozd vissza a kedvemet. 
Kedvem után a régi szeretőmet!

13. A tiszta ćg, ha beborul, kiderül,
Kedves rózsám, ha meglát is, kikerül. 
Kerülj is el, kedves rózsám örökre.
Mert már látom, hogy más van a szivedbe.

ifj. Losa István (sz. 1902) Komtiv. 1940 Vi l i .
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2. Megvettem é£n á rózsámét négy agron, 
Átálvittcm harminchárom hatagron. 
/.Sem erdőbe, sém mezőben, sém pallón, 
Hol erdőkben, hol mezőkben, hol sáron, 
El ném hágyom, míg élők á vilaggon.:/

Izsák József (sz. 1892)
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1. A szőlőbe, á dijófá tövibe 
Sokát ültem á szeretőm ölibe. 
Kiirtották á dijófagt tövestül, 
Elmárádtám á kedves szeretőmtül.

Poco n ib a to

m
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Tóth József (sz. 1879) Kórógy, 1957. IX.
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Hogy n u - lá t -n á k  i t t  á szé-g én y  ci-gá-nyok*

Nemes Lajos (sz. 1884) Rétfalu, 1960. X.
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1/ 2/



2. Egy iszik a Csörepésben,
A másik még a ményösben, 
Az harmadik a Morgóban, 
Ő falkája csavargóba.

3. -  Hallod-é, te Juhász Pista,
Te vagy a számadó gazda! 
Elveszet az buga bárán,
Ki fizeti még az árát?

Illés Péter Ábel (sz. 1859)

4. -  Jó estét, jó bujtárámnak,
Van-e károm a falkába?
-  Nincsen károd, de nem is lész,
Míg a falkád kezünkön lesz!

5. Szcntgyörgy napra, vagy tavaszra, 
Tavaszra, vagy Szentgyörgy napra 
Mégnyírjök az anyabirkát,
Majd kifizessük az árát!

Haraszti, 1940. VIII.
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1/_____ 2/________________

Bózsó István (sz. 1863)

2. Komámasszony, meg ne mondja az uramnak,
Hogy eladtam a búzám a zsidónak!
Ha látta is, mondja kend, égy szemet se látott kend, 
Édes, kedves komámasszony!

Kórógy, 1940. VIII.

Kürtös János (sz. 1880) Haraszti, 1940. VIII.
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2. Ván énnékém égy kákásom, májd cládom, 
Há kérdezi áz én urám, májd ász mondom, 
Hogy á róka elvitte, vágy váláki megötte, 
Édös, kedves komámasszo!

id. Tóth József (sz. 1894)
Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881)

Szentlászló, 1960. X. 
Szentlászló, 1966. X.

90

-144-152

1* I - h á - t  -niun én* de n in c s  zzi-tTf«—-3 -y i j/— --------------------------2
~ p f-> ' j*# }i i s-~ i I- 47 'T I I

B o -ré r t kün-nék , de n in c s  k i t .



2. Á szépo asszonya mcszí látó,
Borért külgyc áz urát.
Míg áz urá borért megy.
Szeretője hozzá mégy.

Kántor Zoltán (sz. 1912) Szentlászló, 1958. I.
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2. Kocs m ááj 1 ó ny i t ()gá l (),
S/ćpr> lányokat csalogató. 
Kocsmáájtónyilogáló, 
Örcgásszonylo csálogá t ó.

3. Á Zodo Marci veszni tálak 
Rágádj el tćgcd is, hálál, 
/:Mcr nagládnaQl ez áz életo 
Nálád nőlkülo csák ítéllet!:/

Tóth József (sz. 1879) Kórógy, 1960. X.
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2. Jaj, de soká nyitod ki,
M intha nem is tudnád, ki van ki! 
S /ű r van a nyakában, nem suba,
Jaj, de fázok, kisangyalom alatta!

3. K inyitottam az ajtót,
Belépett egy nagykalapú löt.
Eredj ki, huca, te nagykalapú lót, 
Nem teneked nyitottam ki az ajtót!

4. Zöld a kökény, zöld a fa,
Jaj, de sokat sírtam alatta!
Sírok is én, sej, haj, de van is miért, 
Itt kell hagyni a babám a hazáért.

id. Ambrus Pál (sz. 1879)



2. Irígyejim sokáno vánáko,
M int á kutyák, úgy ugatnák. 
Hágyunko nekika víg napokat, 
Adok nékik 
Hád ugasaok ki mágukát.

Balázs Ferenc (sz. 1908)

4. Szeretőm nek szerettelek,
De jelvéni né’ mernélek,
M ert áz á té aQlnok szived 
Á hagnyát lát, ányit szeret.

5. Azt gondolod, hogy szeretlek, 
Hogy ccör megöleltelek?
Még szaoszor is megölelek, 
Mégsem igazán szeretlek!

Zueker Jánosné Istóka Mária (sz. 1901) 
Csala Sára (sz. 1892)

8. Az én rózsám szemöldöke 
Többet ér, m int á hát ökre,
M ert áz ökör szántóvető,
De já bábám hű szerető.

10 Áz én rózsám nágyot botlott, 
M ikor énrólam  lem ondott.
Azt gondoltá, szöbbet látott,
Pedig á szöme hibázott.

Beeze Józsefné K ántor Éva (sz. 1898)

3. Élet, élet, betyár életo,
Mivel vágyok ádós néked? 
Lerovom áz ádóságom,
Há meghálok, ács esc bánom!

Haraszti, 1969. I.

6. Azt gondolod, hogy én hágnom , 
Hogy letolod el kel válnom?
Én előttem  ez esák aQlom,
Ne’ magád vágy á világon!

7. írem, irém, fehér írem,
Csák égy kislány áz irigyem.

asszony 
Áz is ázért áz irigyem,
Szeretője szeret engem.
Mer a lányát nem szeretőm .

Haraszti, 1957. I 
Rétfalu, 1960.

9. Az én rózsám kálápjábán 
Kinyílik á piros rózsá,
Két felé hájlik áz ága 
A sok irigy bosszújárá.

Szentlászló, 1958. II.
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2. Nohá Jáz Úristen áményeji kincsöt 
Ném ádta jőnéki 1 átnéz okos lelkét,
Sém áz idvességre vezérlő szent lelket,
Mert csák áz embernek? ádag mindezéket.

3. Mégis keservesen? Izrájél pásztorá(t) 
Hángicsálván áldja ménnynek?, földnek urát. 
Hogyhá mágát? látjá, né iletné dolgát,
Nágv haoládátlánság
Élteti, tápláljá teremtét álátjaQt.
Óteti.

4. Fijájinák? mádárélédelt keresi,
Mindönben őnékik segítségre léni. 
Igyekezzék, szégény, gondjokát? viselni, 
Gyákrán ő fészkétől? messze kel’ távozni.

5. De még fijajihoz? mégtér eledellel,
Álig várjá, házámégyén nagy örömei.

laosá. légyen nágv örömei.



Gyénge fijájinák légyön segítségei,
Hátd mindéggyikd régen mégholtákd mérégei.

6. Mert égy mérges kígyó bémént négy véletlen, 
Pélikán fijajit sebheté fészkekbe.

sebhette méregvei.
Méréggé égyenkéntd mégölé hejökbe,
Kim mijátt hálálok esék négy véletlen.

7. Látván ot* fijajito méghálvá feküdni,
£  mind holtán feküdni.

Nem tudá mit ténni, kezde keserégni.
Szérzét’ eledelét hová kéljén ténni, 
Mégholták fijaji, kiknek ágyon énni?

8. Búbán ván pélikán, áz ő mágá mejét 
Elkezdé szágátni, hogy bocsátnaQ vérét, 
Vérével öntözné ő mégholt fijajit, 
Feleleveníté, ( úgy ádná még éltét.

9. Áz Úr Jézus Krisztus szintén ezénképen 
Adámot és Évát terémti nágy szépen, 
hitben.
A párádicsombán á nágy fényességbe 
Béültete válá szép gyönyörűségbe.

10 Pokolbéli (ördög nágy hirtelenséggel 
Ki terhelve váláa (ezér mesterségei,
Átyánkát, ányagnkát mégölé á bűnnel,
Örök kárhozátnák iszonyú mérgével.

11. De (á Jézus Krisztus, mint igáz péliká 
Fi(á(i(ért hálált szenvede kérésztfan.
Áz ő szent véréveld minket mosogatván 
Feleleveníté magátd mégáldozván.

12. Ágyunk hálát ázért á Jézus Krisztusnák,
Ki mégszábádít á torkából hálálnak.
Mérgit is elronta (áz aQlnok kígyónák,
Ki mégölte válá fijájit Ádámnák.

13. HaQt emléközél mégd, ki jezéket hálod,
Hogy á régi kígyó (áz első Ádámot,
Éggy álmával veszté (á szélés világot,
Ki mijátt fíjáji válának, mint rábök.



Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876)
Sülyös Palkó M iklósné Istóka Rebeka (sz. 1894)
Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)
Zucker Jánosné Istóka Mária (sz. 1901) Haraszti, 1958. I.
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Ho-cryan te - c ik  a v á n -á o r - lá s ?

2. A vándorlás nem jól tecik, 
M ert áz bábám hálvá fekszik. 
Ej, háj Zsubrik pajtás, 
Hogyán tecik a vándorlás?

Izsák  József (sz. 1892)

3. Zsubrik pajtás mégy a rétre, 
Kasza, vélla a kezébe.
Ej, háj, Zsubrik pajtás, 
Hogyán tecik a vándorlás?

4.=2.

A ntal Dávid (sz.?)

Kórógy, 1940. VIII.

5. Zsubrik pajtás mén az útra, 
Béfagyott a segge luka.
Ej, háj, Zsubrik pajtás,
Hogyán tecik a vándorlás?

6.=2.

Haraszti, 1940. VIII.



2. Á vándorlags nem jól técik, 
Mer á rózsám hálva fekszik. 
Sej, háj, Zsubrik pájtás, 
Teccik-e még a vándorlás?

4. Zsubrik pájtás szűrkánkójá 
Szép menyecskéké tákárójá. 
/:Séj, háj, Zsubrik pájtags, 
Hogyán técik á vándolags?:/

Balázs Ferenc (sz. 1908)
Három asszony

3. Zsubrik pájtás mén á rétre,
Kászá véllá á kezébe.
Sej, háj, Zsubrik pájtás,
Tccik-é még á vándorlags?

5. Zsubrik pájtás á kocsmagbá 
Iszik, mulát bánatagbá.
/:Séj, háj, Zsubrik pájtags, 
Hogyán técik á vándolags?:/

Haraszti, 1957. IX.; 1960. X.
Haraszti, 1960. X.
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2. A vándorlás nem jól tcccik, 
Mert á rózsám hálva fekszik.

bábám 
Sej, hájj, Zsubrik pálás, 
Hogyán tcccik á vándorlás? 

teccölt

Kelemen Mihály (sz. 1916)
Kocsis Illés (sz. 1907)

Szentlászló. 1957. IX. 
Szentlászló, 19ó(). X.
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2. Sírva monta já kocsisnak:
-  Fog be, kocsis lovákokát! 
Bcfogtá kocsis lovákokát,
Telt is melé sok zárányokát.

3. -  Ágyon Isten, hábnágy uram!
-  Isten hozott, gyöngymádárám! 
Kijćr gyütél, gyöngymádárám?
-  A bátyámér, hábnágy urám!

4. -  Én á bátyát ki mégádom,
Csak égy éjei veled hálom.
Én á bátyát ki megádom,
Csák égy éjei veled hálom.

5. -  Né hálugyál á huncuttál,
Áz ákásztániválóvál,
/:A szüzeségöd elvöszi,
Á bátyádnak fejéd vöszi!:/



6. -  Nem álhálom, nem nyughálom,
Á lánc zörgését hálgátom!
Ném álhátom, ném nyughátom,
Á lánc zörgését hálgátom!

7. -  Csák álugyál csák nyugodjál,
Á bátyádnak vége ván már! 
Csák álugyál, csák nyugodjál, 
Á bátyádnák vége ván már!

Kocsis Illés (sz. 1907) S /.cn ila .s /h . l \

C ig á n y o k tó l ta n u lt , p a ro d isztik u s  éneklés
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kiZ_ 1 2 a / 1 5 1 -

14a/ 14b/

2. Éri, éri, csák á szélit éri,
Há ázt úgy ákárjá, á közepit éri,
De árózsám ákárjá, közepit is biri.
Há já rózsám ákári,
Egy-két szál, három szál,
Hájnálbá, hájnál előtt 
Huncut voltá, rózsám, megcsaltál!
Kutyá vótál,
Kinyílott á rózsa já házam előtt.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881)
Pöte Istvánné Dezső Jolán (sz. 1883) Szentlászló, 1957. IX.; 1960. X.
Kelemen Mihályné Kántor Éva (sz. 1898) Szentlászló, 1960. X.
Beezc Józsefné Kántor Éva (sz. 1898) Szentlászló, 1958. I.
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Ha já z  u -rá nincs ot-hon, k i-p in -g á -li
________ ,____ Y—  ___£  ... X  ,___________

H éty -k é - r e ,  no de o ö r-g á -  r e ,

i  * ■
K i- . ia l l  á k is  k á-pu  e - l é -  b e .

$ 1/ __ V.



2. Ez á pici kislyány úgy éli világát,
Há Jáz ánnyá nincs itthon, süti já pogácsát, 
/:Hájnálbá, hájnál előtt,
Ott lössz áz éjjel áz órod előtt!:/

Izsák József (sz. 1892)

J

Kórógy, 1958. I.

JL
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É
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Lcdő Ádám (sz. 1872) Rétfalu, 1960. \
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2. Áz ény keszkenyőmnck 
Széle jak közepe,
Elhágyott szeretőm, ihájlá, 
Fársáng közepibe, váláhá!

3. Verje meg áz Istena,
Veretlen sé hággyá,
Ki áá szeretőjét, ihájlá, 
Fársángbán elhaggyá, váláhá!

4. Verje még áz Isten
Verd meg. Isten, verd meg 
A szeretőm ányjaQt,
Mérta vötte el tőlem, ihájlá, 
Mer nem adta nekem 
Áz ő kedves fiját, váláhá! 

barna

5. Há néki fljá voyt,
Neköm szeretőma vöt.
Há néki kedves vöt, ihájlá, 
Neköm kedvesebb vöt, váláhá!

7. Há nába ván égy hétbe,
Hetedik vosárnáp,
Bárcsak, kedvesa rózsám, ihájlá, 
Égyszera láthanálak, váláhá!

8. Csak égyször laQtálák,
MindjaQr szeretetek,
Kedvembe vét telek, ihájlá, 
HálaQlig szeretlek, váláhá!

tyuhájlá!

9. Széna ván áz ólbá,
Ász szénátártóbá,
Mégölellek, rózsám, ihájlá,
Á kocsmáájtóba, váláhá!

10. Hozz bort kocsmárosné, 
Mégádom áz árát!
Há jén még nem ádom, ihájlá, 
Mégádjá gálámbom, váláhá!

6. Szeress, rózsám, szeress,
Ha szegény vagyok is!
Lám, én is szeretlek, ihajla, 
Ha égy inged van is, valaha!



Gyöke Illćsnć Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1957. IX.; 1966.
X.; 1940. VII.

Kovács Jánosné Kún Éva (sz. 1881) Szentlászló, 1940. VII.
Tóth Sándorné Fabó Julianna (sz. 1887) Szentlászló, 1960. X.
id. Tóth József (sz. 1894) Szentlászló, 1966. X.
Pöte Istvánné Dezső Jolán (sz. 1883) Szentlászló, 1957. IX.; 1940. VII.
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1* Hozz b o r t ,  k o cs-m a-ro s-n é ,
i-------- s—

1 I f -^ a
Meg-a-dom az a - r a t ,
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i “ h a i- dá Ha jé n  még ^  nem a-dom, t _ ha"_ l a ’
1

M eg-aa-ja  ga— lam-bom v a - la - h a .

1 /  á-\ 2/ __________ 2/ ________ W _

m
4-b/ 5/ 6a /

m
6b / 6c / 7/

£
2. 1 Átám is, ádok is

Á szögégy legénynek,
Met tudom mágámrul, ihájda, 
Jól esik szégénynek, tyuhájlá!

3. Hozz bort, kocsmárosné, 
Mer most ingyen adják, 
De majd utoljára, ihajla, 
Megkérik az árát, valaha.



4. Az adós, az adós,
Kinek kebéle gyócs. 

gatyája
Lám az enyém nem gyócs, ihajla,
Nem is vagyok adós, csuhajla.

Izsák József (sz. 1892) Kórógy, 1958. I V III.
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1 . Hozz b o r t ,  k o cs-m á-ro s-n é ,

rierj-a-don az é - r i t .

Ha én mé? nen a-dom,

K eeg-ad-ja sra-l a r-bon  v a - la -h a .
m

2. Hozz bort, kocsmárosné, 
Mer most ingyen adják, 
De majd utoljára 
Megkérik az árát, valaha.

3. Széna van az ólba,
A szénatartóba. 
Megcsókollak, rózsám,
A kocsmaajtóba, valaha.

4. Elibe, jelibe,
Fakó ló jelibe,
Hogy be né ugorjon 
Virágos kis kerbe, valaha!

5. Be jakart ugrani,
Kárt is akart ténni, 
Rózsafa bimbóját
Lé akarta törni, valaha.

Kürtös János (sz. 1880) Haraszti, 1940. VIII.
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Halász Károly (sz. 1891)
Nemes Lajos (sz. 1884) Rélfalu, 1960. X.
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2. Meglátszik^, hogy ki Já kurvá,
Este későno jár á kútra.
/:Réng á csöcse, rdng á fárá, homlokára göndörödik 
Fekete bodor hájá.:/

Balázs Ferenc (sz. 1908) 
Balázs Dávid (sz. 1902)

Haraszti, 1969.1.; 1957. IX. 
Haraszti-Ómoravica, 1967. II.
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2. Méglátszik, hogy ki jáz kurvá,
Este későn jár á kútra,
Hát ez á kislány micsodá?
/:Ring á csüccse, ring á fárá, gündörödik bodor hájá,
Lévéndulá levele.:/

id. Izsák József (sz. 1892) Kórógy, 1960. X.; 1958. I.; 1940. VIII.
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l / í  ' ' '  r  i r  r  r v j !
1 . M s-leg  a c in -  k a - lá n  n y e - le ,

E l - é - g e t t  a ró-zsám  k e -z e .

^  r  L r  r  i ^ = r  r  r  }
I - r o k  a d u k -to r-n a k , r o - z s a - v i - z e t  ho ’-z a -n a k

^  -> i r 7 \
S e j ,a z  én é -des ga-lam -bom -nak. 

ked-ves

p  " f c f M f . f r  m
2. Ha még éccér legény lénnék,

Jaj, de szépen felöltöznék,
Elmennék a bálba, babám lakodalmára, 
sej, ott maradnék éccakára.



Síi a mezei kis pacsirta,
Mind a két szemét kisírta.
Sírok én magam is, sír az én galambom is, 
Sej, lehajtott értem  az ág is.

id. Ambrus Pál (sz. 1879)
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1 .  K a - ra -c  5o -n  v i  é .j -g z á -k a - . ja n ,

 1 _____

K r i s z - t u s  s z ü - l e -  t é - s e  n a p - já n ,

0 - r ü l - j e - t o k ,  ö r - v e n d - j e - tö k ,

m-0 0-zzz
A k i 3 J é - z u s t  d i - c s é r - j é - t ö k .

1/
t e

2. Nincsen Jézus ágyán paplan, 
Csák úgy fekszik áz ártállán, 
Fagzik néki fejecskéje,
Hideg széliül tcstccskéje.

Losa Islvánné G ajnok Sára (sz. 1889)

3. Ó, te Ándrags, mit szundikálsz? 
Fényös áz ég, ném kéll lámpás. 
Verjed, verjed á citérát,
Zengj Jézusnák égy szép nótát!

Kórógy, 1958. II.

-118

110

jE t= T r r - t2 ^
1 . A k a -n á s z ,a  ka -n ász  a 50-d ö r -b e  j á t - s z i k ,



 ŠL

ügy m ég -iö k -te  a g c -b é t ,  csak  a f ü - le  l á t - s z i k .
V

H ujj k i , s i s - k a  a  b u -z á -b o l, m ert a b u -za  d rá -g a ,

j j ii >
Ha s ie g - iá t - j a  a g a z -d á - ja .  száz  f o - r i n t  az á-ra*

j y _______ 2/ ____________ 5/ ____________ 4^_________

—  r
2. Még hazaszaladt a siska kilenc malacával,

Utána megy a kanász nagy furkós botjával.
megyén

Hujj ki, siska a búzából, mert a búza drága,
Ha meglátja a gazdája, száz forint az ára.

3. Az olájok, az olájok facipőbc járnak,
Azok élik világukat, akik kelten hálnak.
$n, mint szegény árva gyerek, csak magamba hálok,
Akármerre tapéntgatok, csak falat találok.

Kürtös János (sz. 1880) Haraszti, 1940. VIII.
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De én * * * *  e ?y sze-gény  l e _ ^  s z e -  genyt/ :-:or-hely ■LU 
_________________*/«- 3 > “

,  na-trar-hp  _

cs e -  ^ re -d ü l * ia-lok .

m ±
A -kaor-m ep-re ta - p é n t- g a - to k ,

$
csak  f a - l a t  t a -  la - lo k «

1 /  2 a /______________ 2 b / rT7~j —■ V

7
w

5/______ 6/ ______ 7/ 8/

* Hej, huj, lápáduj, vénásszony zuzagjá, 
Öreg ányaom tehenének te légy á bikaojá!

2. A kis kánagsz, á kis kanagsz á gödirbe jagtszik, 
Úgy megdobta á siskagt, csak á füle lagtszik. 
Szegény siska clszálát á kilenc málácagvál, 
Utána mént á kis kánagsz á görbe botjagvál.

Balázs Ferenc (sz. 1908)
Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)

Haraszti, 1957. IX. 
Haraszti, 1958. I.
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Ü
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V ______________

£
2. Á kánász, á kánász á gödörbe jáátszik,

Á disznájá á buzábán, csak a füle látszik.
Hüj ki, disznó á buzábul, mert á búza drága! 
Hogyha jön a gázdásszony, száz tyuk léssz áz ára.

3. Á dinomnák, á dánomnák sohá sincsen vége, 
Cigányásszony pinájának kipállott á szélle.
Hej, túrú, tormagyökér, gyákhátnál-é, mátká?
-  Ki já fene gyákhátnék most ijjen szorosságbá!

Kántor Zoltán (sz. 1912) Szentlászló, 1958.1.
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Fülöp Mihály (sz. 1916) Szentlászló, 1958. I.
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1. Az eszćki cifra bunda
Mind ázt mondja, bundá, bunda, 
Áláj bundá, bundá, bundá, 
Bundá, bundá, bundá bu.

J =116

É H i fL-V  1

2 . Az e - s z é -k i  p i - já - c o n

E l - e - s é t ’ egy k i s - a ’ - s z o n .

R e f r . :  A -já  bun -dá , b u n -d a , b u n -d a , 
st_____ 6/ +/-

í t  n n  > f
Bún—d á ,b u n -d á , bun-dá bu .

1 /  2 / _______________  V  5 / 6/

7 a / 7b/



3. Felhajlott á szoknyájá, 
Kilátszott á nunnájá.
Áláj bunda, bundá, bundá, 
Bundá, bundá, bundá.

4. Ára ment égy szén* barát, 
Beleráktá szent fárkát. 
Áláj bundá, bundá, bundá, 
Bundá, bundá, bundá.

5. Beletötte szent fárkát, 
Csinált neki kis bábát.
Áláj bundá, bundá, bundá, 
Bundá, bundá, bundá, bu.

7. Há ném vótá Öcsödön, 
Nincs is szőr á pöcsödön. 
Álé, bundá, bundá, bundá, 
Bundá, bundá, bundá.

8. Voltál-é már Inádon,
Ván-é szőr á nunnádon? 
Áláj bundá, bundá, bundá, 
Bundá, bundá, bundá bu.

9. Há nem voltál Inádon, 
Nincs is szőr á nunnádon. 
Háláj bundá, bundá, bundá, 
Bundá, bundá, bundá.

6. Voltál-é már Öcsödön,
Ván-é szőr á pöcsödön?
Áláj bundá, bundá, bundá 
Bundá, bundá, bundá.

Balázs Ferenc (sz. 1908; Haraszti, 1969. I.
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1. Cikó vállán ég á mécs, ég á mécs, 
Elugrott a Vincigréc, Vincigréc, 
Felugrott Mindigréc, Mindigréc, 
Elszökött
Há ]én árá fölülök, fölülök,
Kedves rózsám, téhozzád roepilök. 
hozzaod
Mindjár a róuzsaomhoz 
A babámhoz repülök, repülök.

2. Hány esztendős léhetél, léhetélo, 
Mikor engöm szeretni kezdőiéi?

szerettél, szerettél? 
Tizghárom, még égy fél, még égy fél, 
Kéretelekd ném jütél, ném jötél.



A.

Két krajcárért vöttcm égy tályigáto, 
Ráültetem kedvesömo, Juliskát, 

Juliskát, Mariskát, 
/:Nehéz vót á Juliská válágá, 
Letörött á tájigá álátá.:/

Ángyomásszonyo tánítot, tánítotto, 
Lábá közé szorított, szorítot,
Úgy ríkátota, nyágátot, nyágáiotto, 
Úgy megríkatott, úgy megríkatott, 
Mint égy rühes, koszos málácot. 
Mint egy rücskös, pukás 
Mint a pukas malacot,
* Úgy nyígátot, nyágátot, ríkátot, 
Mint égy rihes, rücskös málácot. 

kicsi

Balázs Ferenc (sz. 1908)
Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910) 
Mosonyi Mihály (sz. 1883)

Haraszti, 1957. IX.; 1960. X.; 1969. I 
Haraszti, 1960. X 

Haraszti, 1940. VIII
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1. Hány esztendős lőhettél, léhettél, 
Mikor éngém szerettél, szerettél?
-  Tizénhárom, még égy fél, még égy fél, 
Kérdelek, nem jötél, nem jötél.

J = loo -I16
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3. Ángyomásszony tanított, tan ítón , 
Lábá kozć szorított, szorított, 
Úgy rikátott, b ikátott, bikátott, 
M int á táknyos málácot, malacot.

Pozsár István (sz. 1908)
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2. Ténnápclótt ász szomszédom kulyagjá, kulyagjá 
Belészárt á pálinkás kázánbá, kázánba.
Annák ádom kinyálni, kinyálni,
Ákki néköm engedőit dánolni, dánolni.

Gyöke Illćsnć Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1960. X.
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Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1957. IV.; 1958. II.;
1960. X.
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Varga József (sz. 1892) Szentlászló, 1940. VIII.
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2. Azt gondolod, mindég ígyo lesz,
Hogy szeretőm sohasémo léssz? 
/:Dehogynemo leszo, de bizo májd lesz, 
Náládnál széb virágszál lesz!:/

Laboda Pál (sz. 1882) Kórógy. !9(>u. \

F F

121

=144

ma
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Az én lu - d a - i - n a t?

& m
T i-z e n -k e t- te n  v o l - ta k ,

I

Mind fe -h é - re k  v o l - t a k .

2. Arass, rózsám, arass, 
Mégadom a garast.
Ha én még nem adom, 
Mégadja galambom.

3. Az én keszkenőmnek 
Szélle ja közepe 
Elhagyott szeretőm 
Fársáng közepibe.



\  . i ív meg az Isten, 
\ L ilén  ne hagyja, 
k : ja szeretőjét 
I ,:isáncba e l h a l j a '

Š. Mit ér a lial ökör 
I loss/i istállóba,
I la nincsen szere iónt 
< ilra nvoszolvába?

: >\ kőmáli SámJ<'• :s/. l.v>0) Szentlászló, 1940. V

122
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A kocsmáájtóba.
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3. Đć ákár ugráni,
Kárt is ákár lönni,
Rózsáfá bimbóját 
Le jákártá törni.

vennyi.

4. Az én keszkenyőmnek 
Szélle á közepe,
Elhágyott szeretőm 
Fársáng közepibe.

5. Verje még áz Isten 
Veretlen sé hággyá,
Ki já szeretőjét 
Fársángbán elhággyá!

6. Verje még áz Isten,
Ász szeretőm ánnyaot,
Mért vétte jel tőlem 
Áz ő kedves fijál!

7. Há néki fija vöt,
Néköm szeretőmo vöt,
Há néki kedves vöt,
Néköma kedvesebb vöt.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881)

8. Az eke áá földet 
Ném mágánák szántjá, 
Áz ásszony á lányát 
Ném mágának tártjá.

9. Szépen felnöveli, 
Szárnyára ereszti, 
Könnyes szömmcl nézi, 
Há legény öleli.

10. Hát nábo ván égy hétbe, 
Hetedik vásárnáp, 
Bárcsák, kisángyálkám 
Égyszér láthátnálák!

11. Csák égyszer lálálák, 
Mingyagr szcrctelck. 
Kedvembe vötelck, 
Hálaolig szeretlek.

S/enfluszló, 1957. IV.; IX.; 1958. I.
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2. Elibe, jelibe,
Fakó ló jelibe,
Hogy be ne jugorjon 
Virágos kis kerbe!

Tóth Sándorné Fabó Julianna (sz. 1887)

Be jákárt ugrani, 
Kárt is ákárt tenni, 
Rózsafa bimbóját 
Le jakártá törni.

Szentlászló, 1960. X.

4. Láttád-e, láttád-e 
Áz én lúdjájimát?
Tizenketten vóták,
Mind fehéreké vóták.

6. Szépen felnöveli,
Szárnyárá ereszti,
Könnyes szömmcl né£zi,
Há legénny öleli.

Palizs Józsefné Pöte Julianna (sz. 1899)

5. Áz eke já földelő
Nem magának szántjá, 
Áz ásszony á lányát 
Né’ mágánák tártjá.

S/entlászló, 1957. IV.
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Meg-ad- ja ga- lam-boá.

2. Sütött ángyom rétest, 
Ném ádott belölle, 
Lévitte Ja kerbe 
Rózsás keszkenőbe. 

köténnyébe.

3. Utánna mént bátyám 
Égy nagy, hosszú szűrbe, 
Egy hátálmás szűrbe, 
Átölelte ángyom 
Mégölelte ángyomét 
Kis kert közepébe.

Túrós Károlyné Kozma Vilma (sz. 1895) 
Illés Ábelné Vajda Ilona (sz. 1890) Rétfalu, 1960. X.
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M eg-ad-ja  ga-lam -bom .

Batona Pál (sz. 1881) Haraszti, 1940. VIII.
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2. Melyben az idvesség 
Érdemünk nélkül jár, 
Áz Úr Jézus Krisztus 
Ábbán igáz sáfár.

4. Sem áz üdvösségre 
Vezérlő szent lelkét, 
Mert csák áz embörnek 
Ádá mindezöket.

3. Nohá jáz Úr Isten 
Á ménnyeji kincsöt 
Nem ádá őnéki 
Ámáz okos lelkét,

Túrós Károlyné Kozma Vilma (sz. 1895) Rétfalu, 1960. X.
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2. Azz én rózsám szömöldöke 
Többet éra, mint á hát ökre. 
Mer áz ökre szántóvettő,
De jő mágá lyányszerető.

hű szerető.

3. Ázz én rózsám szöme, szagjá 
Többet éra, mint á pájtagjá. 
Áp pájtaQjá fekete gyagsza, 
De jő mágá árán kálaQsz.

6. Irígyejim ánnyi vágynák,
Áz irígyém sokán vánnák, 
Mint á kutyák, úgy ugátnák. 
Ádok nekika víg nápokát, 
Hágy ugássák ki mágokát!

Idösányagm is vóta néköm, 
Kesservesén tártott engöm. 
Itszáká font, náppál mosott, 
Jáj, de késérvéssén tártot’.

Idösányám sok szép szává, 
Kire ném hájlottam sohá, 
hállgátám
Ráhájlottám á másérá,
Raghállgátam
Ném ázz édösányaQmérá.

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1957. IX.; 1960. X.



Sülyös Palkó Miklásné Istóka Rebeka (sz. 1894) 
Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)
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Ferenc Abelné Marcsit Magdolna (sz. 1885) 
Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876)

Haraszti, 1968. VII. 
Haraszti, 1960. X.
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2. Szagvicsa Milos volt áz á vezér, 5.
Ki Kórógybá béménl legelőbb,
/:A kórógyi pápnák pénzijért.
És ű mágánák életijért.:/
És az ő mágá

3. Visznek éngöm őre kifelé,
aQEá

A kórógyi fáluvég felé,
A káráncsi 6.
Meg kel á kocsisnáko aoláni,
MaQsik oldálagrá fordúlni.

4. Húzák á szomorú hárángot,
Verik á kátonák á dobot 
Szávicsa Milosnák á számárá,
Áz egész Kárán* csudájárá..

7. Kút kagvaora szagllott á verép,
Róyzsám, ezt á kancsót add erréjbb! 
így jagr, áki mindég bort iszik,
Míg a temetőéibe ném viszik!

Balázs Ferenc (sz. 1908) Haraszti, 1957. IX.; 1940. VIII.; 1960. X.; 1969.1.
id. Pozsár István (sz. 1861) Haraszti, 1940. VIII.
Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894) Haraszti, 1960. X.
Balázs Dávid (sz. 1902) Haraszti-Ómoravica, 1969. II.

Összekötők ápóto nánóvál,
Megkötözték
Pápot pedig á szolgálóvál,
A szolgálót a kapelánnal,
A pápa tökit tányíra töték,
Apó
Róllá já szórta mind lépörkölték. 
Arrul

Kútágásrá szálot á veréba, 
Rózsagm, ázt á káncsót ádd éréb!

téd
S igyagl, rózsaom, igyagl belőle, 
Tudom, ném halói még majd tőle! 
* S igyagl, rózsagm, igyagl belölle, 
Tudom, nem részögszöl meg tűle!
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2. Milos, Milos, kedves pájtásom, 
Hogyán tetszik á vándorlásod? 
Rájtád á sor, verik á dobot,
Hogy fogják mfig á Szávics Milost.

id. Tóth József (sz. 1894)
Nagy János (sz. 1903)
Tóth Sándorné Fabó Julianna (sz. 1887) 
Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881)

Szentlászló, 1966. X. 
Szentlászló, 1957. IX. 
Szentlászló, 1960. X. 
Szentlászló, 1960. X.
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2. Ki is vágtam á kárd >mát 
Bál oldálámrá,
Ölelőm á kedvesömet, 
Most utójagrá.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1958.1.; 1960. X.

132

-fez

Rubato # = 13 2

f t
1 .  Hoey-ha ain-dép: i - ? s y f  lé n -n e ,

Hogy n u - l a t -  ság  lé n -n e ,

H e j, a ko- c s i - s ^  le -g é n 7 -nek



»'17 st_______ __
g r  Ü  J f Tm

De jo  m óé-ja lén -ne#

1 /  2 /___ 5 /__________ V _5Z_
= £ = t

2. Hétfőjig mulatni, 
Kedden hazamenni, 
Hej, szerdán léfeküdni, 
Csütörtökön fölkelni!

Antal János (sz. 1902)

* A  dallam második felére

3. Péntekén öltözni, 
Szombaton kérdezni, 
Hej, azt is csak délután, 
Ö t-hat óra jután,
* Hej, ö t-hat óra jután, 

Mit fogunk dolgozni?

Rétfalu. 1960. X.
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2. Árásso rózsaom, árásso,
Mcgádom á garast!
Há áén meg nem ádom,
Mégádjá galambom.

4. Csák egyszer látáláko,
Mingyár szerettelek,
Kedvembe vettelek,
Hálaolig szeretlek.

Gyöke Illćsnć Kántor Mária (sz. 1881 > Szentlászló, 1957. IX.; 1960. X.;
1940. VIII.
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3. Hát náb ván egy hćtbe, 
Hetedik vasárnáp, 
Bárcsak, kis ángyálkám, 

kedves rózsám, 
Egyszer láthátnálák!

Réce, rucá közbe 
Hál ván á vcízben. 
Gyere, kis ángyálkaom, 
Fogjuk ki belőle.

J =66 
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3. Há: náb ván égy hétbe, 
Hetedik vosárnáp. 
Bagcsák, kis ángyálkám, 
Égyszér láthátnálák!

4. Csák égyször láttáláko, 
Mingyár szerettelek, 
Kedvembe vettelek, 
HálaQlig szeretlek, 
Ihájlá, tyuhájlá!

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1966. X.
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2. Mi haszna enyém vágy,
Há mindégé betego vágyó? 
Péntökön beteg vágyó, 
Szombáton jobbán vágy,
* Vosárnáp kurvá vágy.

Tóth József (sz. 1879)

Poco ru b a to  J =82
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2. Szeretem a szépet, 
Viselem a kéket, 
Kincsem, én angyalom, 
Mégsem hagylak téged!

3. Hat nap van egy hétben, 
Hetedik vasárnap, 
Bárcsak kis angyalom, 
kedves rózsám,
Téged láthatnálak! 
Egyszer

4. Egyszer mcglátálak, 
Mingyárt szerctelek. 
Kedvembe vételek. 
Halálig szeretlek!

5 Azt tudom, édesem, 
Hazudok előled. 
Pedig, drága rózsám, 
Majd meghalok érted!



6. Vagy meghalok érted, 
Vagy enyémé teszlek, 
Vagy piros véremmel 
Fődet festek érted!

Illés Péter Ábel (sz. 1859) 
Balázs Dávid (sz. 1902)

Haraszti, 1940. Vili. 
Haraszti-Ómoravica, 1967. II.
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2. Tigristćjjcl talagno 
T árto t’ vót föl ányaom,
Jáj, ki volt áz én m ostohaom , 
B ánátjagt ruhagzta réjám.

3. Élék-e, nem tudom,
Hol esik hálaglom ,
Ó ránként nőttön  nő kínom,
Jáj, hová legyek, nem tudom!

4. Pusztáságba került,
Szívem búba merült, 
Reménységöm is már meghűlt,

megszűnt,
Ó, ányagm, engem minek szült!

mire

5. H álá lláb  mégvívnomo,
Világból kimúlnom
Jobb vóna, mint itt kínlódnom, 
Szokátlán dolgot tanulnom.

(\ Néköm is írígyim,
Titkos ellcnségim,
M érget ádánák bárátim , 
Kétszínű jójákárójim .

7 Ugyánis á jó jért
É ltem ben sok bú ért, 
Szívemben, hol raom még ázért 
Szívemben hordám 
Rossz világ nékémo halált mért.

8. Sirátom  mágámát,
Elm últ nápjáim át,
Bízom Istenre dolgomát, 
Eligázgátjá bájomát.

9. De csák áz keserves, 
Lelkemnek gyötrclmes,
Hogy bujdosom , mint Ulivesz, 
Ki sokát jagrt, és lett híres.

10. Ó, nápoko nápjáji,
Tcngörnek hábjáji,
É letünknek víg óráji, 
Éle tem nek
Keserűségnek nápjáji!

11. Bánátim újulnák,
Sirálmim ném múlnák, 
Könnyejim orcám on fojnák 
Éngém á faok is sirátnák.

12. Ágyon Isten sok bút,
Azon fölül bosszút,
Ki nékem szerzőit haoborút, 
De még ő jis igyére jut.

ilyenre

13. ígv siráttá mágát,
Elliágyván világagt,
Ki náponként mondjá jájját, 
H úron pöngeti nótáját.

Gyöke Illésné K ántor M ária (sz. 1881) 

Tóth Józsefné (sz. 1894)

Szentlászló, 1957. IX.; 1958. I.;
1966. X. 

Szentlászló, 1960. X.



2. Tigrislejjel talán 
T árto t vöt fel anyám,
Jáj, ki volt áz ćn mostohám, 
Bánátját ruháztá rejám.

3. Élek-e, nem tudom.
Hol esik hálaolom ,
Ó ránkénto nőtön nő kínom,
Jáj, hovao legyeko, nem tudom?

4. Pusztáságbá m erült,
Szívem búbán került, 
Reménységem is máro meghűlt, 
Ó , ányám mire szült?

5. Hálállál megvívnom,
Világból kim úlnom
Jobb volná, m int itt kínlódnom , 
Szokátlán dolgot tánulnom .

(\ Nékem is írígyim.
Titkos ellcnségim 
M érget ádánák bár i.nim,
Kétszínű jóákáróji: i.

7. Ugyánis a jójért,
Éltem ben sok bújért,
Szívemben, hogyo mi rám á /é r t,

ó^ raQm még ázért, 
Rossz világo nékem hálaolto mért 

határt

8. Sirálom mágámát,
E lm últa nápjááim át,
Bízom Istenre dolgomát. 
Eligázítjá bájom át



9. De csak á keserves, 
Lelkemnek gyötrelmes,
Hogy bujdosom, mini Ulives, 
Ki sokáto járt, és leli híres.

10. Ó, nápoko nápjáji,
Tengernek hábjáji, 
Életcm ncko végóraoji, 
Keserűségnek aorjáji.

11. Bánátim újulnák,
Siralmimo ném múlnák, 
Könnycjim árcámon íojnák. 
Engem áf fák is sirámák.

I/sák János (sz. 1910)
Dezső Illésné G ajnok Borbála (sz. 1884) 
Kistót Istvánné Bózsó Julianna (sz. 1886) 
Balaton János (sz. 1898)

12. Álljon Isten bosszút,
Azon felülő soko búi,
Ki nékem szerzett hayborút, 
De még ő jis igére jut!

jgyére

13. így siráttá mágát,
Elhagyván vilaogát,
Ki náponként mondjá jájját. 
Húron pengeti nótaojjaot.

Kórógy, 1960. X.; 1966. A 
Kóróg}', j960. X. 

Kórógy, 1958. I.; 1966. X. 
Kórógy, 1958. I
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2. Örökké valósagg,
Ez á kemény fogsaog 
Engem farászt, öszlönyöz.

3. Már most jó’lagtjagtok,
Hogy én hálvá vágyok,
Tőletek cl kél válnom.

4. Testemé megy á földbe,
Lelkem dücsösségbe 
Istenemnek szávaorá.

5. Temetőbe vissztek,
Ott cl is temettök,
Áz Úro légye vélctök!

6. Mit kivánnyák néktök?
Mennyeji örömöt!
Ó, haQt mijér siráttok?

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881)

7. Az Urnák áldagsá
Szál íjon n minnyagtokrá, 
Mint áz égnek harmativá!

X. Kicsinylőlo mindo nágyig. 
Kedves rokonájim,
Áz Urnák én ájagnlák,

9. Hogy ígyo végezetre 
Jussátok áz égbe,
Hol engémet mcglaottok.

10. Istencmo szent kárjá, 
Jézusom hátálmá 
Őrzőángyáltok legyen!

Szentlászló, 1958. II.
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1. Midőn végezetre 
Eljön ítéletre 
Áz égnek felhőjibe.

Rubato poco p a rlan d o  i  =1 3 8 -1 5 2
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A sok szent ká-rok-kál

3. Akkor ángyálokkál,
Á sok szenta károkkál 
Én is neved dicsérjem.

4. Kedvessim, elmérnem 
Közületék innen 
Öröka nyúgodálomrá.

5. Át temetőkertnek 
Sötét üregébe,
Fekete gyagszföldjébe.

6. Kedves feleségem,
Arvá gyermökejim 
Könnyekkel öntözzönek!

7. Mit kivánjako néktek? 
Mennycji örömöt,
Hogy Istentől nyerjetek.

8. Agldjátok áz Urát,
Adjon nyúgodálmát 
Áz élőknek földjében.

9. Hogy így végezetre 
Jussátok áz égbe,
Hol engemeta méglaQttok.

10. Dicséret Átyagnák 
És áz ő fiáaQnák,
Érettem ezto mondjaQtok!

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1957. IX.; 1960. X.;
1966. X.

142

P arlando  ru b a to  J -138-154-

— t ---------’i - A r  ■

1 . M á-g ász -tá ’- l á k .  én I s - t e -  ncn,

U -rán és A -tyűn , m-

M ert a - t y a - J i  gon- do-djf rá- gyón,



f e p i
t e -  ren -rd - a / ,  re-.iám m— " -

M 1.10  ,_i}'—__ il>) TK I£
^zen-tT' le l- ! :e -  det, 'J-ran, ö-vez- zed hoz-zaoa,

X,  »i ‘  ------------------   -

I l - l i k  a- zér-ttf aa-gasz-ral-noa, n -

is (v}Tyi±i-i \l i
Ne- ved ál-da-nom .

l a / O) llj/_

21/ jlf f j  ■ & - 5b /

4 c / 5 a / 5 V 6a /

6b / t ó
7 b / ., 7 c /

 iU

3 1  K .. 9 /
=ÉÉ

io /_______ n /_ 12/
fJi . i^ c

_12Z_ 1 W  l» b /_______ 1 4c/

144/ 15b/ 16 /



2. Á gánéjból, porból, sárbóto, lüm, fölemeld,
Érdememből engem, bűnöst, Uram, tiszteiéi.
Fáraó átkától, tüzélőlo mentél,
Irgálmássán tártál, Uram, el iso nem vesztél, el in nem vcs/iel.

3. Tápsolássál, tombolássál viszemt ládaodát.
Vigásságos nágy örömei szent táblázatát.
Megőrizem, Uram, páráncsolátid,
Igyeközé’ megfogádni hágyományodát, hagyományodat.

4. Táré fiját, Ábráhámoto mégszábádíltád,
Áz öt kirájt bádájivál kezébe ládád.
Zodomából Lóíot mentéd, s kihozád,
Á-sok fálát tűzesővel égetédo, rontád, égetéd, rontád.

5. Holófernes mégöletéko gyenge Juditól,
Á nágy hádá megbódulá áz éggy ásszonytól.
Bétúlijátt mentédt rábló hádáklól,
Ij kegyelmest gondod vágyon áz igázákról, áz igazakról.

6. Ijéstt mikor á Jézabéi ásszony kergetné,
A sok hámis Bál pápokérto hogyo megöletné,
Meg ákárád, Urám, szegény’ tártáni,
Égy fá álátt ángyálidál ádátál éni, ádátál éni.



7. Á Dánijélt Dárijusnák ám bévádolák,
Nágy hámissán á tánácsok, hogy elárulák,
Oroszlányoké közé járn bélászilták,
Ázoknák is páráncsolád, hogy né bántanák, hogy né bántánák

8. Sidrák, Misáké, Ábétnaogot hamis bálványér,
Nábukodonozor kiráj áz imádságé 
Bévctteté, de mégőrzé dícséreiéjér,
Csudálátos nágy örömei, vigásságosáno, szábádítójul árulójátu>

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti. I(">‘ \  !
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1. ÁnyaQm mikor áz ő méhébe engömet íbgádá, 
Nágy sirálommál és fájdálommáb á vilaggrá hozá, 
Bűnben fogádná, rólá énragm is áz bűn clagrádá.
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3. lm elibe támasztom nćki áz én bűneáimct,
LaQsá jó ázt méga mágá, áz én szent átyám, hálálos sebemet.
Kösse be néköm orvossaggagvál keservcsségémét!

4. Méj tiszté vágnék, Úristen, há mégmosogatnagla,
Tálán bizonya á nápnál, hódnál, széba lenék á hónál.
Senki naglámnagl fejérebb nem lenne, há mégtisztítánál!

5. Roylád, Úristeno, íj feledéköny többé jén néma lennék,
Kögyelmess átyám, hogyhá mindvégig veletök lehetnék,
Jó példájától á bűnösöknek kedves szolgá lennék.

6. Víg örömöta néköm mikor mondáná, ésa mégvigásztálnag,
És kegyelmedre hogyhá mindvégig engöm megtártánag,
Ója nágy félszóvál nágya dicsérelöt éntőlem hállánagl,
* Ója nágy félszóval szépa dicséretét éntőlem hálánagl.

Dezső lllésné Gajnok Borbála (sz. 1884) Kórógy, 1960. X.
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2. Ez előtt válék hites társámmál szerető, hív paQrok, 
hitvös

Már mágáma vágyok, és gyagszruhagbán szomorúáán jagrok,
Mint áz özvegyén történni szokott, több gonoszt is vagrok.

Dezső Illésné Gajnok Borbála (sz. 1884)
Losa Istvánné Gajnok Sára (sz. 1889)
Kistót Istvánné Bózsó Julianna (sz. 1886) Kórógy, 1958. II
Izsák János (sz. 1910) Kórógy, 1960. X



3. Mert á vilaggnák ez éggy igön nágy vćtke, bolondsággá,
Hogy ákineka nincs nágy híre, neve, külső boldogsággá,
Néma jagrul áhhoz semmi jósaggá, sőto mostohásaggá.

4. De áz Úristeno hozzá’ mutáttá igön nágy hűségét,
Mert á vilaggnák áz özvegyökhözs lagtvá hidegségét,
Szent törvényt ádot, ezelo gyógyítjá igöny nágyo vétségét,

5. Mondván, hogy: -  Csák egy özvegyöt isa mégí* né nyomorítsátok, 
Kit én bántotám gyászos lélökkel, ázt ti né bagntsagtok,
Sőt, áz özvegynek törvényét híven kiszolgagltássátok!

6. Ázért, Úristen, kérlek, ádjád ezt e vilagg elébe,
Hogy á özveggyelo jóul tönni tártson kötelességébe,
Mert á töbi közt e jóysagg vágyon igö nágy töbségbe.

7. Főképen pediga mágádo lags’ hozzá, ó, egek, kiraQjá,
L^gsdo még ügyemet, óy, özvegyöknek kégyelmcso bíragjá,
Ángyálod légyén szégény özvegyi életnek stagzsagjá.

8. Mint tölle végülo á szávák fejina szűkölködő özvegy,
Táplagltagl engöm, merta lisztöm vágyon, ezön ném csák éggyei,
Tártsda még egya kicsit, és szárnyájidál több gonosz fészköket!

9. Hásson füledbe én özvegységöm, keserves nyögésöm,
Szánakodagsrá hájtsá felségöd gyákor könyörgésöm,
Sok háborúmbána, mint á tengörben cséndességöm lészön.

10. Ezel vígásztálj engöm, Úristen, ég özvegységömben,
Hogyhá szákádása lön is tagrsámnál váló élésömbe,
De néma lész sohá téveled váló égyesülésömben.

11. Ázér téhozád, lelki jegyesöm, Jeyzusa, rágászkodom,
Mint kőszagllámhoz, ereösa tornyomhoz hittel fojámodom,
Háborújimbán szent érdömödhöz bízván támászkodom.

Dezső Illésné Gajnok Borbála (sz. 1884) Kórógy, 1960. X.
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2. Jusson? eszödben, édes Istenem, amit té fogádtagl,
Ki mint? agrvagknák édös átyagrói magádnak szólottál.
Ne hággy? el minket, mer teremtettél, eddig? mégtártottál.



3. Ha atyánk, ányagnk elhagyói minket, te magádhoz fogadsz,
Há őka megholták, te mindörökké voltaol, lészesz ésa vágy. 
Gondolda még, Jézus, amit mondottál, és agrvagjula né hággy!

4. Há áz elhagyott hollófijákát félségéd táplaoljá,
Éna e vilaggon kezednek vágyok ncmesseb munkagjá.
Hogyne lennéla hagt, édés Istcném, életöm dájkagjá!

5. Könyörűjj rájtám, mikénla könyörül áz átyá fijájin,
Hordozzá, minta sás áz ő fijájit hordozza szagnyáj in.
Tárts kézéna fogva mindéna útámbán hátálmás kárjajm

6. Bízom is igén szent felségödnek irgal mássággá hoz,
Jagrulok hozzagda, mint agrvát szánó kégyesa Jéhovaotu-/
Segítsa éngémét kégyessena élnöm, minta illik agrvaokho/

7. Urám, ki régén áz agrvá Jézust nágyrá félemelled.
Estért

Kégyességéjért nágy tisztességgel ötlet mégtisztölted,
Kedvcjja engém is, szenta kégyelmedből, mint ölet kedveltél'

8. Tiltsa még magsokát, hogy engöm, agrvagt, ők még né rontsánák.
Hogy én ájkajim bosszúagllagsért ragda né kiagltsánák,
Mer tém méghágytád, hogya áz agrvagknák sénkika né agrtsánák.

9. Sőta mindönöket indíts té réjáma á szagnákozagsrá,
Há szűkölködöm, serkents magsokát áza ádákozagsrá,
Végre melőlcd á hálaglodbán ményben lákagsomrá!

Kistót Istvánné Bózsó Julianna (sz. 1886) Kórógy, 1960. X.; 1958. II.
Dezső Illésné Gajnok Borbála (sz. 1884) Kórógy, 1958. II.
Izsák János (sz. 1910) Kórógy, 1960. X.
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2. Áz írás rólad, felsćgcs Isten, bizonnyal azt mondja,
Hogyo válákinek tcbcnnedo vágyon szíve nyúgodálmá,
Áz óján ember mcgo nem szégyenül, mert te vágy oltálmá.

3. Gycrmekségcmtőlo fogvá, jÚristcno mindezideiglen 
Téged hívtálák én segítségül minden szükségemben,
Mostán is nincsen tocbb bizodálmám se mennyen, semo földön.

4. Bizony nem tudom, kihez fordulják egyébhez náládnál,
Mert nincs igázság és irgálmásság teremtett állátnál,
Szívem fájdálmát senki nem tudjá, Urám, több náládnál!

5. Ákármint hányom-vessem elmémet,»felséges Úristen,
De vigasztálást sehol nem lelek keserűségemben,
Há nem tcbenned, felséges Isten, és ígéretedben.

6. Nincsen szívemnek több bizodálmá, Úristen, náládnál,
Válámíg gyötresz, szábád légya velem, csak ne hárágud/jál,
Mint kegyes átyá fíját dorgáljá, csákhogya né útáljál.



7. Csák te égyedüla vótál, Úristen, nćkem á gyámolóm,
Nágy fajdálmimbán és sírásimbán áz éna vígásztálóm.
Né hággy elesném, mégszégyenülnöm, kegyes oltálmázöm.

8. Á szegénységnek nágy kísérteti engemet szorongat, 
Kárvállásomnák bánát/ja izgát, betegség tántorgát, 
Mindázonáltál csák tőleda várok, Úristen, oltalmát.

9. Irgálmásságnák Ura, {Istene és erős kútfeje,
Kinek szémeji á földre néznek, nyomorult szegényre,
Hozzad kijáltok, légy segítségül minden szükségemben.

10. Mej nágy örömem és bizodálmám nékem ezen vágyon,
Hogy ígéreted mind drága zállog, én szívembe vágyon. 
Krisztus Jézusér engém méghallgátsz, azt bizonnvála tudom.

11. Azért könyörgök szent Felségednek, mint jó Istenemnek,
Én teremtőmnek és Mégváltómnák és megszentelőmnek, 
Hogya légy kegyelmes te szent nevedért áz én életemhez.

12. Tudom előtted, úgy minta mágámbán: bűnös embera vágyok, 
De Krisztus Jézus szent hálálagjért nálád kedvesa vágyok, 
Mert őáltálá te fijád vágyok, örökösöda vágyok.

13. Jelcntsda még hozzám, felséges Isten, kegyclmcsségedet,
És véghetetlen kegyes átyáji te nágy szerelmedét,
Hogy teljesítsd bé könyörgésemre szent ígéretedet.

14. Aida meg, Úristen, te szent nevedért, ámit tőled kérek,
Szent fijád áltál, teljes szívembül mejérta most könyörgöm, 
Mert csák tebenned bízom, Úristen, míg e testben élek.

Izsák János (sz. 1910)
Dezső Illésné Gajnok Borbála (sz. 1884) 
Kistót Istvánné Bózsó Julianna (sz. 1886)

Kórógy, 1966. X.; 1960. X. 
Kórógy, 1960. X.; 1958. 1. 
Kórógy, 1958. I.; 1966. X.
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2. -  Mit éttél, báránkám,
Mit éttél, báránkám?
-  Zöld füvet, asszonykám, 
Zöld füvet, asszonykám!

3. -  Mit ittál, báránkám,
Mit ittál, báránkám? 
Folyóvizet, asszonkám, 
Folyóvizet, asszonkám!

5. -  Ki vert még, báránkám,
Ki vert még, báránkám? 
Bujtárgyerék, asszonkám, 
Bujtárgycrék, asszonkám!

6. -  Mivel vert még, báránkám,
Mivel vert még, báránkám?
-  Furkós bottal, asszonkám, 
Furkós bottal, asszonkám!

4. -  Mégvertek-é, báránkám,
Mégvertek-é báránkám?
-  Mégvertek, asszonkám, 
Mégvertek, asszonkám!

Pöte Istvánné Dezső Jolán (sz. 1883) 
Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881)

7. -  Hogyan sírtál, báránkám,
Hogyan sírtál, báránkám?
-  Mehe-mehe, asszonkám, 
Mehe-mehe, asszonkám!

Szentlászló, 1940. VIII.; 1957. IV.
Szentlászló, 1940. VIII.
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2. -  Mit öttél, bürünyküm.
Mit öttél, bürünküm?
- Zöld füvet, ásszonyküm,
Zöld füvet, ásszonyküm,
Zöld füvet, ásszonyküm!

?>. -  Mit ittül, bürünyküm.
Mit ittül, bürünyküm *
-  Fojóvizzet, ásszonyküm, 
Fojövizzet, ásszonyküm, 
Fojjóvizzet, ásszonyküm!

6. - Mivel vertek, bürünykümo,
Mivel vertek, bürünyküm?
- Furkóso bottál, asszonküm, 
Furkós bottál, ásszonyküm, 
Furkós bot tál, ásszonyküm!

i »vöké lllésné Kántor Mária (sz. 1881)

4. -  M i é r l o  s í r t á l ,  b ü r ü n k ü m .
M é r t  s í r t á l ,  b a r ü n k a o m ?
-  M e r t  m e g v e r t e k ,  á s s z o n y k ü m ,  
M e r t  m ö g v e r t e k ,  á s s z o n y k ü m !  
M e r t  m ö g v e r t e k ,  á s s z o n y k ü m !

5. -  Ki v e r t  m é g ,  b ü r ü n y k ü m ,
Ki v er t  m é g ,  b ü r ü n y k ü m ?

B o j  tűr l e g é n y ,  á s s z o n y k ü m ,  
B o j t ü r l e g é n y ,  á s s z o n y k ü m ,  
B o j t ü r l e g é n v ,  á s s z o n y k ü m 1

Szentlászló. 1957. IX.; 1960. X.
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2. -  Mit öttélo, báránkám,
Mit öttél, báránkám?
-  Zöldo füvet, ásszonkám,
Zöld füvet, ásszonkám,
Zöld füvet, ásszonkám!

Becze Józsefné Kántor Éva (sz. 1898) 
Kelemen Mihályné Kántor Fva (sz. 1898)

-  Mit ittálo, báránkám, 
Mit ittál, báránkám ?
-  Fojóvizet, ásszonkám, 
Fojóvizet, ásszonkám, 
Fojóvizet, ásszonkagm!

Szentlászló, 1957. I 
Szentlászló, 1960.
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1. -  Hol jártál, báránykám,
Hol jártál, báránykám?
-  Kertök álátt, asszonykám, 
Kertök álátt, asszonykám, 
Kertök álátt, asszonykám!
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3. -  Mit ettél, báránykám,
Mit ettél, báránykám?
-  Zöld füvet, ásszonykám, 
Zoeld füvet, ásszonykám, 
Zoeld füvet, ásszonykám!

4. -  Ki vert mégo, báránykám,
Ki vert még, báránykám?
-  Bojtárlegény, ásszonkám, 
Bojtárlegény, ásszonykám, 
Bojtárlcgény, ásszonkám!

Kelemen Mihály (sz. 1916)

5. -  Mivel vert mégo, báránykám.
Mivel vert még, báránykám?
-  Furkóso bottál, ásszonykám, 
Furkós bottal, ásszonykám, 
Furkós botokkál, ásszonykám!

6. -  Hogy sírtál, báránykám,
Hogy sírtál, báránykám?
-  Be he, be, be, be, ásszonykám, 
Behe, be, be, be, ásszonykám, 
Behe, be, be, asszonykám!

Szentlászló, 1958.



1. Szögén fcjcmo Uramhoz óhajt, 
Töredelmes szívelő néki jád.
Ó, jlstenöm, mej soko vétkem, 
Mulass néköm oj olájját,
Hogy pokolbáno né kijaoltsák 
Véghetetlcn jajt!

P arlando 220-178
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3. Bús szívemet fujtjá vétők,
Mint mérögcl félfórott étök. 
Vétkcjimtől fél-felkelők,
Csák rctögők, kesergők,
Úgy tetszik, hogy ragmszákádnák 
Á mágáss egek.

4. Ányaom, mikoro hoz e világra,
E bűnnel telt aornyékházámrá,
Kis koromban, nágy óraobá 
Hogyo nem töto bé jás sírbá,
Bűnnek hálmá ném jüti volna 
Apró csontomrá!

\  Ász szépo nap is homaojbá jön foci. 
Gyárló testöm. hogy rákvá bűnei. 
Szerelmeddel roulám vidd el, 
Kigyclmeddel kőrülvédd, 
Bűnejimből áddo, kejjek föl,
Hogyo né vesszek el!

6. Én keserveso, megtöröd üőt szűv, 
Óján vágyoko, mint méghérvádt fűz, 
Istcnémtől égleszlésül
Hozaom vájono mikoro jön? 
Remécnységöm, segítségein 
Mert bizony csak ő.

7. Emléközélo á té fijádrá,
Vétkejinek fő vaoltsaogaorá,
Mej nágy kínáló, sirálommál 
Ménto jájszóvá hálaglrá, 
Bűnejinkért öntözöto vérto 
Á kégresztfagrá.

8. Mej sebökcl teste virágzót,
Kéft szép szöme síragstól agzot, 
Mérget ivoto, értünko, mikor 
Szomjázot éso cpedöt,
Vétkejinkért szeip áludt vért 
Sebe bőven hullt.



9. Lámo, nem küld o áz igázákér,
Á szépo mezőno jaorou juhokér.
De já pusztán kik elveszlek. 
Eltévedtek: azokért.
Vaoltsaogunk volt, laom, még is hói 
Szábádsaogunkér.

10 Emléközél te fijád felől,
Né rekeszd ki kegyelmed meló).
Én útám át szento fijádér 
Hívejid közt ügyelőd 
Hogyo né ménjek én Isiennek 
Jobb keze felől.

Dezső lllésné Ciajnok Borbála is/. INMi



2. Könnyhúlagsbán szömejim estek, 
Eget-földet vétkömel festék, 
Ellensćgim fogyásomra, 
Rom lagsom rá mit lestek?
Ó, hálándók, földbőlo válók,
Ti Jis elesték,
Ti jis elesték!



3. Anyám, mikor hoz e vilaggrá,
Á bűnnel tölt árnyékhagzamrá,
Kis koromban, áz óragbán 
Hogy nem tett bć jás sírbán,
Bűneka hálmá nem jutt volna

iiü
Apró csontomrá,
Apró csontomrá.

4. Bús szívemet fujtjá soka vétők,
Mint mérögel felfórot étoek,
Vélkejmtől féltén-félék,
Csák rettegek, kesergek,
Úgy tetszika, hogy ragmszákádnák 
A mágáss egek,
A mágáss egek.

5. Ász szép náp is humagjbá jő föl,
Gyárló testem úgy rákvá bűnei,

mind
Szerelmedéi rólám téd el, 

védd
Kegyelmedéi töröld el,
Bűnejimből hágy keljek fel,
Hogy ne vesszek el,
Hogy né essek el!

6. Én keserves, mégtörődött szűm,
Óján vágyoka, mint méghérvádt fű. 
Istenémtől élesztősem
Hozám vájona mikor jön? 
Reménységöm, segítségéin,
Mert bizony csák ő,
Mert bizony csák ő.

7. Emlékézzél á lé fijádrá,
Vétkejimnek szép vagltságagrá,
Mej nágy kénál, sirálomál 
Menta jájszóvál hálálrá,
Bűnejinkért öntözőt vért
A kérésztfagrá,
A kérésztfagrá.

Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876) Haraszti, 1960. X.



8. Mćj sebékel teste virágzott,
Két szép szeme síragstól agzott,
Mérgét ivott, mérgét ivott 
Értünk, amikor szomjúzott,
Vétkeinkért szép áludt vért 
Sebéről ragzott,
Sebéről ragzott.

9. Uim, ném küldőd áz igázákért,
Á szép mezőn jagró juhokért,
De já pusztán kik elvesztek,
Eltévedtek: ázokért.
Vagltsaggunk volt, lagm, még is holt 
Szábádsaggunkért,
Szábádsaggunkért.

10 Emlékézél té fijád felől,
Né rekesz ki kégyelmed melől,
Én utámát szent fijádért 
Hívejid közt vid elől,
Hogy bémények én Istenek 
Jobb keze felől,
Jobb keze felől.

Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894) Haraszti, 1968. VII.
Zucker Jánosné Istóka Mária (sz. 1901) lej. Bercczky János 1988.
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3. Egyik szitál, másik réstál, 
Harmadik gris’ csinyál, 
Harmadik gris* csinyál 
Á málomba, a malomba.

ifj. Gyöke József (sz. 1884)

4. Mónárné, csárdásné, 
Hadd el az uradat, 
Szeress meg engémet, 
Mónárné, csárdásné.

Kórógy, 1940. VIII
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3. Éggyika szitáll,

Másik rostaQl,
Á hármádik grízt csinyál,
Á hármádik grízt csinyál 
Á málombán, á málombán.

Tóth József (sz. 1879)

4. Molnárné, csáplárosné,
Csárdásné, kocsmárosné, 
Molnárné, csáplárosné,
Csárdásné, kocsmárosné,
/rHájtsd el áz urádát,
Szeress még engömet,
Molnárné, csáplárosné!
Molnárné, kocsmárosné!

Kórógy, 1960. X.; 1957. X.
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Egyik szitál, 
rcstál,

Másik rcstál, 
szitál,

Hármádik grist csinál,
Hármádik grist csinál 
Á málombá, á malomba.

Losa István (sz. 1910)
Losa Istvánné Szilágyi Etel (sz. 1912) 
Deák Ilona (sz. 1934)

4. Molnárné, csordásné, 
Hágyd el áz urádát, 
Szeresse még engemet, 
Molnárné, csordásné!

Kórógy, 1958. II. 
Kórógy, 1968. XII. 

Kórógy, 1960. X.
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2. Ó, fájdalom, ö, jaj Islcnöm,
Ó, hogy kellett íj gonoszságra mennem, 
Ó, jaj, hová kellő már lennem,
Ezer lelkem vóná nékem,
Ezér leikém volna is, el kell veszném!

3. M indéntudö Jézus, este mégmondád,
Ki szívemnek csalárdságát jól tudád, 
Pétér mágáto mire ádá,
Isten fiját háromszor mégtagádá.

Fábián Jánosné Fábián Julianna (sz. 1905) 
Dezső Illćsnć G ajnok Borbála (sz. 1884) 
Losa Istvánné G ajnok Sára (sz. 1889)
Kistót Istvánné Bózsó Julianna (sz. 1886)

K ó r ó g y , 1 9 6 6 . X  

K ó r ó g y , 1 9 5 8 . II.
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2. Áldozot értem áz Úr Jézus Krisztus,
Ki já keresztfán érettem sóhájtott,
Ném hágy éngém áz hálálbá,
Sőt béviszem áz ő ményországjábá.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1966. X.
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2. lm, előttedd megáláztám mágámát,
megálázom

Földre hájtván szomorodott orcámat,
hajtom

Hálldd még, Átyám, csendes szómát,
Urám. végső

csendes búmát,
Ádd még, kérlek, szívbőid várto lelki jómát.

nékem

Túrós Károlyné Kozma Vilma (sz. 1895) 
Kistót Istvánné Bózsó Julianna (sz. 1886) 
Dezső Illésné Gajnok Borbála (sz. 1884) 
Losa Istvánné Gajnok Sára (sz. 1889) Kórógy, 1958. I. 

Haraszti, 1960. X.

Rétfalu, 1960. X. 
Kórógy, 1958. I.

Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894)

3. Kihez hájtsám búbá merült fejemet,
Ki köti be mégsebezett szívemet,
Há te jis elhágysz engémet,
Elveszek éno, há nem szánodo lelkemet. 
há té nem szánod bűnömet. 
vétkémet.

4. Gyákrán szívből folyámodom elődbe,
Könyörgésemd hásson fél áz egekbe,
Urám, hádd jusson elődbe,
Vétkejimet temesdo el á tengörbe!

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1960. X.; 1958. II.

5. Oeroek Isten, foeloette irgálmáso vágy,
Mégtéréshöz kegyelmed is igén nágy,
Engöm, tálpigd bűnöstd, né hággy,
Vigásztálást szomorú szívemnek ádj!

Palizs Józsefné Pöte Julianna (sz. 1899) Szentlászló, 1958. II.
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S ö rt a né-m öt-nek!

id. Losa isi ván (sz. 1882) Kórógy, 1940. VIII.
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2. Háza is el kelne meni,
Jó egćsćgčt mondánni
Ápámnák, ányámnák, áz én kedves bábámnák, 
Hogy bevaQltám kátonánák.



3. Volt szeretőm tizenkettő,
Tennáp is elhagyott kellő.
Áz egyik élhágyott, á másik megtagadott,
Hogy kátonagyerök vágyok.

Pöie Istvánné Dezső Jolán (sz. 1883) Szentlászló, 1957. IX.
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2. Háza is el kölne menni,
Meg it is köllne máránnyi.
Sötét áz étszáká, bábám, kisérjél házá, 
Mégszolgálom májd váláhá.



3. Volt szeretőm tizenkettő,
Tőnnáp is elhágyott kettő,
Áz egyik elhágyott, á maQsik megtagadót,
Hogy kátoná gyerök vágyok.

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1957. IX.; 1940.
VII.; 1958.1.



JEGYZETEK

I. A -  Kötetlen, iiteinpár- 
szerkezet (Gyermekdalok)





1 Kiolvasó. Tctraton dallam m-r, m-d főmotívumon. Metronómszám ćs záró
hang nincs feltüntetve. KL gyf-éből másolta BJ.

2 Szerbhorvát kiolvasó. Tetraton dallam, s-m főmotívumon. Metronómszám és 
záróhang nincs feltüntetve. KL gyf-éből másolta BJ.

3 Pcntachord dallam, második foka változó minőségű. Ha dúr-hcxachordnak 
fogjuk fel, első foka hiányzik, és a negyedik foka változó minőségű. Főmotí
vuma s-l-s-m. Vö. MNT 1. a megfelelő címszavaknál hasonló és eltérő 
dallamokon.

4 Dúr-hcxachord dallam, negyedik foka változó minőségű. Főmotívuma s-l-s-m. 
Vö. MNT 1. a megfelelő címszavaknál.

5 Tetrachord dallam, első foka változó minőségű. Ha dúr-hexachordnak fogjuk 
fel, első és második foka hiányzik, és negyedik foka változó minőségű. 
Főmotívuma s-l-s-m. Vö. MNT I. a megfelelő címszavaknál. Metronómszám 
és záróhang nincs feltüntetve. KL gyf-éből másolta BJ.

6 Hcxachord dallam, a hcxachord rendszer 4. módusát képviseli. Vö. MNT I: 
686-694. sz. Metronómszám és záróhang nincs feltüntetve. KL gyf-éből má
solta BJ.

7 Triton dallam. Párcserélő körjáték. VY>. MNT 1. a megfelelő címszavaknál. A 
játéknak szerbhorvát párhuzamai is ismertek, általában ”Igra kolo” kezdettel. 
Metronómszám és záróhang nincs fePüntetve. KL gyf-éből másolta BJ.

8 Triton dallam. Altató. Vö. Cinege 1. (és 2.a b) sz. KL gyf-éből másolta BJ, aki 
megjegyzi1 inkább "belinke” hallatszik, mint "bclike”.

9 Moll-pentachord dallam. Szerkezete átmenet ütempár és strófa között. Szöve
gét vö. MNT I: 958. sz. (népdalokkal rokon gyermekjátékok). Kisgyerek 
korában tanulta. A 2. vsz.-ot kétszer énekli. Metronómszám nincs feltüntetve. 
KL gyf-éből másolta BJ.
Dallam nélkül hangzott el a következő párbeszédes szerepjátszó játék.
A gúnár és az anya liba párbeszéde.
-  Pipáom, Pipáom /Pipém/, kákás jóu regeit!
-  Ágyonissten!
- Miér jötcl?
- Széip láonycr.
-  Akit átám, hováo téteed?
-  Míg elméntem á kulkáorá /kútkávára/, elvitéjk á vástrokkál. /?/
-  Neköm vá’ sok libáQm.
-  Neköm ván sok péjnzém.
-  Neköm vá* sok libáQm.
-  Add visszá!
-  Ném ádom!
-  Há ném ádod, elopóm.
-  Ném ádom!
-  Bárii! Bárii! Bárii! (együtt)
(gyűjtő) -  Mi volt ez a szép kis játék? Mesélje el, hogy hogy van. Kik 

játszották? -  Gyerökök. -  Azt tudom, de milyen szerepet? lük játszot
ták: a gúnár, meg a...? -  Áz ányuk. -  No, ezt mondják el! -  Áz ányálibá,



igön. -  A veszekedés után mi történik? - Áz törtiénik, hogy áz ányáQtól 
á gúnágr cllopjá á libákat. Élszedi sorbá mind, ádig győüzködnek együtt, 
mig áz égéjszét élszedi, és ákkor kéjsz á jáotéik. Még ékézdik előürl.

Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910)
Sülyös Jánosné Balázs Mária (sz. 1903) Haraszti, 1960. X.

lej. Kubinyi Zsuzsa 1988.



I. B -  Kötetlen recitatív 
(Siratók)





10 Két kádenciás (4 és 2) sirató. Dallama rokonságban van a Kájoni kódex 
(1634-1671) egy "Chorea” jelzésű táncával és annak egyházi népének változa
tával (Náray: Lyra Coelestis, 1695, ld. Hozsanna 212. sz.). Kapcsolatukról a 
”Rákóczi-nóta” csoporttal ld. K-V 65.1. Megj. MNT V: 70. sz.

11 A siratódallamok nagy formáinak felső felével egyező kis forma, két kádenci
ás (5 és 4), az 5-ön csak az első sorban zár. Megj. MNT V: 70 j A1 és MTA 
OK XIV: 20. sz.

12 Egy kádenciás sirató, a nagy forma felső felével egyezik. Megj. MNT V: 70 j 
A2

13 Két kádenciás (4 és 2) sirató, hangterjedelme elég nagy. A ”Rákóczi-nóta” 
családdal rokon. Ld. a 10. sz.-nál mondottakat. Megj. MNT V: 71. sz. 
Beszédszerű előadásban, a 13. sz. dallamfoszlányaival ugyanez az énekes még 
három siratót adott elő.
Apját és öccsét siratja. Megj. MNT V: 71 j Al.
”Ó, édös Istenöm, mire is vittem föl, ámit ném reméltem, hogy á paQrom és á 
testvéröm is éggy évbe estek el á hárctérön. Sé ném lagtháttám, sé né, 
tudháttám, csák áz hírét hállottam! De ázt sé tudom, mőre vánnák eltemetve. 
Csák azér meygis nágyot hátták, mert négyvenöt egves özvegy vágyok. Ázutá 
mind kocsival, lóyvál vergődtem njindön náp. Úgy kínlódtám, mind égy 
embér, mind égy fegrfi, szántottám, vetöttem. Most éggy éve eládtám á 
lovámát még á kocsit, így ném dolgozok óján erőset, de csák ázér mégiscsák 
sokát dolgozok. Óy, édös jóy Átyám, áz én páromrá gondolok, ném is tudom, 
mőre ván, még ázt, hogy Lőrinc mőre ván. Áz én édös, okos ápikagm, áki 
áwál mént cl á temetőbe, hogy égyetlenégy fijácskaQját sé lagtháttá utójjagrá. 
Mert ez vóyt áz éggyetlenégy fijá, evvel sé szóyhátott égy szót sé. Utójjárá is 
énrám márádt, leyn szántottám neki, ey dolgoztám. Nyócvánnyóyc esztendős 
vót áz, de ném vót áz á náp, hogy á fijacskagját fél né hoztá vóná: Kántor 
Illc£ske£t. Én még Kántor Mári vágyok, éggyetlen lányá, mire vittem; óján 
mágános életre! Aki oán nágy özvegy életöt éltem négyvenöt esztendőt. De 
hálát ádok ázért á jó Istennek, soha ném vágyok beteg, háném mindég 
dolgozok. Mindég réggel koragn dologbá vágyok, este későn gyüvök házá. De 
áttul rneyg félök is jnég kérni válámit, mert mindönöm ván. Hát, édös jóy 
Átyám, imádlák is tégödet, járok is á templombá, hogy ott térdöt állvá 
imádkozzák... mert eynnegköm jóy egészségöt ádtál, jóy erőit, férfi erőt, ákivel 
én ánnyit birtám dolgozni, fuvározni, csák ázért faj is, hogy áz én urámát, áz 
én testvérömet ném látom többet. De ázt ném kereshetöm föl, hült teteme 
nincs temetőbe. Óján gyönyörű szép fejfat vöttem neki...

Gyöke Illésné Kántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1957. IX.

Urát siratja. Megj. MNT V: 71 j A2.

”Egn Istenöm, egn Istenöm, mit kelött mégeérnöm, hogy egnnegköm áz egn 
férjemet el kelött kísérni á hárctérre. Ázt gondoltá, májd visszá fog még 
gyünni, de ném lagtám többet. Ném tudom, hogy ván-é rajta ke§t kápá főd



vágy egy se, de itl hagyott hao/ nekul kel aorvá gyerokomre. Mennyit kelölt 
egnegköm kínozni, hao/át épílcnvi, mindont s/aotánvi. vetnyi. Negyvenhat 
egves özvegy vágyok, egs cgn megg á sirjaorá se méhetok. se á testvérömnek, 
se neki! Kedves pagrom , ugyan mit egrtem, nágy' özvegységre háltál élt. Á 
szegén édös ápikagm át nyolcvánnyoyc esztendős koráhá hátiad étt. Egn 
szaQntottám, egn gyámolgáttám űket, ányikagt is ápikagm át is. Kedves 
paQrom, hogy gondolhátok óján messze vilaQgrá rágd, mikor nem tudom, ere 
nízzek-é áz egg álátt, há este kiaglok, vágy ára, mer ném tudom, mére esteel 
el, mer nem tudom, hogy mej tagjon ván, vágy szeretnegk odárcpiilni, de ném 
bírok. Kedves elfelejthetetlcn pagrom, hogz egnngköm ijen nágy özvegységöt 
ádtál, áki egnncéköm ijent kelőit viselnöm, még keyt laont félnévclgetnöm. 
Ijen agrvá özvegy életöt éltem, így vágyok mást hetvenhát eeves.

Gyöke Illésné K ántor Mária (sz. 1881) Szentlászló, 1958. I.

Apját siratja. Mcgj. M NT V: 71 j A3.

”Ó, édes draggá ápikagm , áki sokát háttál neköm, sokát mondtál, de mind 
bcgtelt; hogy így laonyom, úgy laonyom, menj el férjhő, de ném hállgáttám  á 
szavagmrá. Négyvennyoyc esztendős özvesséjgöt szenvedtem, de m indénnáp 
cszömbe ván, mit m ondott áz én édös ápikagm. Óján könveket hágyott, óján 
énököket szerkesztőn, óján okos ápá vórt, ném hállgáttám á szávagrá. így 
léttem , égy négyvennyóyc egves özvegy, áki négyvenöt eévig szagntottám , 
vettem  kézzel vetött gábonagt, hát lagne fődet hágyott, ábból éldögélök 
özvegyön. De sokát kéll dolgoznom, de csák úgy möhetnegk mégmondáni 
neki, léníznegk ás sírbá, mégmondánagm: Édös ápikám, áz igázát tudott 
mondani! De örökös m ondagst hágyott á szívemre, hogy éppen úgy áhogy 
mégmondtá: Mégájj, lagnyom, mégájj, ném úgy szeretnek májd agm á gyer- 
kök, mind áhogy té gondolod, háném májd rágd sé níznek, té még mégöreg- 
szöl, ném lész paortolórd, ném lész, áki tégödöt segítsön, háném májd á 
mágád keze erejéből kéll mégélnöd! De dolgozok is eliget, mert nyóueváná- 
dik egvbe vágyok, meggis nyóc dáráb fődet kéll dolgoznom, ápró dárábokát. 
Az öregöbb fődeket még áz unokám mög á vöm dógozi. És így élők, löttözök 
itt, agdom  á jó  Istent mindég, templombá jagrok egs így dolgozgátok, de 
haglát ádok áz Úrnak, sohá beteg ném vágyok, háném mindég dologba lagt 
mindönki, mindönnel jól vágyok, ném szűkölködök sémmibe, á kezem mun- 
kagjagból mögélök.

Gyöke Illésné K ántor M ária (sz. 1881) Szentlászló, 1950. X.

14 Két kádenciás (1 és 2) sirató, hangterjedelm e elég nagy. Megj. M NT V: 71 j 
B-dallam nélkül.

15 Sirató paródia. Egy kádenciás, elég nagy terjedelm ű dallam. Megj. M NT V: 
70 j A3 (1098-1099.1.).



II. A -  Strófikus szerkezet 
(A magyar népzene régi stílusú

rétege)





16-26 Tetrapódikus giustók, egyetlen dallamgondolatból építkeznek. Szótagszám 
szerkezet és sorzáró ritmus szerint feloszthatók: 1. 11 szótagú, a sorzáró 
ütemben egy hanggal, 2. 13-14 szótagú, a sorzáró ütemben két vagy három 
hanggal. Az MNT VI: I típusába (1-222 sz.) tartozik valamennyi, összesen 15 
változat. Jellemzően dunántúli dallamok. Féldallam formábanns élnek (köte
tünkben ilyen változataik nem szerepelnek), hasonlóan a siratódallamok nagy 
és kis formáihoz. Idegen nyelvű párhuzamaik főként a féldallamoknak akad
nak, pl. bolgár, mongol, morva, román. Típusukat ld. még J I: 50, 51, 53 
dunántúli és dél-dunántúli.

16-21 A fent említett 1-es alcsoportba tartozó 11 szótagos "cinegék”. A szöveg 
s'rófaismétlő középkori ballada (Vargyas: A m. nb. és Eur. II: 77), de már 
csak 1 vagy 2 vsz.-kal. Funkciójuk itt tánc vagy ”mulató nóta”. A szlavóniai 
lakodalmakban magyarok, horvátok egyaránt éneklik és játsszák. Ld. még 
Berze N. I: 175-179 1., EMV 422 1., Drávaszög 3. sz. és Gombos 141. sz.

16 Var.: 1)2)3): 2. vsz.
Hegedűn is elhangzott mint ”ugrós tánc”. Teljes értékű változat, az MNT VI: 
77. sz. alatt is megtaláljuk gl záróhangra transzponálva.

J =452-166
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Hujbert Ferenc (sz. 1890) Szentlászló, 1957. X.

Var.: a másodszori előadás eltérései. (Kétszer játszotta.)



17 Két változat.
1/- Főszöveg 1960, Gyökéné. Megj. MNT VI: 100. sz. "Egyugróban táncolnak rá”. 
2/ -  1957, Beczéné. Metronómszám 88, záróhang d. Megj. MNT VI: 119. sz. 
Var.: 1)5)7)8): 2. vsz.; 4 a): 2. vsz. először; 4b): 2. vsz. másodszor; 2)3)6): 2.

vsz. Beczéné; 9): Beczéné.
Szövegvar: Beczéné.

18 Megj. MNT VI: 113. sz. A 2. vsz. eltérései csak díszítésekben mutatkoznak.
19 Három változat.

1/ -  Főszöveg 1957, Palizsné. Megj. MNT VI: 114. sz.
2 / -  1958, Kántor. Metronómszám 112, záróhang h. Megj. MNT VI: 115. sz. 
3 / -  1960, Nemes. Metronómszám 122, záróhang h. Megj. MNT VI: 118. sz. 
Var.: 1 a)2 a): 2. vsz.; 1 b)2 b): Kántor; 2 c): Nemes.
Szövegvar.: 1. vsz.: Kántor; 2. vsz.: Kántor és Nemes.

20 Három szentlászlói változat.
1/ -  Főszöveg 1966, Kelemen. Megj. MNT VI: 123. sz. Modoros előadás.
2 / -  1958, Kelemen. Tempó rubato, metronómszám 100 záróhang cis.
3 / -  1966, Tóth. Tempó giusto, metronómszám 116, záróhang b. Megj. MNT 
VI: 126. sz.
Var.: 1): 1. vsz.; 2)3)7c): 2. vsz. 1958, 4)6)7d): Tóth; 5a) 7a): 2. vsz.; 5b): 1. 
vsz. Tóth; 7 b) 8 a): 1. vsz. 1958; 8 b): 2. vsz. Tóth.
Szövegvar.: 1. vsz.: Tóth; 2. vsz.: Kelemen 1958 és Tóth.

21 Kvartváltó változat. Megj. MNT VI: 221. sz. Ugyanennek az énekesnek 
későbbi felvétele a kvint és kvartváltás között ingadozik (AP 3748 g, 196C. X. 
lej. K Zs 1988). Itt nem közöljük. A 3. 4. vsz. párosító. A későbbi felvételen 
csak ez a két vsz. hangzott el.
Var.: 1) 4): 2. vsz.: 2) 3): 3. vsz.
Műdalos és bizonytalan dallamfordulatokkal hangzott el kétszer egymás után 
az itt következő változat.
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2. -  Jó lova ván néki, hámára házájér,
Jáj lett vóná néköm, hogyhá itten ér.
Jó lóvá ván néki, hámár házájér.
Jáj lett vóná néked, hogyhá itten ér.

Másodszor:

2. -  Nincs itthol áz urám, cinögemádár,
Rétfálusi rétön lovák után jár.
Jó lóvá ván néki, hámára házájér,
Jáj letta vóná néked, hogyhá jitten ér.

Ledő Ádám (sz. 1872) Rétfalu, 1960. X.

Var.: 1) 3a): 2. vsz. 2 a): 2. vsz. először; 2 b): 1. 2. vsz. másodszor; 3 b): 1. vsz.
másodszor; 3 c) 4): 2. vsz. másodszor 

Szintén jegyzetbe kívánkozik a következő változat. Két különböző dallam 
egybeötvözése szokatlan a népi gyakorlatban. A másik dallam mint refrén 
szolgál (ld. a 99-101. sz.-ú dalokat). Hasonló eljárást tapasztalhatunk F. 
Kuhag múlt század végi gyűjteményének szerbhorvát dalaiban. A különcködő 
megformálás inkább színpadias polgári ízlésnek tűnik. Ez a változat megj. 
MNT VI: 132 j.
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3. Ott sem imádkozok 
Á megholt hívekér, 
Háne, imádkozok 
Á szegény rábokér.
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2. -  Nincs itthon áz uráma cinögemádár,
Á kórógyi rétön lovák után jár,
Jó lóvá ván neki, hámár házájér,
Jáj lész neköda, rúzsám, há májd házájő. (Attaca:)
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Tóth József (sz. 1879) Kórógy, 1960. X.
Var.: a 2. vsz. eltérései.
Szövegvar.: refrén: ismétléskor

22-26 A 16-26 alatt említett 2-es alcsoportba tartozó 13-14 szótagos ”kanásztán-
cok”, 2 vagy 3 sorzáróhanggal. Kanásztánc vagy verbung néven ismeretesek.
Szövegeik vaskosak, mint az táncokban gyakori. Ld. Drávaszög 4. sz. is az
MNT VI: I típusán kívül.

22 Megj. MNT VI: 128. sz.
Var.: a 2. vsz. eltérései.

23 Három változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1960. Megj. MNT VI: 207. sz.
2 / -  1940. Metronómszám 112, záróhang c. Megj. Kalangya 27. sz. Itt a szöveg 

fonetikus lejegyzése nem egyezik a gyf-ével. A gyf-ben még ez áll: 7 éves 
korában tanulta az "apócsától” (nagyapa), aki akkor 60-70 éves volt és 
ezt a nótát gyerek korában tanulta (1850-1860). Harasztin is ismerős.



3 /-  1958. Metronómszám 106, záróhang cis.
Var.: 1) 3) 6 b): 3. vsz.; 4 a) 6 a): 2. vsz.; 7 a): 2. 3. vsz.; 2): 1-3. vsz. 1958; 4 b)

7 b): 2. vsz. 1958; 5): 1. 3. vsz. 1958.
24 Megj. MNT VI: 129. sz. és Kalangya 26. sz. Ez utóbbi nem a helyszíni

lejegyzés szövegével: ”Nem hia<£~ba nevezetes a durjaók, a durjaók,/ Nem 
járjuk má kedves rózsáóm szaporagn, szaporaQn. /Mi is lenne, kis angyal- 
kagm, szebb annagl, jobb annagl, /Megölelnél, pagros csókot úgy annagl, úgy 
annagl.” A gyf-ben ez áll: kryptádia. Disznótorban énekelte az "apikája", s 
mint kislány tanulta el, leste el. A 22-24. sz.-ú dalainkkal kapcsolatban KL a 
közismert ”karádi kanásznótára" utal.

25-26 Szaffikus formájú változatok szótagszám szaporító tréfás szöveggel.
25 Két változat ugyanazon énekestől.

1 /-  Főszöveg 1957. Megj. MNT VI: 218. sz.
2 /-  1940. Metronómszám 100, zárőhang b.
Var.: 1): 1. vsz.; 2): 2. vsz. és 1. vsz. 1940; 3 a) 4 b) 6 b), 11 a) 12) 13): 2. vsz. 3

b) 8) 9) 10) 11b): 1940; 4 a) 5 a) 6 a): 1. vsz. 1940; 5b): 2. vsz. 1940; 7): 2. vsz. 
és 1940.
Szövegvar.: 1940

26 Három változat ugyanazon énekestől. Lakodalomban hajnal felé dalolgatják 
"viccből”. Ugyanettől az énekestől Királv E. is gyűjtötte 1957-ben (Gyöngvk. 
IV: 8. sz.).
1 /-  Főszöveg 1957. Megj. MNT VI: 219. sz.
2 /-  1958. Metronómszám 100, záróhang f.
3 / -  1960. Metronómszám 104, záróhang c.
Var.: 1): 1. 2. vsz. 1958; 2) 1. vsz. 1960; 3) 4): 2. vsz. 5): 2. vsz. 1958;

6): 1. vsz. 1958; 7): 1. 2. sz. 1958 és 1960; 8): 2. vsz. és 1.2. vsz. 1958. 
1960; 9 a): 1. vsz. 1958 és 1. 2. vsz. 1960; 9 b): 2. vsz. 1958. 10): 1. 2. vsz. 
1960; 11) 12) 13): 2. vsz.

Szövegvar.: 1. vsz.: 1960; 2. vsz.: 1958 és 1960.
27 Tripodikus giusto dallam. Az MNT VI: III. típusának jegyzetdallama, ugyanis 

nem ülcmváltö, mint a változatok zöme. Ld. J 1: 52-dunántúli is. Énekese a 2. 
vsz.-nak csak IV sorát tudta: "Visszajövök három esztendő múlva." Megj. 
MNT VI: 368 j/a.

28-31 Tctrapódikus, a b a b ritmusszerkezetű, pontozott ritmusú dallamok. A II. 
és IV. dallamsoruk pontosan kvintváltó, az I. és III. sor ezektől is, egymástól 
is kissé eltér. Eddigi teljes értékű változatai csak Szcntlászlőről kerültek elő, 
műdallal kevert változatai a Dél-Dunántúlröl is. Az MNT VII: XVII. típusát 
(48-48. sz.) képviselik. Szlovák variánsokról is tudunk.

28 Megj. KL 108: 21. sz. és Rozmaring 72. sz.
Var.: Gajnok

29 Két Változat ugyanazon énekestől.
1 /-  Főszöveg 1966. Megj. MNT VII: 48. sz.
2 / -  1960. Metronómszám 136, záróhang e.
Var.: 1) 1. vsz. és 1960; 4 a) 6: 1. sz. 3): 1. vsz. 1960; 2) 4 b): 2. vsz. 1960; 5): 1960.



30 Megj. MNT VII: 49. sz.
Var: 1): 2. vsz. hibásan: 2 a): 1. vsz. másodszor; 2 b): 2. vsz. először; 2 c): 2. 
vsz. másodszor.

31 Var.: az 1. vsz. eltérései.
Rubato tempója és I. sorának zavaros ritmusa miatt jegyzetbe került a 
következő változat.
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2. Rom, rom, rom, rom, rom,
Á szögedi vásárto bejárom,
Ott veszök egy pejkáncát,
Azon járóka, rózsám, téhozzád.

Kelemen Mihály (sz. 1916) Szentlászló, 1966. X.; 1958.1.

Két változat. 1/ -  Főszöveg 1966. 2/ -  1958. Metronómszám 100, záróhang 
nincs feltüntetve. Megj. MNT VII: 48 j és MTAOK XIV: 7. sz.
Var.: 1): 1. vsz. először; 2) 4): 1958; 3) 5) 6): 2. vsz.

32-47 A szlavóniai magyar falvak talán legjellemzőbb dallama. Összesen 29 
változat. Az MNT VII:XX. típusát (82-116. sz.) képviselő, hat szótagú 
parlando-rubato dallamok. Kvintszerkezetük tiszta vagy alig módosult. A 
féldallamon belül törvényszerű egy kis eltérés, nem egyértelműen egymagúak.



Zömmel a dél-dunántúli és szlavóniai magyarság köréből előkerült dallamok, 
de változataik szórványosan az egész nyelvterületen megtalálhatók. A szlavó
niai változatokra jellemző a fríg színezet. Leginkább rabénekek, pásztordalok, 
bújdosóénekek stb. Ismeretesek még szlovák és cigány változatok is. A típust 
ld. még J I: 38 és 39.

32 Három változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1958. 1. 2. vsz. Megj. MNT VII: 99. sz.
2 /-  1958. 3. 4. vsz. Metronómszám nincs feltüntetve, záróhang g.
3/ -  1940. csak a 3. vsz. Metronómszám 72, záróhang c. KL megjegyzése a 

gyf-ben: "További szövege megegyezik Petőfi költeményének szövegével. 
Érdekes, hogy a falu ezen ősi dallamára műköltemény szöveget is 
ráhúztak! (Nem akadály, hogy az eredeti versszakokat kettétördelve egy 
strófából kettőt gyártottak.)"

Var.: 1): 4. vsz. és 1940; 2) 3) 5) 6 b): 1940; 4): 3. vsz.; 6 a): 2. vsz.
Szövegvar.: 3. vsz. 1940.
Modoros, hetyke előadásban hangzott el a következő változat. Megj. MNT 
VII: 98-99 j.
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2. Há mégszábádúlok,
Oj fogádást tćszek: hogy 
Mindén náp háromszor 
Á templombá mégyek.

3. Ott sem imádkozok 
Á megholt hívekén 
Hánem, imádkozok 
Á szégény rábokért.

Kocsis Illés (sz. 1907) Szentlászló, 1960. X.

Var.: 1 a) 2 a) 4 a): 2. vsz.; 1 b) 2 b) 4 b) 5: 3. vsz.: 2. 3. vsz.
33 Megj. MNT VII: 100. sz. és Kod. eml. 1943: 319 1. Itt utal KL Berze N. I: 556,

554 és 290 l.-ra.
Szövegvar.: 2. vsz.: a gyf-bcn bejelölve.

34 Két változat ugyanazon énekestől.
1 / -  Főszöveg 1966. Megj. MNT VII: 101. sz. Ugyanettől az énekestől Király
E. is gyűjtötte 1956-ban (HITK 1969: 154-156 1. 2 b)
2 / -  1960. Metronómszám 160, záróhang ais.
Var.: 1): 3. 4. vsz.
Szövegvar.: 4. vsz.: 1960.

35 Megj. MNT VII: 102. sz.
Var.: 1): 1. 2. 4. 5. vsz.

36 Megj. MNT VII: 103. sz. Igen szépen díszített archaikus előadás. Stílusban ez 
áll legközelebb a század elején Garay által gyűjtött kórógyi dallamokhoz 
(MNT VII: 106, 108. sz.) Az énekes kétszer énekli a dallamot, az eltérés a 
másodszori előadásra vonatkozik, ugyanígy a második záróhang is.
A szöveg régi ballada töredék, megtalálható már Pálóczinál is (PHÁ300. sz.), 
kiadta Thaly is, Kálmány hagyatékából szintén előkerült, Garay századeleji 
gyűjtéséből pedig Bartók jegyezte le (Bartók 40. sz.). Káldy s/erint ”virágdal” 
a XVII. sz. utolsó negyedéből, amely "Thökölynck a váradi b a s a  által történt 
clfogatása után keletkezhetett.” Ezt az állítást egyelőre semmilyen hiteles 
történeti adat nem támasztja alá.
A paraszti-világi előadástól elütő, templomias énekstílusban adták elő a 
következő változatot. Részletes lejegyzés készült mind az 5 vsz.-áról. Itt csak 
az 1. vsz.-al közöljük. A variálódás csak a díszítő hangokban fordul elő, 
főhangokban alig. Megj. MNT VII: 103 j és MTA OK XlV: 1 b. Az. utóbbi 
helyen KL a következőket írja (276. 1.): ”Harasztiban e dal előadása kevésbé 
cifrázatos, de egyébként az általam felvett 9 változat közül hetet ”hchcntésck- 
kel” díszítve énekelnek.”
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2. Ájj még, holloy, ájj még,
Hád üzenjék tőled 
Ápámnák, ányámnák,
Jegybéli mátkámnák!

3. Há kérdik, hogy vágyok,
Mondd még, hogy ráb vágyok,
Á nehéz rábságból
Ném szábádulhátok.

Nagy Jánosné Miócza Borbála (sz. 1902)

4.

5.

Há mégszábádúlok,
Oj fogádást teszök: 
Mindö náp háromszor 
Á templomba megyök.

Ot sém imádkozok 
Á mégholt hívekér:
A szégény ráboknák 
Szábádulásokért.

Szentlászló, 1957. IX.

Var.: 4. vsz.

37

38

Megj. MNT VII: 104. sz.
Var.: 1. vsz.
Két változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1960. 1-6. vsz. Megj. MNT VII: 105. sz. Archaikus stílusú, szép 

előadás.
2/ -  1940. 1-3. 5-7. vsz. Metronómszám 122, záróhang cis. Megj. KL 108: 3. 

sz., Kalangya 10. sz. és Rozmaring 32. sz. (A metronómszámok egyik 
kiadásban sem egyeznek.) A gyf-ben még ez áll: A jelenlevő előadók 
(Záké János, Ambrus Pál, Izsák József, Borka János, id. Losa István) 
kivétel nélkül mind ismerték. Érdekes, hogy a cifrázatok legnagyobb 
részt megegyeztek, és az előadás szövegrésze még azoknál is az ősi 
kiejtés szerinti, akik (pl. Záké) városjárt ember létükre a köznapi 
beszédben már nem teljesen használják az ősi kiejtést. Csodálatos bájt 
ad az előadásnak a magasított tere és szeptim következtében előálló, 
kissé lágyított (temperált hangszeren visszaadhatatlan) bővített szekun- 
dok. Tökéletesen megkülönböztethető: h, b, b, f, f fis.

Var.: 1 a) 2 a) 4 a) 8 a) 9 a) 11 a): 1. vsz.; 1 b) 4 b) 8 b): 2-5. vsz. és 1940; 2
b) 7 d) 11 b) 18 c): 1940; 3 a): 1. vsz. és 1940.; 3 b) 7 a): 2. vsz.; 5) 6 d) 7
c) 9 d) 10) 13) 14): 5. vsz.; 6 a): 1. 2. vsz. és 1940: 6 b) 7 b) 9 c) 16) 18



b): 3. vsz.; 6 c) 12): 4. vsz. 9 b): 2. 4. vsz.; 15): 1. 5. vsz.; 17): 1. 3. vsz.; 18
a): 1. 4. 5. vsz.

39 Kćt változat.
1/ -  Főszöveg, Kelemen. 1-4. vsz.
2/ -  Izsák. Csak a 2. vsz. ismćtlćsscl. Metronómszám 104, záróhang as.
Var.: 1): 4. vsz.; 2 a) 3) 6 a): 1. 3. 4. vsz.; 7) 8 b): 3. 4. vsz.; 8 a): 1. vsz.; 2 b) 5) 

6 b): Izsák.
40 Megj. MNT VII: 107. sz.

Var.: 1) 5) 6 c) 7 c) 8 b) 10 d): 5. vsz.; 2): 4. 5 vsz.; 3): 2. vsž.; 4 a) 6 b) 7 b)
10 c) 11 d): 4. vsz.; 4 b) 10 a): 1. vsz., 6 a ) 7 a): 1. 2. vsz.; 8 a): 1. 4. vsz.; 9
a): 1. 4. vsz. és 2. vsz. másodszor: 9 b): 2. vsz. másodszor és 5. vsz.; 10 b)
11 c): 2. vsz. másodszor; 11 a): 1. 5. vsz.; 11 b): 2. vsz. először.

41 Két változat ugyanazon énekestől, két egymást követő napon. Megj.: MNT 
VII: 110. sz.
1/ Főszöveg. 1-4. vsz. ^  meggyilkolt fonólány balladája (Szűcs Maris, ld.

Vargyas: A m. nb. és Eur. II 123. sz.)
2 /-  Másik napon. Csak 5. vsz. Metronómszám 132, záróhang a. KL megjegy

zése: Az ”Imhol kerekedik” változatai, bizonyítékát adva, hogy a három 
faluban egyformán el volt terjedve. Az eredeti török időbeli szövege az 
idők folyamán betyárballada szöveggé alakult, s érdekes, hogy milyen 
formában jutott át a Dunán Bogojevóra, ahol a II. dallamsor szövege 
megismétlődik és bővített (kettős) sorrá alakítja az eredeti 4 soros. 6 
szótagú A osztályú dallam II. sorát (Gombos 25-28. sz.)

Var.: az 5. vsz. eltérései.
42 Megj. MNT VII: 11. sz. Van még egy felvétel 1960-ból, de ez rossz minőségű. 

Az énekes közlése: ”Emböri nóta” (nem nők éneklik).
Var.: 1 a) 2) 3 a): 2. vsz.; 1 b) 3 b) 4): 3. vsz.

43 Megj. MNT VII: 112. sz.
Var.: a 3. vsz. eltérései.

44 Megj. MNT VII: 112 j. Egyébként teljes értékű változat, jegyzetbe csak azért 
került, mert a kötetben a ”Dallamok” fejezet lezárta után érkezett.
Var.: 1 a) 3): 3. vsz.; 2): 2-4. vsz.; 1 b): 4. vsz.; 4): 2. 3. vsz.; 5) 6): 3. 4. vsz.

45 Megj. MNT VII: 113. sz.
Var.: 1 a) 2 a): 2. vsz.; 1 b): 3. vsz.
Díszítések nélküli, modoros hangvételű előadás a következő jegyzetdallam. 
Megj. MNT VII: 113 j.

1. Rászállott á páva 
Vármegye házárá,
Á szégény ráböknék 
Szábádulásárá.
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3. Há megszabadulok,
Oj fogadást löszök, 
Minden nap háromszori) 
Á templomba megyek.

4 Ott sem imádkozom 
Áz. elhunyt hívekért,
Hanem imádkozom^
Á szegénye rábokért.

Haraszti-Ómoravica, 1969. II.

46

47

Baki/s Dávid (sz. 1902)
Var.: 1 a): 1. 4. vsz.; 1 b): 3. vsz.
Megj. MNT VII: 114. sz. egyszerűbb lejegyzésben. Itt csak 1. vsz. dallamával 
közöljük. KL észrevétele a lejegyzés alján: A dallamsorok végén jelentkező 
hangrezgetés nem vibrato, hanem különböző intenzitású trilla, mely legin
kább azonos ritmusformában tudatosnak fogható fel.
Négy változat ugyanazon énekestől.
1 /- Főszöveg 1957. 1. 3. 4-7. vsz. Megj. MNT VII: 115. sz.
21 -  1960. 1-5. vsz. Metronómszám 66-76, záróhang d. Lej. KZs 19X8.
3 /-  1960. 6-7. vsz. Az 1-5. vsz. után atlacca kezdi. Lej. KZs 1988.
4 / -  1969. 6. 7. 1. 2. vsz. Metronómszám 148, záróhang cs. Csak a főhangok 
eltéréseit jelöljük a négy dallamváltozatban.
Var.: 1 a) 2): 7. vsz.; 1 b): 6. vsz. 1960; 3): 4. 5. 7. vsz. és 1960; 4): 1960; 5): 5.
6. vsz. és 1960.

48-50 A régi stílusú magyar népdalok között aránylag ritka 10 szőtagú tripodikus 
sorok (4+4+2-cs tagolódás). Az új stílusban gyakori jelenség. LIgyanez a 
sorszerkezet az uralkodó az. újabb szerb rímes párversű népdalokban. Á MNT 
VII: XXXI. típusát (250-290. sz.) képviselik (8 változat). Ritmusuk parlando-



rubato és giusto, ill. nyolcad és pontozott negyed alapegységeken belül 
hullámzó tempó, amit gyakran ugyanaz az előadó is vegyít. Ebben a típusban, 
eltérően az eddigiektől, az I. sor végén oktáv helyett az alaphang szólal meg, 
a főzárlat kis tere helyett az alsó szeptima, a III. dallamsorban gyakori a 
súlyos helyen megszólaló aeol-fríg színezet. Az elő- és utótag közötti kvintvál- 
tás csak nyomokban fedezhető fel, a sorok fekvése viszont megegyezik a 
pontos kvintváltókéval. A szerkezeti képlet A Av B Bv, A Av B C és A B C D 
vagy A5 A5v B között hullámzik. A dallam elterjedt az Alföldön, Erdélyben, 
Moldvában, szórványosan az észak-nyugati, dél-dunántúli és szlavóniai terüle
teken. (Ld. Al-dunai 28-30. sz. Vö. Berzc N I: 556-557 1. is.) Főként szerelmi 
és katonadalok, esetleg balladák vagy balladás dalok. A dallamot 1832-ben 
közlik először a múlt századi gyűjtemények, Bartalusnál több változata is 
megtálálható. Tudunk lengyel és szlovák variánsokról is.

48 Négy kórógyi változat, három ugyanazon énekestől.
1 /-  Főszöveg 1958, Izsák. 1-3. vsz. Megj. MNT VII: 267. sz.
2 / -  1940 Izsák. 3. 2. vsz. Melronómszám 116, záróhang h. Megj. K L  108:  9.

sz. és Kalangya 20. sz.
3/ -  1960 Izsák. 1-3. vsz. Metronómszám 80, záróhang b.
4 / -  1940 Losa. 1. 4. vsz. Tempó giusto, metronómszám 78, záróhang c. Megj. 

MNT VII: 168. sz. KL megjegyzése a gyf-ben: Harasztin Mosonyi Mihály 
tudja így. Az előző változat parlandoja táncritmussá alakult, az alkal
mazkodó ritmus is az újabb stílus hatása lehet.

Izsák József 1960-as változatának 2. és 3. vsz.-ában a II. dallamsor ezen a 
furcsa módon tér cl:

Var.: 1) 3) 4): Losa; 2): 2. vsz.
Szövegvar.: 1. vsz.: Losa; 2. vsz.: Izsák 1940. Ezen kívül a 3. vs/ ke/dete 

1940-ben "Megégett” ("Leégett” helyett).
49 Két változat ugyanazon énekestől.

1 /-  Főszöveg 1960. 1-4. vsz. Megj. MNT VII: 269. sz.
2 / -  1960. 3. 2. vsz. Metronómszám 104-122, záróhang h.
Var.: 1 a) 2 )  3 a): 1. vsz.; 2 b): 4. vsz. és 3. vsz. másodszor; 3 h )  r 4 vs/.. 4 )  o 

b): 2. vsz. másodszor; 6  a): 3. vsz. másodszor; 7 ) :  3. 4. vsz es 2. vs/ 

másodszor; 8): 4. vsz. és 2. vsz. másodszor. Az 1. vsz. I sora itt az 
oktávon zár (ld. a 2) var.-t.).

50 Két változat. 1/. -  Főszöveg 1960. 1. 2. vsz. Megj. MNT VII: 276. sz.
2/ -  1957. Nincs szalagon. 1-5. vsz. Metronómszám és záróhang nincs
feltüntetve.
Var.: 1) 2 a) 8 b): 1. vsz.; 2 b) 4) 7): 1. vsz. 1957; 3 a) 3 h) !. w

J



kétféleképpen 1957; 5) 8 a): 2. vsz. másodszor; 6): 1. vsz. és 2. vsz. 
másodszor; 9 a): 1. vsz. először; 9 b): 1. vsz. másodszor.

Szövegvar.: 1. vsz. 1957.
51-53 Szótagszámszerkezet méginkább a III. és IV. dallamsor alapján az előző 

dallamokhoz tartozó csoport.
51 Két változat ugyanattól az énekestől.

1/ -  Főszöveg 1958. 1-4. vsz. Metronómszám nincs feltüntetve. (A bejelölt 
szám a 2/ változaté nyolcad alapegységre értelmezve.) Megj. MTA OK XIV: 
24. sz. Ugyanitt (308 1.) KL a következőket írja: ..."dérénka". Valamikor 
lányok és menyecskék járták körbe fogódzva, kezdetben lassan, majd egyre 
jobban belemelegedve: "ugrátták, száládták, frissen jagrtgk.” Harasztin is a 
derenkázás járta. /A dallam/ régi stílusú, de "ülő előadásban". A nem 
táncszerű előadás ellenére is kivehető a 6/8-os lüktetés, ami a tánc két részes 
ritmusára nem hat zavarólag. (A felvétel végén): -  Hogy táncolták? -  Ném 
táncoltunk rá, csák úgy fogództunk... Nágy-nágy kört. És énekeltünk. -  
Körben? -  Körben lépegettünk ilyen sántán. ’Tijátál lánká írtám, mikó 
tanútam."
2/ -  1960. 1-7. vsz. Metronómszám 58, záróhang cis. Lej. KZs 1988, aki 

következőképpen ír: Különös hatású előadás. Olyan, mintha valami kulti
kus ének volna: nagyon mély, rekedtes hangon énekel, a díszítések zordan 
és szigorúan hatnak. Minden súlyos ütemrészen hallható a lába dobogása 
(legalább is valószínűleg az) a fapadlón... Szép. KZs lejegyzésében 6/8-as 
ütem helyett triolákat és kvintolákat találunk 2/4-es ütemben.

Var.: 1 a): 1. 3. 6. 7. vsz. 1960; 1 b) 5): 4. vsz. 1960; 2): 2. 3. 4. vsz.; 3): 1-^. 6. 
vsz. 1960; 4): 2. vsz.; 6 a): 1. 3. 6. vsz. 1960; 6 b): 2. 4. 5. 7. vsz. 1960.

52-53 Közeli változatok. Az 52. sz. megj. KL 108: 8. sz., de nem a saját szövegével, 
hanem az 53. sz.-éval és a saját 3. 4. vsz.-ával, tempó rubato jelzéssel. Az 53. 
sz. megj. Kalangya 19. sz. az 5. vsz. nélkül, szintén tempó rubato jelzéssel. KL 
a gyf-ben a következőket írja: NĐ! a harasztii öregek előadásában szinte nincs 
kettős mássalhangzó. Lehet ezt szláv hatásnak is felfogni, de gondolkozóba 
ejt a (pl.) láttam szó kiejtése. Ezt ezen az ősi lakosságú helyen így mondják: 
látám a 2. szótag illabiális a-ja a kettős mássalhangzó (tt) egyszerű kimondása 
következtében kis külön hangsúlyt kap, s az á hangzó kissé megnyúlik. 
Veszedelmesen hasonlít a látám igealakhoz, amely az ősi nyelvben megvolt, 
az újból kiveszett. Nem lehetséges-e, hogy az ősi alakban nem volt meg a 
kettőzés, s ez csak későbbi (talán német) hatás alatt jött létre? Az ősi 
nyelvemlékekben nincs kettőzés, holott a latin nyelv ortográfiájának mintájá
ra adva volt a lehetőség (pl. a Halotti beszédben). Fontos volna a legnyuga
tibb és a legkeletibb nyelvszigeteket ilyenfajta vizsgálat alá venni (Muravidék, 
moldvai csángók ősi telepei).

54-55 Szüreti dalok. A szőlőőrzésről hazatérő lányok énekelték. Szüreti mulatság 
nem volt, de a fiatalság szőlőőrzés közben együtt szórakozott. Ilyenkor volt 
alkalom a kiéneklésre is. Ebben a változatban csak Szentlászlóról került elő. 
Harasztin a szöveget más, modernebb dallamon éneklik. Ennek a dallamnak 
nincs közeli rokona, és bár nem egyértelműen egymagú, a dallamsorok



egymáshoz hasonlók, a II. és IV. dallamsor között kvintváltás nyomaival. KL
szerint valaha izoritmikus képlctű lehetett, hasonlóan, mint a K-V 61. 62. és
64. sz.

54 Hat változat ugyanazon énekestől. Király E. is gyűjtötte 1957-ben (Gyöngyk.
IV: 6. sz. és 51 m. nd.: 4. sz.).
1/ -  Főszöveg 1957. 1-5. vsz.
21- 1957. 1. 4. 3. vsz. Metronómszám 120, záróhang nincs feltüntetve.
3/ -  1958. 1. 2. 4. 3. 5. vsz. Metronómszám 90, záróhang d. Megj. MTA OK
XIV: 2. sz.
4 / -  1966. 1. 4. 3. vsz. Metronóm-zám 134, záróhang h.
5 / -  1966. 6. 7. 8. vsz. Metronőmszám 104, záróhang a.
6 / -  1940. 6. 7. 8. 2. 4. vsz. Metronómszám 80, záróhang b. Megj. KL 108: 4. 

sz., Kalangya 13. sz. és Rozmaring 71. sz. KL. a gyf-ben írja: E dallamnak 
megvan 1860-1861-ből lejegyzett (az itt leírttal megegyéző) szövege, 
melyet előadó "apikaoja", Kántor József írt le "kálijában, Veronában és 
más váraszókban", mikor 12 évig katonaságnál volt az osztrák hadsereg
ben. Előadó nekem adta a kis füzetet, amelynek érdekes (egyébként 
pontos!) ortográfiája fényt vet a falu kiejtésének magyarázatára. Ui. az 
öregebbek (kül. az asszonyok) érdekesen selypítenek, az s-t és sz-t követke
zetesen felcserélve. K  J.-nél is következetesen sz-el van az s és s-sel van az 
sz mássalhangzó, ami annyit jelent, hogy a múlt sz. derekán még mindenki 
az ősmagyar eredetre valló Selypítő kiejtést használta! Ugyanazt, amellyel a 
moldvai csángók és a dunántúli Őrség falvai ma is élnek! Ez is bizonyítja e 
falvak ősiségét. Zenei szempontból az a tanulság, hogy a füzetben levő 
dalaok 1860 előtt a legnépszcrőbbck lehettek Szentlászlón, a tanúságuk 
szerint a frig hangsor volt az uralkodó e területen.

Var.: 1 a): 1. 4-8. vsz.; 1 b) 2) 3) 4) 6 b). 1940; 5) 7. vsz. 1966; 6 a): 1. 3. vsz. 
1957; 7): 5. vsz. 1958.

Szövegvar.: 1. vsz.: 1966; 7. 8. vsz.: 1940.
55 Bizonytalan tempójú előadás. Záróhangja nincs feltüntetve.

Alig kivehető dallamszándékban hangzott el a következő változat két ízben is.
A második alkalommal énekelt alakját mellékeljük, az első érthetetlen.
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oth Sándorné Fabó Julianna (sz. 1887) v c n t l á s / . l ó ,  i X

56 Az MNT VII: XXXI. típusának (352-355. sz.) jcgy/ctcs képviselje' Dudanó 
ta szerű táncdallam, alaptípusa 7-8 szótagú, tetrapódikus FImosódotiabh 
változataiban rubatósodás is megfigyelhető. Néhány változatban viszont jól 
felismerhető az egymagú kvintváltás és a "négy pentaton völgy", ezek ritmust 
és mt'i Jikus árnyalatai önálló típust rajzolnak meg. Kevés változatban k e rül*  

elő, ‘Ív körös-körül a nyclvhatár vidékekről minden dialektusterületrol laSar, 
határozottabb ritmusú dallamrokonok vonzották magukhoz, vagy szoriionak 
ki hajdani változatait. Szövegei különféle szerelmi dalok, vannak ki »/.ón ük 
kryptadiák, mint kórógyi változataink is. A múlt század végén Káid\ is 
közölte (más szöveggel), mint XVJ1. sz.-i bújdosónótát, ezt az állításai 
azonban semmi sem bizonyítja. Cigány variánsáról is tudunk, szlovák varián 
sára KL utal.
Az itt közölt változat "szövege XVII. századbeli műszövegre utal, amelynek 
poétikus fordulatait a népdal drasztikus csattanóval fejezi be" (MTA OK 
XIV: 280 1.). A drasztikus csattanókat minden nyomtatott alak (öt helyen is 
megj ) kihagyja, mint a KL 108: 13. sz. is, ahol a 3. és 4. vsz. első két sora 
teszi ki az egész 3. strófái, vagy a Kalangya 30. sz., amely a 4. vsz.-ot teljes 
egészében kihagyja, és a "csöcse" helyett az illedelmesebb "melle" kifejezést 
alkalmazza. A Kod. eml. (320 1.) csak az 1. vsz.-ot közli. A gyf-ben szereplő 
teljes szövegével csak az MNT VII: 355 j/d alatt találjuk meg. A Rozmaring 4. 
sz. alatt ugyanabban az alakban szerepel, mint KL 108: 13. sz.
KL megjegyzései a gyf-ben: 2. vsz. nyírfába= nimfába? nyírfás? Szövegét vö. 
Kisfaludy K. Népdalok 23. sz.
Garay Ákos is gyűjtötte a század elején. A teljesség kedvéért ezt a változatot 
is mellékeljük.
A többi gyűjtött változat már kopottas dallamokon került elő. Ifj. Losa István 
már csak féldallamként énekelte, annak ellenére, hogy szövegét néhai apjánál 
teljesebben tudja, és hogy egyébként igen muzikális. Itt nem lehet szó 
egyébről, mint a régi stílus kvintváltó elvének elhomályosodásáról az ifjabb 
nemzedék körében -  állapítja meg KL (MTA OK XIV: 280 1.).
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2. Há já levéből ihátnám, 
Mindjár jobbán dánolhatnám.

3. Túl á Tiszán egy nyírfásbán 
Tálaltam egy szép kislányrá.

4. Hol á rubinyo, hol á gyémánt, 
Á két karja liliomszál.

5. Bús plántából ván á hala,
De gyönyörű az alakja.

6. Cecsi ván bécsi retekből, 
Szemöldöke mind sejemből.

7. Ásszúszőlőből á nváká,
Nádi mézből áz ájáká.

8. Áz eleje árányoltár.
Elébe térdelni nem kár,

9. Nem sájnálnám mind tököstül 
Odálökni, csák így füstöl.

ifj. Losa István (sz. 1908) Kórógy, 1958. II

Var.: 1): 5. vsz.; 2): .3. vsz.; 3): 3. 4. 5. 7. 8. vsz.; 4): 3. 5. 7. vsz., 5): 6. vsz.; 6 a):
2. vsz.; 6 b): 7. vsz.

Tóth József két változata ép forma ugyan, de dallamfordulataik esetlenek 
kopottasak.

1. Égy szem szőlőt mégéhetnék,
Mingyaorl jobbana beszílhetnék.
Ékösebben
Há á levéből ihálnaom,
Mingvaor jobbán dánolhátnagm.
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3. Csöcse ván bécsi retekből,
* vót
Szömöldöke mind sejömből 
/:Asszú szőlőből á nyáké, 
Nagdmézből még áz ájáká.:/

Tóth József (sz. 1879)

4. Az eleje árányóltár,
Elibc térgyölni ném kaQr. 
(szóval: ez megint csúnyá) 
Ném sájnaglnagm mind 
tököstül
Belcverni, szint úgy füstöl, 
(mégin csúnyá.)

Kórógy, 1958.1.; 1960. X.

Két változat. 1/ -  Főszöveg. Záróhangja nincs feltüntetve. Megj. MTA OK 
XIV: 4 b. 2/ -  1960. Molto rubato-parlando, metronómszám 168, záróhang 
nincs feltüntetve. Minden vsz.-ot ismétel, kivéve a 4.-et.



Var.: 1 a) 3: 1. vsz.; 1 b): 3. 4. vsz. és 2-4. vsz. 1960; 1 c) 5 a): 1. vsz. l%0; 2) 4 
b): 4. vsz.; 4 a): 1. 3. vsz.; 5 b) 7 c): 2. vsz. 1960; 5 c): 3. vsz. 1960; 5 ü) 6
b) 10 b): 4. vsz. 1960; 6 a): 4. vsz. és 1-3. vsz. 1960; 7 a): 3. vsz. és 1. 3. 
vsz. 1960; 7 b): 4. vsz. és 4. vsz. 1960; 8): 1. 3. vsz. és 1. vsz. másodszor 
1960; 9): 1. vsz. először 1960; 10 a): 2. 3. vsz. másodszor és 4. vsz.; 11) 1
4. vsz. és 4. vsz. 1960.

Szövegvar.: 1. 3. vsz.: 1960.
57-58 Ritmikában és metodikában igen határozott, pontozott ritmusú, rzupodikus 

dallamok, az MNT VII: XXXIV. típusának (4)4-418. sz.) képviselői. A 
változatok száma kevés, a nyelvterület távoli peremvidékeiről valók, főleg 
Szlavóniából. Tetrapódikus sorszerkezet, a szlavóniaiak hcteropódikusak, rit
musképletük a a b b, fózárlatuk az oktáv. Főleg szerelmi (krypládikus) és 
bordal szövegekkel kerültek elő. Három soros változatát Bácskertesről ismer
jük (MNT VII: 418 j d), nyolc .szótagos ”tüsköm”-lánc változatára KL utal 
(Gombos 103-111. sz. ld. MNT VIII: LXI. típus). Mint féldallam is él. 
S/lovák variánsokról is tudunk.
Valamennyi változatunk (összesen 6) Szentlászlőról való de Kürtös János 
szerint ”kótája ismerős Harasztin is”.

57 Négy változat, három ugyanazon énekestől.
1 /-  Főszöveg 1958, Gyökéné. 1-3. vsz. Megj. MNT VII: 414. sz. és MTA OK 

XIV: 6a. A lejegyzés alapján: ”ApikaQm énekölte, mikor kicsit iszkos 
volt. Disznótorkor vágy... mikor úgy mulátták, ákkor óján szép mulató 
nótákát mondták”.

2/ -  1960, Gyökéné. 1-3. vsz. Metronómszám 138-150, záróhang d.
3/ -  1957, Gyökéné. 1. 2. vsz. Metronómszám 128, záróhang e. Az 1. vsz.

kezdete: ”Bort innám én, de nincs mit”.
4/ -  1940, Varga. 1. 2. vsz. Metronómszám 120, záróhang c. Megj. MNT VII: 

416. sz. KL 108: 6. sz. és Kalangya 5. sz.
Var.: 1) 3 a): 1. vsz. 1957: 2): 2. 3. vsz. 1960; 3 b) 5): 1940; 4): 1. vsz. 1940; 6):

2. vsz. 1940.
Szövegvar.: 2. vsz.: Varga

58 Megj. MNT VII: 415. sz.
Var.: a 2. vsz. eltérései.
Bizonytalan előadásban hangzott el a következő változat, különösen a máso
dik dallamfél botladozó. Helyszíni lej. a 3. vsz. és a töredékes 2. vsz. Megj. 
MNT VII: 414 j.

Poco ru b a to  •  »142
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Álig álhát á lábán. Borért külte áz urát,
_______________  Míg áz urá borért jár,
_______________  Bárná legény véle hált.

”Áz én ápikaQmtól.”

ícczc Józsefné Kántor Éva (sz. 1898) Szentlászló, 1957. IX.

9-64 Egyike a legelterjedtebb ötfokú, kvintváltó beszédritmusú dallamoknak, 
összesen 26 változat 42 különféle lírai, betyár és pásztor szövegstrófával. Az 
előtag J I: 80-általánosan elterjedt, főleg alföldi és palóc (ld. MNT VIII: XLV 
és XLVI. típus) típusát képviseli, de b3-as főzárlata a J I: 84-székely és 
szlavóniai típushoz vonzza (ld. Al-dunai 41-54. sz.). Utótagja megegyezik a J 
I: 208 jellemzően dél-dunántúli dallam utótagjával. Variálódás szempontjából 
valamennyi dallam elég egyöntetű, egy esetben a III. sor kis tere helyett a 
kyanton zár.

59 Öt változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1958. 1-3. vsz.
2/ -  1940. Szövegváltozatként közölve a gyf-ben a 62. sz.-ú dalnál. 1-3. vsz.
3/ -  1958. 4. 5. vsz. Metronómszám 198-180, záróhang cis.
4/ -  1958. 6-8. vsz. Metronómszám 196-168, záróhang c.
5/ -  1960. 9-11. vsz. Metronómszám 180-200, záróhang b.
Var.: 1): 4. vsz.; 2) 6 a): 3. vsz.; 3) 10. vsz.; 4): 2. vsz.; 5): 8. vsz.; 6 b) 8 a): 7. 

vsz.; 7) 10): 5. vsz.; 8 b): 11. vsz.; 9 a): 4. vsz. először, 9 b): 4. vsz. 
másodszor; 11): 6. vsz. másodszor és 7. vsz. először.

Szövegvar.: 4. 5. vsz. a lejegyzésben így két féleképp beírva.
60 Négy kórógyi változat.

1/ -  Főszöveg 1960, Gyöke. 1-5. vsz.
2/ -  1940, Losa és Gyöke. 1. 5. 2. 3. vsz. (A 4. vsz. Gyöke.) Metronómszám

132, záróhang d. Megj. KL 108: 2. sz. és Rozmaring 2. sz. A gyf-ben ez
áll: A három falu egyik legelterjedtebb nótája; mindenki ismeri és sok



változata kering a köziudatban. A rćgi stílus eleven valóság a három falu 
zenei életében.

3 /-  1958, Losa. 1. 6. vsz. Metronómszám 166-152, záróhang h.
4/ -  1969, Kisgyökc. 1. 2. 7. 8. vsz. Metronómszám 100, záróhang cis. Ixj. 

Szomjas Sch. 1975.
Var.: 1): 2-6. 7. vsz. ćs 1940, 1958; 2): 2-6. vsz. ćs 1. vsz. 1958; 3) 6 b): 3. vsz.; 

4): 7. 8. vsz. 1940. ćs 1. vsz. 1958, 1969; 5 a): 4. 7. 8. vsz. és 1940, 1969; 5
b) 6 d): 6. vsz. és 1. vsz. 1958; 6 a): 2. vsz.; 6 c): 4. vsz.; 6 e) 7. 8. vsz. és 
1940, 1969; 7): 2. 3, vsz.; 8): 3. 6. vsz. és 1940, 1958.

Szövegvar.: 2. 3. vsz. Gyöke és Losa 1940.
Kisgyöke Sándor a 2. vsz.-ot a kővetkező eltérő dallamon énekelte:

Hogy s z e - r e - t ő n  s o -h a  nem le s z

A - -  ■ -

D e-hogy nem l e s z , h i s z  m á - r i s  van .

N á l - l a á - n á l  szeb b  v i - r á g -  s z á l  i s .

Szomjas megjegyzése: A ”Már megmondtam, bús gerlice” kezdetű 7 b3 b3-as 
kadenciájú, 4 versszakos dalban énekli 2. vsz.-ként.

61 Négy kórógyi változat.
1 /-  Főszöveg 1957, Tóth. 1-3. vsz.
2 /-  1960, Tóth. 1-3. vsz. Metronómszám 192—2(K), záróhang a.
3/ -  1940, Záké. 2. 1. 4. vsz. Metronómszám 132, záróhang cis. Megj. 

Kalangya 11. sz. A gyf-ben alul: igen sok parlando dallamban olt kisért 
az 5/8-os ritmus.

4 / -  1958, Záké. 2. 1. 5. 6. vsz. Metronómszám 152, záróhang d.
Var.: 1): 2. vsz. és 1. 2. vsz. 1960 és Záké; 2): Záké 1940; 3): 6. vsz.; 4 a): 1.

vsz. 1960; 4 b); 2. 3. vsz. 1960 és Záké 1940; 4 c): Záké 1958.
Szövegvar.: 1. 2. vsz.: Záké. Az 1. vsz. III. sorál csak 1958-ban így.

62 Négy szentlászlói változat.
1 /-  Főszöveg 1957, Palizsné. 1-3. vsz. A 2. 3. vsz. szövege párosító.



2/ -  1960, Kocsis. 4.5. vsz. Metronómszám 208-166, záróhang nincs feltüntetve.
3/ -  1958, Kelemen. 6-8. vsz. Metronómszám 100, záróhang cis.
4/ -  1940, Lavada, Gajnok, Gyökemati, Ferenc. 9-12. 6. 13. 14. vsz. Metro
nómszám 128, záróhang c.
Var.: 1 a) 2 a) 3 a): 4. vsz.; 1 b) 2 b) 5) 8): 5. vsz.; 1 c): 6-14. vsz.; 2 c): 6-8. 
vsz.; 3 b): 7. vsz.; 4 a): 4. vsz. először; 4 b) 6 a)): 4. vsz. másodszor; 4 c): 6. 
vsz.; 6 b): 5. vsz. először; 7 a): 3. vsz.; 7 b): egyik énekes 1940.
Szövegvar.: 6. vsz.: 1940. A gyf-ben még egy strófa lejegyezve Harasztiról az 
énekes neve nélkül ld. 64. sz. 10 vsz.
Kelemen Mihály 1960-ban énekelt változata csak szövegben tér el. A 6. vsz. 
után még két kiyptadikus vsz.-ot énekelt:

Tizö három esztendeje 
Ném vót piná já kezemben.
Most áz égyszér ákárta lénni,
Most is májd még ákárt önni.

Kelemen Mihály (sz. 1916)

63 Három változat Szentlászlóról.
1 /-  Főszöveg 1957, Döme. 1-3. Szövegét Izsák Magja Sándortól (1940) tudja. 
2/ -  1957, Döme. 4. 5. vsz. Metronómszám 100, záróhang h.
3/ -  1960, Tothné. 6. 7. vsz. Metronómszám 172-192, záróhang nincs jelölve. 
Var.: 1) 2 b): 5. vsz.; 2 a): 4. vsz.; 3) 4): 6. 7. vsz.; 5): 7. vsz.; 6): 4. 5. vsz.

64 Négy változat Harasztiról.
1/ -  Főszöveg 1958, Pozsár. 1-3. 5. vsz.
2 / -  1969, Balázs, 1969. 1. 2. 6. 4. 5. vsz. Metronómszám 124-192, záróhang h. 

KL megjegyzése: Szlavóniában is él ez a régi stílusú, kvintváltó, pászto- 
rélctről szóló dallam, amelynek változatait Horgosról és Dávodról is 
láttuk. Alaptípusát közli J I: 80.

3/ -  1969, Balázs. 7. vsz. Metronómszám 112-126, záróhang b. Megjegyzés: 
Állaga Géza "Szerelmes kántor" c. operettjéből ismert műdalának felére 
rövidült változata.

4/ -  1960, Batonáné. 8. 9. vsz. Metronómszám nincs jelölve, záróhang h. A 10. 
vsz. a 62. sz.-ú dalnál mellékelve a gyf-ben, mint szövegváltozat Haraszti
ról, énekese neve nélkül.

Var.: 1 a): 1. vsz. Balázs; 1 b): 2-7. vsz. 1 c) 2 c): 8. 9. vsz.; 2 a): 4. 6. vsz.; 2 b):
7. vsz.; 3): 3. vsz.; 4 a) 6) 7): 4. 6. 7. vsz.; 4 b): 8. vsz.; 5): 3. 5. 8. 9. vsz.; 
8): 9. vsz.; 9): 6. vsz.; 10.): 4. 6. 8. 9. vsz.; 11): 7. vsz. és 4. 5. vsz. 1969. 

Szövegvar.: Balázs. Az 5. vsz. első két sorát uó. így énekelte: "Tavaszra vagy 
Szentgyörgy napra, Szentgyörgy napra vagy tavaszra".

65 Fehér László balladája. Dallamának alaptípusa szintén J I: 80, de 4-es 
főzárlata J I: 30-általános, főként észak-nyugati, palóc és dél-nyugati típusá
hoz húzza. Megj. Kalangya 15. sz. Penavin O. két vált.-át közli Kórógy 19-24
1. (talán ugyanettől az énekestől vagy fiától Izsák Drúzsó József 50 éves, a

Há já pájtás né létt vóná,
Hát á piná mégétta volná,
De já pájtása ném engedte, 
Kemény fárkát beleverte.

Szentlászló, 1960. X.



gyűjtés évét nem tudjuk, a dallamváltozat kopottas). A gyf-ben még: Izsák 
József falubeli zenész (nem egyedüli kereseti forrása!). Előadása biztos 
kikristályosodott. A közölt nótát egy cigánygyerektől tanulta Baranyában 
Igen szép, teljes változat.
Szövegvar.: 2. vsz.: Kis.
1958-ban felvett 20 vsz.-os változatát a Stud. Mus. ;11. 1962 közli teljességé
ben (222 1. és folyt.)
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Behállátszott Gönc városba. 
Gönc városé méghállottá,
Ki ásóra, ki kápárá.
* Ki jásórá, ki kápárá,
Fejér László fogásárá.

3. Fejér Ánná méghállottá,
Hogy á bátya el ván fogvá.
Fejér Anna méghállottá,
Hogy á bátyá el ván fogvá.

4. -  Fogd bé, kocsis, négy lovádát, 
Tégy föl négy mérő Járányát, 
Tégy föl négy mérő járányát, 
Szábádítsuk á bátyámét!

5. Kocsis béfogtá já lovát, 
Fclöntötte áz árányál, 
Elindulták messzi áútra, éj-dé 
Bátyászábádításárá.

6. -  Gyű té, szürke, gyüttö fákó, 
Mőre ván á börtönájtó? 
Gyütö, szürke, gyűtö fákó, 
Áhon ni jáz börtönájtó!

Fejér Anna jére nem szólt, 
Végigsétált á fojosón. 
Fojosóról fojosórá.
Úgy mégy á börtönájlórá.

8. -  László, László, kedves bátyám, 
Élöl-é még, vágy mégháltál? éjdé 
-  Sé ném élők, sé ném álszok, éjdé 
Mindig rúllád gondolkozók.
* Térdig vásbán, tálpig gyászbán, 
Ákásztófát várván várván.

9. Fejér Ánná éré ném szólt, 
Végigsétált á folyosón,
Fojosórul fojosórá,
Kérdő bíró szobájárá.

10 -  Urám, urám, Török Ántál,
Adok négy mérő árányát,
Adok négy mérő árányát,
Szábádíts’ ki á bátyámét!

11 -  Nem kell nékömm áz árányád, 
Hájjál vélem áz étszáká,
Hájjál vélem áz étszáká,
Kiszábádul bátyád visszá!

12 Fejér Anna jére ném szóll, 
Végigsétál á fojosón,
Fojosórul fojosórá,
Úgy mégy a börtönájtórá.

13 -  László, László, kedves bátyám, éjdé 
Mit mondott áz Török Ántál? 
Hájják vélle áz étszáká, 
Kiszábádulsz, bátyám visszá!



14 -  Né hájj vele, já bitánggál, 
Ákásztófaráválóvál,
Nékoem fejemet levöszi, héjde 
Néköd szüzességöd vöszi, éj de
* Néken fejemet lévöszi,
Néköd szüzességöd vöszi!

15 Fejér Anna ere sém szólt, éjdé 
Végigsétált á folyosón,
Fojosórul fojosórá,
Kérdő bíró szobájárá.

16 -  Urám, urám, Török Ántál, éjdé 
Vélled hallok áz étszáká,
Vélled hallok áz étszáká, há 
Kiszábádul bátyagm visszá.

17 Élig hogy már lefeküdék,
Kint áz gángbán békócsörgés, éjdé 
-  Né féjj, Ánná, Fejér Ánná, éjde 
Lovák ménnek itátásrá.
* Lovák ménnek itátásrá,
Záblá csörög á szájukbá.

18 Fejér Ánná jére ném szót, éjdé 
Végigsétált á folyosón, 
Folyosóról folyosóra,
Úgy mégy á börtönájtórá.

19 -  László, László, kedves bátyám, 
Élöl-é még, vágy mögháltál? 
Felelték áz többi rábök:
-  Elkísérték á zsándárok,
* Sík mezőben, zöld erdőben, 
Ákásztófá tetejében.

20 -  De ném szoktam átkozásom, 
Mozsdóvized vérré váljon, 
Törülköződ lángot háQnyon, 
Hogy égesse még áz árcod!
* Hárminchárom gyógypátiká 
Ürüjjön ki á számodra, 
Hármincháom szekér szálmá 
Rohádjon el áz ágyadbá!

• A  dallam második felére (a 20. vsz. V -V I I I  sora szintén)

Izsák József {sz. 1892) Kórógy, 1958.1.

Var.: 1 a) 3 b): 11. vsz.; 1 b) 3 c): 12. vsz.; 2 a) 5 d): 13. vsz.; 2 b): 20. vsz.; 3 
a): 3. 5. 8. 18. 19. vsz.; 4 a): 2-12. 14. 17. 19. 20. vsz.; 4 b): 13. 15. 16. 18. vsz.; 
5 a): 2. 20. vsz.; 5 b): 3-6. 8. 10.-13. 16-19. všz.; 5 c): 7. 9. 15. vsz.; 6): 11. 16. 
vsz.; 7 a): 2. vsz.; 7 b) 11 b): 3. vsz.; 8 a): 2-7. 9-16. 18. ”o. vsz.; 8 b): 8. 17. 
vsz.; 9): 2. 4. 5. 9. 10. 12. 13. 15. 18. 19. vsz.; 10): 4. 12-18. vsz.; 11 a) 2. 4. 7.
9. 11. 12. 15. 16. 19. 20. vsz.; 11 c): 8. 10. 13. vsz.; 11 d): 17. vsz. másodszor; 
12): 2-5. 9. 10. 14-18. 20. vsz.; 13): 8. vsz.; 14 a): 2. 12. 13. 18. 20. vsz.; 14 b):
9. vsz.; 15 a): 5. vsz.; 15 b): 8. 14. 17. vsz.; 15 c): 16. vsz.; 16): 14. vsz. 
másodszor; 17): 2. 14. vsz. másodszor; 18): 2. vsz. másodszor és 3. 8. 19. vsz.; 
19): 2. 11. vsz. és 17. 19. vsz. másodszor; 20): 8. 11. 13. vsz.; 21): 9. 11. vsz.; 
22): 15. vsz.; 23): 14. vsz.

Hegedűn és cimbalmon is előadták a balladát. A dallam egymás után négyszer 
hangzott el. Itt csak az első kettőt mellékeljük:
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hegedű: id. Izsák József (sz. 1892)
cimbalom: ifj. Izsák József (sz. 1917) Kórógy, 1960 X

66-67 Tizenegy szótagú, általánosan elterjedt giusto változatok, az MNT Vili. 
LXIV. típusát kćpvisclik. Ld. J I: 66-általános is. KL szerint "az újabb erdélyi 
stílus dallamaira emlékeztető” variánsok (Szláv. hétk. 135 1.).

66 Négy változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1957. 1. 2. vsz.
2 /-  1960. 1. 3. vsz. Metronómszám 96, záróhang cs. Lej. KZs 1988.
3 /-  1969. 3. 4. 1. vsz. Metronómszám 126, záróhang es.
4 /-  1969. 5. 6. 7. vsz. Metronómszám 132, záróhang d.
Var.: 1): 2. 5. 7. vsz.; 2): 1. vsz. 1960; 3): 5. 6. vsz. és 3. vsz. 1960, 1969; 4) 6);

1960; 5): 4. vsz.; 7): 3-7. vsz. és 1. vsz. 1960; 8): 3. 4. vsz.; 9): 1, vsz. 1969:
10): 4. 7. vsz.; 11): 4. vsz. és 1. vsz. 1969.

Szövegvar.: 3. vsz.: 1960. Ezen kívül az 1. vsz. I. sor 1960-ban: "Szánt az 
eke”... ("Szánt az ökör” helyett).

67 Hat változat.
1/ -  Főszöveg 1958, Pozsár. 1. 2. vsz.
2/ -  1940, Pozsár. 1. 3. vsz. Metronómszám 96, záróhang a. Megj. KL 108: 10.

sz. és Kalangya 22. sz. KL a Sz. N. 108. sz.-ra utal.
3/ -  1960, Sülyösné. 4. vsz. Metronómszám 88, záróhang a.
4 /-  1958, Sülyösné. 4. vsz. Metronómszám 96, záróhang gis. Nem közöljük. 
5 / -  1960, Kelemenné. 5. 6. vsz. Metronómszám 112, záróhang f.
61 -  1969, Balázs. 7. vsz. Metronómszám 112, záróhang h.
Var.: 1): 1. 5. 6. vsz.; 2): 4-7. vsz. és 1940; 3): 4. vsz.; 4): 7. vsz. és 1940; 5): 

1940.
68-71 Jellemzően dél-dunántúli dallamok. A "dunántúli intonáció" szép példái: 

mind dúr, mind moll színezetű változatokban előfordulnak. Az. MNT VIII: 
Lili. típusának képviselői. Ötfokú, kvintváltó dallamok, rímképletük aab aab, 
hat soros, refrénes formájuk elég ritka a magyar népzenében. Rokonnépi 
párhuzamokra már Kodály felhívja a figyelmet (K-V 19. 1.). Ugrős kanásztánc 
típus. Ld. még J I: 61-dél-dunántúli, Drávaszög 11. sz., Gombos 52. 53. sz., 
Bcrze N. I: 376-377 1.



68-69 A magasított tere ćs magasított szeptima dúr jelleget kölcsönöz. Az alsó 
szeptima a "dunántúli intonációban" általában sohasem magasított. Ettől a 
szabálytól mindkét változatunk eltér.

69 Var.: másodszori előadás.
70 Két változat ugyanazon énekestől. A tere és szeptima magasított, a szexi 

váltakozóan nagy vagy kicsi. Az utolsó sorban az alacsonyan intonált szekund 
fríg színezetet kölcsönöz a dallamnak.
1 /-  Főszöveg 1958. (Kétszer énekli.) Megj. MTA OK XIV: 16. sz.
2/ -  1960. Metronómszám 94 (gyorsul), záróhang e.
Var.: 1) 2) 4) 7) 9): 1960; 3): 1958 először és 1960; 6) 8): 1958 először. 
Szövegvar.: 1960.

71 Három változat, öl sorosak, a III—V. sor refrén.
1 / - Főszöveg 1957, Sülyösné. ^-4. vsz. Kétszer énekli. Fiaial korában halloiia 

a szomszédos Laeházán.
2 / -  1960, Sülyösné. 1-4. vsz. Metronómszám 90, záróhang c 
3 / -  1960, Batonáné. 1-4. vsz. Metronómszám 96, záróhang gis 
Var.: 1): Batonáné.
Szövegvar.: 3. 4. vsz.: Sülyösné 1960. Batonáné "Baonicsne"-t ig\ ejti: 

"Bagnicné".
72-75 Formában, ritmusképletben az előzőekkel rokon ötfokú, kvintváltó dalla

mok. Az MNT VIII: L1V. típusát képviselik. Az 1. dallamsoi M>rzárója szerint 
két csoportra oszlanak: 11-cn zárók (72-73. sz.) és 9-en /árok. Ez utóbbi a 
szokványosabb (74-75. sz.). Általánosan elterjedt lakodalmasok (ld. MNT 
III/A: 313-376. sz. -  Menyasszonyi induló c. fejezet). Öss/escn 16 változat. 
Ld. még: Drávaszög 10. sz., Gombos 33‘ . sz., Ber/.c N 595-597 1. és 
Al-dunai 38. sz.

72 Négy szcntlászlói változat, három ugyanazon énekestől.
1 /-  Főszöveg 1957, Palizsnć. 1. 2. vsz.
2/ -  1940, Gyökéné. 2. 1. vsz. Metronőmszám 96, záróhai d. Megj. MNT 

III/A: 333. sz. KL utal Bartók 243. sz.-ra.
3 / -  1957, Gyökéné. 2. 1. vsz. Metronőmszám 112, záróhang eis. Ugyanebben 

az évben gyűjtötte tőle Király E. is (Gyöngyk. V: 15. sz.)
41 -  1960, Gyökéné. 2. 1. vsz. Metronőmszám 124-130, záróhang e.
Var.: 1): 1. vsz. 1960; 2): 2. vsz. 1960; 3) 4) 5) 6): 1940; 7 )  8 a): 2. vsz. 8 b) 

Gyökéné 1957, 1960.
Szövegvar.: 1. vsz.: Gyökéné 1957, 1960. A gyf-ben az V. sorban "felnevelő" 
alá bejegyezve: "nevelő".

73 Az 1. vsz. utolsó dallamsorában oktávlörés. A 2. vsz. tempója poco rubato. 
Var.: 2. vsz.
Hegedűn is elhangzott kétszer egymás után. A másodszori elhangzás alakját 
közöljük. "Ez.tét szoktuk muzsikálni, mikor á ményásszont vitték el á háziul."



zsák József (sz. 1892) Kórógy, 1960. X.

Var.: ismétléskor.
'4 Négy változat.

1/ -  Főszöveg 1960, Turósné, KL gyf-ből másolta BJ, nem véglegesnek szánt 
lejegyzés.

2/ -  1958, Kelemen. Metronómszám 92, záróhang d.
3/ -  1958, Kántor. Metronómszám 98, záróhang h.
4/ -  1957, Nagyné. Metronómszám 74, záróhang a. (A vsz.-ok sorrendje 2. 1. 

vsz.) ”Mikor á ményásszont viszik el á legényes házhoz”. Ez után 
szokták énekelni a ”ményásszony kikérósset”.

Var.: 1): Kelemen, Nagyné; 2) 6): Kelemen, Kántor; 3) 4 a) 7 a): Kelemen; 4 
b): Nagyné; 5): 1. vsz. Nagyné; 7 b): Kántor.

Szövegvar.: 2. vsz. III. sor: Kántor; 2. vsz. IV. V. sor: Nagyné. Ezen kívül 1. 
vsz.: "pattog a” ("pattogat” helyett) Kelemen, Kántor, Nagyné.



Hegedűn is elhangzott kétszer egymás után. Menyasszonytánc. 
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Hujbert Ferenc (sz. 1890) Szentlászló, 1957. IX.

Var.: másodszori előadás eltérései.
75 Öt változat.

1/ -  Főszöveg 1969, Batonáné. 1-4. vsz.
2/ -  1960, Batonáné, Sülyösné, Sülyösné, 3. vsz. Metronómszám 76-80, 

záróhang f. Lej. KZs 1988.
3/ -  1958, Batonáné, Sülyösné, Zuckerné. 3. vsz. Metronómszám 94, záróhang 

&



4/ -  1957, Sülyösné. 3. vsz. Metronómszám 92, záróhang f.
5/ -  1940, Kürtös. 4. 3. vsz. Metronómszám 120, záróhang as. Megj. MNT 

III/A: 334. sz.
Var.: 1): egyik asszony 1958; 2) 3 a): 1957; 3 b) 8 c): 1940; 4): 1958, 1940; 5):
1957, 1940; 6 a): 3. 4. vsz.; 6 b): 1958, 1957; 7): 1958, 1957, 1940; 8 a): 2. 4. 
vsz.; 8 b): egyik asszony 1960.
Szövegvar.: 3. vsz.: 1960, 1957, 1940. Ugyanitt még: ”elhagylak”-egyik asszony
1958. A 4. vsz.-ban elhangzik még: "pattogat Jancsi".

76 Szintén hat soros, refréncs kvintváltó szerkezet. Ugrós kanásztánc típus. 
Általánosan elterjedt, az MNT VIII: LV. típusát képviseli. Ld. még J I: 
18-általános is. KL megjegyzése: Közismert nóta mind a három faluban. 
Dallam és szövegVar.: egyik énekes.

77-83 Tizenegy szótagos parlandók általában betyár, pásztor vagy lírai szövegek
kel, de lehetnek balladák és lakodalmasok is. Főzárlatuk leginkább b3, de 
lehet 5, kivételesen 1. Az I dallamsor zárhat 8-on és 7-en, a III. többnyire 
b3-on, kivételesen 4-en.

77-78 Vö. J I: 29-dél-dunántúli, alföldi és palóc, észak-nyugati.
79 Főzárlata szokatlan: alaphang, megjegyzés: as-nak hangzik. Bizonytalan 

előadás. A 2. vsz. ritmusa is hibásan: "Eszék posta trombitája szól" -  utólag 
javítva.
Var.: 1 a) 2) 3): 2. vsz.; 1 b) 4): 3. vsz.

80 A MNT IX: LXXIV. típusa. Főként alföldi és székely (J I: 25). A múlt 
századi gyűjteményekben is előfordul, pl. Bartalus.
Var.: 1 a): 2. vsz. 1 b) 2) 3) 4) 5): 3. vsz.; 6): 2. 3. vsz.

81-83 Típusa J I: 57-általános. Összesen 15 változat. A múlt századi gyűjtemé
nyekben is többször előfordul. Muraközi horvát változatára KL utal az MTA 
OK XIV: 295. lapján. Ugyanitt közli Garay század elején gyűjtött változatát. 
"Érdekes, hogy a majdnem félszázados időköz ellenére mennyire azonosak a 
dallamfordulatok a kórógyi és szentlászlói változatban" -  mondja KL.

81 Hét változat Szentlászlóról és Kórógyról.
1/ -  Főszöveg 1960, Kelemenné. 1-3. vsz.
2/ -  1960, Tóth. 1-3. vsz. Metronómszám 156-180, záróhang h. Az 1. vsz. III.

sorának zárlata 4. Ld. 9) var.
3/ -  1966, Tóth. 1. 2. vsz. Metronómszám 100-114, záróhang a.
4/ -  1940, Lavada, Gajnok. 1-3. vsz. Metronómszám 12&-100, 

záróhang d.
Megj. Kalangya 12. sz.
5/ - 1957, Lavada, 1^3. vsz. Metronómszám 96, záróhang b.
6/ - 1960, Tóth. 4. vsz. Lakodalmas. Metronómszám 112, záróhang as. Az 

énekes megjegyzése: "Ez ojan kicsiny..."
7/ -  1957, Pöténé. 5. vsz. Metronómszám 152, záróhang f.
Var.: 1): 5. vsz.; 2): 1940; 3) 4 b) 8 b) 11 b): 4. vsz.; 4 a): 2. vsz. 1940; 5): 3. 

vsz. és Lavada 1957; 6): 1. 2. vsz. 1957; 7): 4. vsz. és 1. vsz. Lavada 1957; 
8 a): 2. vsz.: 9) 10): 1. vsz. Tóth 1960; 11 a): 2. 3. vsz. Lavada 1957; 12):



1. 3. vsz. 1940; 13 a): 1. vsz. Tóth 1960,1940 és 2. 3. vsz. Lavada 1957; 13 
b): 4. vsz. és 2. vsz. Tóth 1960; 13 c): 1. vsz. Lavada 1957.

Szövegvar.: 1. vsz. I. sor: 1940 és Lavada 1957; 2. vsz. I. sor: Lavada, Gajnok 
1940; 2. vsz. II. sor: Tóth 1960 és Lavada 1957; 2. vsz. IV. sor: Tóth 
1966; 3. vsz. I. sor: 1940 és Lavada 1957; 3. vsz. II. sor: 1940, 1957 és 
Tóth 1960; 3. vsz. IV. sor: Tóth 1960. Ezen kívül még a főszövegben 
nem jelölt változatok: 1. vsz. III. sor: "Úgy elhányja keze lába erejét” 
(Tóth 1960); 1. vsz. IV. sor: "elhajtják” (Lavada 1957); 2. vsz. II. sor; 
"Második nap” (Tóth 1966) és "Harmannapon” (Gajnok 1940). Lavada 
1957-es változatában a 3. vsz. III—IV. sora: "Májd há tizennyolc éves 
bétyár lészék, Magám bétyár jó pákszusíró lészék.”

82 Két rétfalusi változat.
1/ -  Főszöveg, Nemes. 1. vsz.
2/ -  Halasz. 2. 3. vsz. Metronómszám 96, záróhang h.
Var.: 1) 5 a) 6) 7): 2. vsz.; 2) 3) 4): 2. 3. vsz.; 5 b) 8): 3. vsz.

83 Hat változat, az 1-5. vsz. betyárballada.
1/ -  Főszöveg 1958, Izsák, 1-5. vsz.
2/ -  1960, Izsák, 1-5. vsz. Metronómszám 96, záróhang nincs feltüntetve.
3/ -  1958, Izsák. 6. 7. 10. vsz. Metronómszám 94-114, záróhang nincs 

feltüntetve. 1940-ben a 7. 9. 10. vsz. szövegváltozatként közölve Lavada 
és Gajnok változatánál (81. sz.)

4/ -  1957, Palizsné. 6-8. vsz. Metronómszám 138-160, záróhang a. Megj. 
MTA OK XIV: 15 b.

51- 1940, Záké és Losa. 11-13. vsz. Metronómszám 126, záróhang h.
6 / -  1958, Záké. 11. vsz. Metronómszám 194-170, záróhang d.
Var.: 1): 3. 4. vsz. 1960; 2) 10): 5. vsz. 1960; 3): 11. vsz.; 4): 7. vsz. Izsák, 1958; 

5): 4. vsz. 1960; 6) 7): 6-8. vsz. Palizsné; 8): 2. 4. vsz.; 9 a): 3. vsz. 1960 és 
8. vsz. Palizsné; 9 b): 6. vsz. Palizsné; 11): 7. vsz. Palizsné; 12): 4. vsz.; 
13): 5. vsz. és 6. 8. vsz. Palizsné.

Szövegvar.: 5. vsz.: 1960; 6. 7. vsz.: Palizsné; 10. vsz.: Izsák 1940.
84-85 Az előzőekkel rokon giusto dallam. I. dallamsora leggyakrabban 5-ön

esetleg 7-en zár, a III. dallamsora 8-on. Főzárlata b3 vagy 4. Legközelebbi
rokona (különösen III. és IV. dallamsora) Gombos 139. és 140. sz. (mind
parlando, mind giusto tempóban). Vö. még K-V 148. sz., J I: 117 és 25.
Derenkadallamok.

84 Három változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1958. 1. 2. vsz. Az I. sor zárlata 7.
2/ -  1960. 1. 2. vsz. Metronómszám 92-88, záróhang a. Az I. sor zárlata 5.
3/ -  1940. 1. vsz. metronómszám 120, záróhang a. Megj. Kalangya 6. sz. Az I. 

sor zárlata 5. A gyf-ben 2/4-ben lekottázva.
Var.: 1): 2. vsz.; 2) 4): 1960 és 1940;: 1. vsz. 1960 és 1940; 3 b): 2. vsz. 1960; 

5): 2. vsz. másodszor és 1. 2. vsz. másodszor 1960; 6): 2. vsz. először, 
1940 és 2. vsz. először 1960; 7): 2. vsz. először.

Szövegvar.: 2. vsz. III. sor: 1960. Ezen kívül 1. vsz. IV. sor: ”igazán” (”ez 
után” helyett) 1940.



A 2. vsz. III. dallamsora 1960-ban így hangzott:

85 ”Dérenka nóta” rubato tempóban előadva. Főzárlata 4. Kétszer egymás 
énekelték, az első alkalommal bizonytalanul, nem közöljük, csak másodszori 
elhangzását. Metronómszám nincs feltüntetve.
Var.: az 1. vsz. eltérései.
Féldallamon is előkerült.
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2. Hol erdőbeno, hol mczőbcno, hol sáron,
Ámíg élek némo hágyom eb  világom.

Papp Sándorné Paprika Ágnes (sz. 1905) Kórógy, 1968. XII.

86 Egyetlen változat egy vszk.-al. Énekese 1910 körül tanulta Baranyában cigá
nyoktól. Az MNT IX: LXXXII. típusát képviseli. Ld. J I: 118-székely és 
észak-nyugati. KL gyf-eből másolta BJ.

87 Jellemzően dél-dunántúli dallam, az MNT IX: LXXXV1II. típusa. J I: 151 
Dél-Dunántúlról csak Baranyát említi. Megj. KL 108: 12. sz., Kalangya 25. sz. 
és Rozmaring 16. sz. Ugyanezen a dallamon gyűjtötte Garay Fehér László 
balladáját Kórógyon a század elején (közölve Penavin O. Kórógy 25-27. 1). 
KL megjegyzése a gyf-ben: "a parlando előadás mellett is egy 5/8-os tempó 
giusto lüktet a dallamban”. Az ilyen és hasonló észrevétel általában szép, 
archaikus előadásra vonatkozik.
Var.: a 3. vsz. eltérései.

88-89 Szaffikus forma. Típusa J I: 28-dél- és nyugat-dunántúli, alföldi.
88 Var.: 2. vsz. KL Bartók 240. sz.-ra utal.



89 Kćt változat
1/ -  Főszöveg 1960, Tóth. 1. 2. vsz.
21 -  1966, Gyökéné. 1. vsz. Metronómszám 106-114, záróhang e.
Var.: 1) 2) 3) 4): 2. vsz.; 5) 6) 7) 8): Gyökéné.
Szövegvar.: Gyökéné.

90 Fríg dallam. Közelebbi változata ismeretlen. Megj. MTA OK XIV: 6 b. 
Előadója öreganyjától tanulta.
Var.: a 2. vsz. eltérései.

91 Vö. K-V 330. sz. nem ötfokú, másfajta régi dalok. Előadója megjegyezte: ”Ez 
is csák óján rövid...”
Var.: 1) 3 a) 6): 2. vsz.; 2) 3 b) 8) 12): 3. vsz.; 4) 5) 10): 2. 3. vsz.; 7 a): 2. vsz. 

és 3. vsz. először; 7 b); 3. vsz. másodszor; 9 a) 11 a): 3. vsz. először; 9 b) 
11 b): 3. vsz. másodszor.

92 Típusa J I: 64 dunántúli, szlavóniai, alföldi.
93 Általánosan elterjedt, típusa J I: 127. Király E. is közli Szentlászlóról

(Gyöngyk. IV.: 17. sz. és 51 m. nd.: 4. sz.). Négy változat.
1/ -  Főszöveg 1969, Balázs. 1-3. vsz.
2/ -  1957, Zuckerné, 1. 4. 5. 6. 2. 7. vsz. Metronómszám 104-116, záróhang c. 
3/ -  1960, Csala. 7. vsz. Metronómszám 112, záróhang g.
4 /-  1958, Bcczéné. 8-10. vsz. Metronómszám 96-100, záróhang gis.
Var.: 1 a): 8. 10. vsz.; 1 b) 2 c): 9. vsz.; 2 a): 2. 4. 7. vsz.; 2 b): 8. vsz. és 1. vsz.

Zuckerné; 3): 7. vsz. Csala; 4 a) 5): 2. vsz.; 4 b): 3. vsz.; 6): 3. 8-10. vsz. 
Szövegvar.: 2. vsz.: Zuckerné; 7. vsz.: Csala.

94 Rokona Tinódi: Erdéli História I rész (Cronica 1552-1553, in: RMDT I: 50. 
sz.) dallamának. Sz-D-R (II. 18. 1.) szerint a Tinódi féle dallam egy epikus 
köznyelvi alak egyénien stilizált formája. Erre a dallamra éneklik Kádár
István énekét az erdélyi néphagyományban (ld. Al-dunai 68. sz.). Egyházi
használatban általában halottas. Legcgységcsebbcn Erdélyben él, de szórvá
nyosan más magyar nyelvterületen is előfordul. A "Siess nagy Úristen én
segítségemre" kezdetű (Debreceni Énekeskönyv 1774, 17. sz.) dicséret dal
lamrokonságára (Ref. é. k. 476. sz.) Kodály figyelmeztet ("Népzene és zene
történet" -  idézi KL in MTA OK XIV: 134. 1.).
A szöveg, Pécscli Király Imre XVII. századi prédikátor népszerű allcgori/áló 
verses példázata, Balassi-Rimai: Istenes Énekek c. (1632-1635) kötet éhól 
maradt fenn, melynek későbbi, XVIII és XIX. századból való kiadván\aii KL 
maga is forgatta szlavóniai gyűjtőútjain. A későbbi, 1855-ös Bagó Márton Öt 
szép új Istenes énekek c. kiadás, melyben ugyancsak szerepel Pécscli költenie 
nye, nem került elő a szlavóniai falvakban. Harasztiban virrasztáskor el ma 
radhatatlan ének.
Négy változat. Közülük csak egynek a dallamát közöljük a lőhangok és a 
főhang értékű díszítések eltéréseivel. A többi dallamválto/at nem különbözik 
lényegesen. A szövegek néhány eltérését viszont figyelembe vesszük a több; 
változatból is.
1 /-  Főszöveg 1958, Sülyösné Illés Julianna 1. vsz. Három asszonv. 2 -13. vsz 
Megj. MTA OK XIV: 19. sz.



2/ -  1960. Énekelték: Balon Józscfné Istóka Mária (sz. 1910), Sülyös Palkó 
Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894), Sülyös Jánosné Balázs Mária (sz. 1903).
1-13. vsz. Metronómszám 60-72, záróhang nincs feltüntetve. Megj. Ethn. 12. sz. 
3/ -  1960, Sülyösné Illés Julianna. 1-13. vsz. Mclronómszám 110-138, záró 
hang c. Megj. MTA OK XXI1: 6. sz.
4/ -  1968. Énekelték: Sülyös Palkó Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894), 
Zuckcr Jánosné Istóka Mária (sz. 1901), Illés Pikó Pálné Antal Zsófi (sz. 
1911). 1. sz. kétszer. A további 12 vsz. nincs lejegyezve.
Var.: (csak a főszöveg eltéréseire vonatkozik) 1): 2. vsz.; 2) 4) 5) 7) 8): 2-13. 
vsz.; 3) 2-4. 7. 8. 13. vsz.; 6 a): í. 4. 8-10, 12. 13. vsz.; 6 b): 5-7. vsz.; 9): 4. 5
8. 11-13. vsz.; 10 a): 2-8. 10-13. vsz.; 10 b): 9. vsz.; 1 I a): 2. 3. 5-13. vsz.; 11
b): 4. vsz.
Szövegvar.: 3. 5. vsz.: három asszony 1960 és Sükösné 1960; 6. 7. vsz.: három 
asszony 1960; 9. vsz.: Sülyösné 1960.

95-98 Típusa J 1: 137 déldunántúli és észak-nyugati, alföldi, szlavóniai. A század 
elején Garay is gyűjtötte (közli Penavin O. Kórógy 49-50 1., ezen kívül még 
eg\ dallam nélküli szövegváltozatát). Zsubri (Sobri) Jóska az 1830-as évek 
híres dunántúli betyárja volt. Sok ponyva vers keringett róla sokáig. Az itteni 
változatok szövege inkább lírai jellegű. A tempó giusto tánchasználatra utal. 
A III. és IV. sor refrén.

95 Megj. KL 108: 24. sz., de Harasztiról Balázs Ferenc neve alatt 92-%  
metronómszámmal. A gyf-ben a közölt alakot nem találtuk. Az előadó 
Harasztin tanulta Gábri József apótól. A 3-6. vsz. a gyf-ben mellékelve Antal 
Dávid neve alatt Harasztiról. Róla nincs egyéb adat.

96 Három változat.
1/ -  Főszöveg 1957, Balázs. 1-5. vsz.
2/ -  1960, Balázs. 1. 3. 4. 5. 2. vsz. Metronómszám 98-102, záróhang es. Lej 

KZs. 1988.
3/ -  1960. Énekelték: Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910), Sülyös Palkó 

Miklósné Istóka Rebeka (sz. 1894) és Sülyös Jánosné Balázs Mária (sz. 
1903). 4. 2. 3. 5. vsz. Metronómszám 92-108, záróhang a. Lej. KZs 1988. 

Var.: 1) 3): 2. 5. vsz.; 2 a) 3. vsz.; 2 b) 5 b) 6): 1. vsz. 1960; 4): 2. vsz. 1960; 5
a): 3. vsz. és 2-4. vsz. 1960; 5 c): három asszony; 7 a): 4. vsz. másodszor; 
7 b): 1-5. vsz. 1960.

i
Háromsoros változata:
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2. Feje jó lesz kocsonyánák, 
Ánák á híres jányánák,

R: Lénn, lénn, zene, zene...

Balázs Ferenc (sz. 1908)

3. A lábszáré háj fésűnek,
Ánák á kényéso legénynek,

R: Lenn, lenn, zene, zene...

Haraszti, 1969.1.

97

98

Pipoj = ragadványnév
Var.: 1 a) 2 a) 3) 4 a) 6): 2. vsz.; 1 b) 2 b) 4 b) 7): 3. vsz.; 5): 2. 3. vsz.
Két változat.
1/ -  Főszöveg 1957, Kelemen. Ütemjelzése zárójelben 3/4 és 6/8.
2/ -  1960, Kocsis. Metronómszám 134, záróhang d.
Var.: 1): 2. vsz.; 2) 5): 2. vsz. Kocsis; 3): 2. 3. vsz. Kocsis; 4) 6): 1. vsz. Kocsis. 
Szövegvar.: 1. vsz.: kétféleképp beírva a lejegyzésben; 2. vsz.: Kocsis.
Refrén nélküli izometrikus változat, Fehér László balladája. Cigányoktól 
tanulta, aszerint énekli, parodisztikusan. A ritmus a szótagszaporítás révén 
sokszor megbomlik.
Var.: 1) 3): 1. vsz.; 2) 4) 5) 10 b): 6. vsz.; 6): 5. vsz.; 7): 4. vsz. és 5. vsz. 

másodszor; 8 a) 10 a): 2. vsz.; 8 b): 7. vsz.; 9): 4. 5. 7. vsz.
99-101 Típusa J I: 135 -  általános. A III. és IV. sor gyakran refrén. Hangsora nem 

ritkán dunántúli: magasított tere és magasított felső szeptima. Az alsó 
szeptima mindig kicsi (ld. a záróformulák dallamfordulatait). Ugrós kanász- 
tánc típus.
Öt változat Szentlászlóról.
11 -  Főszöveg 1957, Gyökéné és Pöténé. 1-2. vsz.
2/ -  1960, Gyökéné. 1-2. vsz. Metronómszám 138-142, záróhang e.
3/ -  1940, Pöténé. 1. vsz. Metronómszám 140, záróhang d. ”Ugró nótá”-nak 

mondta énekese. KL: Közismert Harasztin is, Kórógyon is, ld. Bartók 
266. sz.

4/ -  1960, Kelemenné. 1-2. vsz. Metronómszám 128-126, záróhang f.

99



5 /-  1958, Beczéné. 1-2. vsz. Metronómszám 116-124, záróhang c.
Var.: 1): 2. vsz. Gyökéné 1960; 2): 1. 2. vsz. Gyökéné 1960; 3): 2. vsz. 

Kelemenné és 1. 2. vsz. Beczéné; 4): Kelemenné és 1. 2. vsz. Beczéné; 5) 
9) 11) 14 a): 2. vsz.; 6): 1. 2. vsz. Kelemenné és 2. vsz. Beczéné; 7): 1. vsz. 
Kelemenné; 8) 12 b) 13): 1. vsz. Beczéné; 10): 1. vsz., Kelemenné és 1. 
vsz. Beczéné; 12 a): 1. vsz. Gyökéné 1960; 14 b): 2. vsz. Kelemenné, 
Beczéné.

Szövegvar.: 1. vsz.: Beczéné; 2. vsz. 11. sor: Gyökéné 1960 és Kelemenné; 2. 
vsz. III—IV. sor: Gyökéné 1960 (Hajnalba...); 2. vsz. IV. sor: Kelemenné 
(Kutya vótál,). Ezen kívül az 1957-es felvétel 1. vsz. III—IV. sora 
ismétlődik, így: "ugye Hajnalba, hajnal előtt, Ot volt az éjjel az óra 
előtt."

Hegedűn is elhangzott kétszer egymás után, az eltérések a két elhangzás
között nem lényegesek. \
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Hujbert Ferenc (sz. 1890) Szentlászló, dátum nélkül

100 "Kis ugrós tánc"-nak mondta előadója.
Var.: 1) 2) 3 b) 4): 2. vsz.; 3 a): 1. vsz. másodszor.

101 KL gyf-éből másolta BJ, feltehetőleg véglegesnek szánt lejegyzés. 
Var.: az ismétlés eltérései.



102-105 A szentlászlói ”kalalázás”-nak egyik fődallama. Fríg színezetű. Típusa J I: 
157 -  dunántúli, alföldi, mezőségi, székely. A szlavóniai változatok három 
sorösak, a III. és IV. sorban rövid sorvégi refrénekkel (KL ezeket későbbi 
eredetűnek tartja), vagy a nélkül. A J I: 157 A A B C formaképlete itt A B 
C-re változik, ill. A B C  D-re, amennyiben a 12 szótagú A sort 6 szótagú 
előtagnak fogjuk fel.
Összesen 12 változat mind a négy faluból.

102 Nyolc változat.
1 /-  Főszöveg 1957, Gyökéné. 1-5. 7-8. vsz.
2/ -  1957, Gyökéné. 1-5. vsz. Poco rubato, metronómszám 112-120, záróhang e. 
3/ -  1966, Gyökéné. 7-9. vsz. Metronómszám 96, záróhang nincs feltüntetve. 

Valószínűleg uő. énekelt Király E. 1957-es gyűjtésében is (53 m. nd. 20. 
vsz. név nélkül).

4/ -  1940, Pöténé, Kovácsné és Gyökéné. 1. 7. 8. 2. 3. 6. 4. vsz. Alatta: ezekre 
emlékeznek. Itt mellékelve Harasztiról Kürtös János szövegváltozata is 
(ld. 104. sz. 3-5. vsz.). Metronómszám 112, záróhang es. A gyf-ben 
utalás Bartók 254. sz.-ra. Harasztin és Kórógyon is közismert dallam. 
Ezzel kezdődött a ”kalalázás”. Az öregek úgy tudják, hogy nagyon régi 
hagyomány. Az előző táncdal számtalan ”vörse” szolgált, s később 
(valószínűleg) az országszerte dívó legelterjedtebb nóták is szolgáltak. 
Egy párra rnég emlékeznek a felsorolt asszonyok. Sajnos ez a naív, 
gyönyörű népszokás már a múlté.”

Megj. KL 108: 14. sz. és Kalangya 2. sz.
5 / -  1960, Tothné. 1. 7. 8. vsz. Metronómszám 100-108, záróhang f.
6/ -  1966, Tóth. 10. 9. vsz. Metronómszám 108, záróhang nincs feltüntetve.
7/ -  1957, Pöténé. 7-8. vsz. Molto rubato, metronómszám 112, záróhang 

nincs feltüntetve.
8 /-  1957, Pöténé. 1. 7. 8. vsz. Metronómszám 92, záróhang g. Lej. KZs. 1988. 
Var.: 1): 7. vsz. először Pöténé; 2): 1-5. 8. vsz. Gyökéné és egyik asszony 

1940; 3 a): 1-5. 7. 8. vsz. Gyökéné, 1940, Tothné és Tóth; 3 b): 7. vsz. 
Pöténé; 4): 10 vsz.; 5): 4. vsz. először Gyökéné; 6 a): 2-4. vsz. Gyökéné; 
6 b): 7. vsz. először Pöténé; 7): 4. vsz., 7. vsz. először és 1966 Gyökéné; 
8): 8. vsz. először Pöténé.

Szövegvar.: 4. vsz.: 1940; 8. v:z.: Pöténé.
103 Két változat ugyanattól az énekestől.

1 /-  Főszöveg 1958. 1-2. vsz. Az 1. vsz. utótagját ismétli.
2/ -  1940. 1. 3. 4. vsz. Metronómszám 108, záróhang a. ”László, Kórógy és 

Haraszti egyik legismertebb nótája. Érdekes hangnembeli eltérések: 
Bartók 254. sz. dór. Az itteniek: fríg fölemelt terccel, csak fríg, ill. a fríg 
hangnemben a as-szal váltakozik.

Var.: 1) 2) 6 b): 2. vsz.; 3): 2-4. vsz.; 4 a) 6 a) 7: 1. vsz. másodszor; 4 b) 5) 6
c): 3. 4. vsz.

Szövegvar.: 1. vsz.: 1940; 4. vsz.: a gyf-ben kétféleképp beírva.
104 A sorvégi refrén csak a IV. sorban fordul elő. ”Harasztin így éneklik.” -



mondja KL. A 3-5. vsz. sorvégi refrén nélkül mint szövegváltozat közölve a 
102. sz. helyszíni lejegyzésénél.

105 Az előtag és utótag megismétlésével felfogható 12 szótagú A A B B formának 
is. Kétszer hangzott el ugyanígy. Metronómszám nincs feltüntetve. KL gyf- 
éből másolta BJ, feltehetőleg nem véglegesnek szánt lejegyzés.

106-107 Táncdallamok. Előtagját ld. K-V 82. sz. Közelebbi rokona felcsúszott 
záróhanggal Gombos 54. sz. Szótagszám és szerkezet tekintetében KL Jacob 
Paix 1593-ból származó orgonatabulatúrájában levő ”ungarescá”-val rokonít- 
ja. Megismételt I., összetett III. és rövid, refrénszerű IV. sora az átalakult 
szaffikus formával egyezik meg.

106 Három változat.
1/ -  Főszöveg 1969, Balázs. 1-2. vsz.
2 /-  1957, Balázs. 1-2. vsz. Metronómszám 112-118, záróhang h.
3/ -  1967, Balázs D. Csak 1. vsz. Metronómszám 144-152, záróhang a.

Megjegyzés: az adatközlő 1943-ban költözött ide Harasztiból.
Var.: 1 a) 4 c) 7): 1957; 1 b) 2): Balázs D.; 3 a): 2. vsz.; 3 b) 5 c) 6): 1957 és 

Balázs D.; 4 a) 5 a): 1. vsz. másodszor; 4 b): 2. vsz. másodszor és Balázs 
D.; 5 b): 2. vsz. másodszor.

Szövegvar.: az 1957-es változat 1. vsz.-ának refrénje ua. mint a 2. vsz. refrénje.
107 Három változat ugyanazon énekestől.

1/ -  Főszöveg 1960. Az 1. vsz. utótagját p és mf dinamikai jelekkel jegyezték 
le. Az ilyen jelenség népdalban általában modoros előadásra vall.

2 / -  1958. Metronómszám 116, záróhang h.
3 /-  1940. Csak 1. vsz. Metronómszám 116, záróhang fis. Megj. KL 108: 25. sz.

és Rozmaring 54. sz. A bemondó szerint Harasztiról való nóta.
Var.: 1) 3) 5 d): 1958; 2): 2. vsz.; 4) 5 c): 1. vsz. 1958; 5 a): 1. vsz. másodszor; 
5 b): 2. vsz. és 2. vsz. másodszor.
Szövegvar.: 2. vsz.: 1958-as változatban kétféleképp bejegyezve.

108 Megj. KL 108: 19. sz. és Kalangya 31. sz. A metronómszámok a nyomtatott 
alakban nem egyeznek a gyf-belivel. Megjegyzés: Tudják Harasztin is. A 
szerkezet érdekes átmenet C és B osztály között. Emelkedő dallamvonalú 
rokonait ld. 160-161. sz.-ú dalaink. Király E. Szentlászlón gyűjtötte közeli 
változatát 1957-ben (53 m. nd.: 6. sz. név nélkül).
Var.: 1): 3. vsz.; 2): nincs rá pontosabb adat.

109 Karácsonyesti ének. Népszerű a betlehemes játékok betétjeként is (az MNT 
II-ben gazdagon képviselve.) Típusa J I: 172 -  észak-nyugati palóc, alföldi. 
Ld. Gombos 298. és 315. sz. is. Az énekes ”Kopa tanítótól tanulta iskolában”. 
Utána attacca a "Pásztorok, keljünk fel” kezdetű, már Pálóczinál is feljegyzett 
dal következik.
Var.: 3. vsz.

110-113 Általánosan elterjedt kolomejka, ún. ”olájos” kanásztánc. Tk. variált két 
soros forma, féldallamként is előfordul, ahogy azt egyéb ilyen ritmusú dalla
moknál is tapasztalhatjuk. Ld. Bartók 303 a sz. Szövegei vaskosak, mint az 
táncdallamoknál gyakori.



110 Két változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1940. 1-2. vsz.
2/ -  1940. 3. vsz. Metronómszám 120, záróhang c.
Var.: 1): 2. 3. vsz.; 2) 3) 4): 3. vsz.
Szövegvar.: 2. vsz.: a gyf-ben kétféleképp beírva.

111 Két változat.
1 /-  Főszöveg 1957, Balázs. 1. vsz. Helyszíni lejegyzése is van.
2/ -  1958, Batonáné. 1-2. vsz. A III—IV. dallamsort ismétli más szöveggel. 

Ettől kezdve átalakul féldallammá. A 2. vsz. csak a III—IV. dallamsor 
variált ismételgetése. Metronómszám 82-98, záróhang gis.

Var.: (Batonáné változatai): 1) 2 a) 5) 6) 8): 1. vsz.; 2 b): 2. vsz.; 3) 4 a): 1. 2. vsz.;
4 b): 1. vsz. ismétlés (”Hej, huj, lapaduj...); 7): 1. vsz. ismétlés és 2. vsz. 

Szövegvar.: 1. vsz.: Batonáné; Balázs változatának helyszíni lejegyzése, III. 
sor: ”Én mint szégény betyár gyerek”.

112 ”Ezt á nótát öregápmátú tánútám, mikor kis fijú vótam, mikó köztünk vót, 
ákor igy dánolta. Hányem mikó félnőtek közt vót, ákkó máskép énekölte: (3. 
vsz.). KL megjegyzése: a ”mátkaság” egyúttal szövődő szerelmi kapcsolat, 
későbbi házasságot is jelenthetett.

113 Féldallam, emlékeztet PHÁ 376. sz., különösen a szövege. Énekeséről KL ezt 
írja: Jó adatközlő, sok régi típusú dalt tud, de bizonytalan az intonációja. A 
magnetofonon hamis, lejegyzés a helyszíni éneklés szerint.
Balázs Ferenc féldallamon énekelt változatának az eleje furcsán lecsúszott , de 
mindhárom vsz.-ot következetesen így énekli.

J «98-lo8



2. Hujj, ki, siska, á buzábul, 
Mer á buzá drágá,
Há meglátyá Ja gázdájá, 
Száz forint áz agrá!

3. Elszaladt áz ányá siska
házá á

Kilenc málácávál,
Utáná mént á kis kánaQsz

mégy
Nágy furkós botjávál.

Balázs Ferenc (sz. 1908) Haraszti, 1957. IX.

Var.: 1 a): 2. vsz.; 1 b): 3. vsz.
Szövegvar.: 3. vsz.: a lejegyzésben kétféleképp bejelölve.

114 Nem igazi strófaszerkezet. A kolomejka és ütempár közötti átmenet. Tánco- 
ló-kiolvasó, a kötetlen szerkezetnél is el lehetne helyezni.
Var.: 1) 6): 2. vsz.; 2) 3) 5): 1. vsz.; 4): 4. 7. 9. vsz.; 7 a): 3. 4. 6. 7. 9. vsz.; 7 b): 
5. 8. vsz. Záróhang nincs feltüntetve.

115-117 Tripodikus, 10 szótagú, szinkópás ritmusú giusto dallamok. Mindezek a 
tulajdonságok, valamint a vaskos szövegek táncdallamra utalnak. A múlt 
századi gyűjteményekben is előfordul ”A mi cicánk férjhez akar menni” 
kezdettel (Bartalus közli Arany János nyomán). Tetrapodikus, 11 szótagú 
rokona ”mi-végűség nyomaival” az ún. ”Becskereki pipagyújtó” (alapegységek 
a negyedek), Dél-Dunántúl sajátos dallama (ld. Dráva szélén 90). A ritmust 
KL Bartók 71 b-vel, a dallamot Sz. N. 137. sz.-al veti össze. ”A fríg skála és a 
/Bartók-féle/ A V osztály jellegzetes vonásai bizonyítják az ősiséget.”

115 Öt változat Harasztiról.
1/ -  Főszöveg 1957, Balázs. 1-4. vsz. Megj. MTA OK XIV: 14. sz.
2 / -  1960, Balázs. 1-4. vsz. Metronómszám 84-92, záróhang e. Lej. KZs 1988. 
3 / -  1969, Balázs. 1. 4. vsz. Metronómszám 110, záróhang nincs feltüntetve.
4/ -  1960, Batonáné. 2. vsz. Metronómszám 100, záróhang es. Lej. KZs 1988. 
5 / -  1940, Mosonyi. 1-4. vsz. Metronómszám 120, záróhang d. Megj. KL 108: 

11. sz. és Kalangya 21. sz.
Var.: 1 a) 2 a) 5 b) 10) 12 d): Mosonyi; 1 b) 3 c) 11): 4. vsz.; 1 c) 9) 12 c): 

Batonáné; 2 b) 12 b): 3. vsz.; 2 c): 4. vsz., 1. 2. vsz. 1960, 1969 és 
Batonáné; 3 a) 6) 12 a): 2. vsz.; 3 b): 3. vsz., 1960,1969 és Mosonyi; 3 d):
2. vsz. 1960; 4): 4. vsz. 1969; 5 a): 1969 és Batonáné; 7): 4. vsz. 1960; 8
a): 3. vsz. először, 4. vsz. 1969 és Batonáné; 8 b): 3. vsz. másodszor és 1. 
vsz. 1969; 8 c): 4. vsz. először; 8 d): 4. vsz. másodszor 1960; 13 a): 4. vsz. 
először, 1. vsz. 1960 és 1969; 13 b): 4. vsz. másodszor.

Szövegvar.: (A kisebb eltérések sokasága miatt az 1. vsz.-ot mégegyszer 
közöljük kotta nélkül is.) 1. vsz. II. sor: ”Félugrott” -  Balázs 1960, 
”Mindigréc” -  Balázs 1969, ”Elszökött” -  Mosonyi. 1. vsz. IV. sor: 
"hozzád” -  Balázs 1969, ”Mindjár...” -  Balázs 1960 ismétléskor, ”A 
babámhoz...” -  Mosonyi; 2. vsz. II. sor: Balázs 1960, Batonáné és 
Mosonyi; 3. vsz. II. sor: Balázs 1960 és Mosonyi; 4. vsz. III. sor: 
Mosonyi; 4. vsz. IV. sor: ”Mint egy rücskös...” -  Balázs 1960, ”Mint a 
pukas...” -  Mosonyi. A 4. vsz.-ot Balázs csak 1960-ban ismétli eltérő



117

szöveggel. A VI. sor az 1969-cs változat IV. sorával egyezik, eltćrćs csak 
a "kicsi”.

Zárlatai az előzőektől eltérően 5 5 4; az 1. vsz.-ban kivételesen 4 1 4.
Var.: 1 a) 2) 4) 5) 6): 1. vsz.; 1 b) 3): 3. vsz.
Tetrapodikus változat 4 5 4 sorzárókkal.
Var.iva 2. vsz. eltérései.

118-119 Az ún. "ugor réteg”-re jellemző zárlatai (5 4 2) a siratók csoportjába 
sorolják, csak itt táneritmussá merevedtek a kötetlen formájú reeitatív párián- 
dók. A sorvégi hangismétlések is a siratók recitáló parlandójának továbbélé
sét tanúsítják tánc közegben. Ez utóbbi szempontból 117. sz.-ú dalunk is ide 
tartozik. Közeli vált. ld. Dráva szélén 194-ugrós kanásztáne típus, és ui. 192 
is. Vö. még Al-dunai 112. sz.
Három változat ugyanazon énekestől csupán cgv vsz.-kal.
1/ -  Főszöveg 1957.
2/ -  1958. Metronómszám 112-118, záróhang d.
3/ -  1960. Metronómszám 114-122, záróhang d. Az utótagot ismétli. A/ 

énekes elmondja: "Hol tanútám? Hal mikor hát éves vótám, az aogy 
álátt. Odá tolták... Kikákuesoltám, mikor ápikám jártá á kuká nótát, oszt 
ákkor dánoltá eztet.”... mindéiig áz aggy álag, odá gyugták, hállgátni 
kelöt. De azért ügyes vótám, hogy ámit hálottám, mind mégtánútám, de 
sose feledtem cl.”

Var.: 1) 4 a): 1958; 2) 3) 4 b): 1960; 5) 7): 1958 és 1960; 6): 1960 ismétléskor. 
Nehezen kivehető, zavaros dallamon hangzott el a következő változat. A 
dallamfordulalok olykor 110-112. sz.-ú dalainkra emlékeztetnek.

118
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Fülöp Mihály (sz. 1916) Szentlászló, 1958. I.

Nem nevezhető változatnak a következő táncdallam, de szintén rögtönzésnek 
hat, dallama is zavaros.
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Fülöp Mihály (sz. 1916) Szentlászló, 1958.1.

119 Ez a ”sirató-stílus”-ba tartozó változat szokatlanul nagy hangterjedelmet 
öltött: az utótag zárlatai szextel mélyebben ismétlődnek.

120 Általánosan elterjedt, típusa J I: 199. Király E. is gyűjtötte Szentlászlón 
1957-ben (53 m. nd. 22. sz. név nélkül).
Var.: 2. vsz.

121-125 A szentlászlói ”rézálás” tipikus régebbi fődallama (ld. 102-105. sz. itt). A 
dallamnak egy felső járású (”Éva, szíven, Éva” kezdetű ld. J I: 129 dél-dunán
túli) és egy alsó járású (”Sütött ángyom rétest” kezdetű, J I: 225 dél-kelet-du-



nántúli, dél-alföldi) típusa ismert. X l utóbbihoz tartoznak változataink is. A 
magas járású dallam Kiss Géza ormánysági gyűjtésének (1926) tanúsága 
szerint a régi magyar menyasszonytánc dala. A "mély” formatípust Bartók 
fedezte fel Tolna megyében.

121 Asszimetrikus, 7/8-os ütemű dallam. Megj. KL 108: 15. sz., Kalangya 3. sz. és 
Rozmaring 58. sz. Lejegyzésének idejében ez volt az egyetlen ilyen táncdal
lam, melynek tánca is ismert volt. Az ilyen ritmusokat napjainkig szinte 
teljesen kiszorították a páros ütemek. Horgosi változata (Horgos 45. sz.) 
szintén 7/8-os, de táncot ott nem jártak rá. KL szerint ”a 7/8-os ritmus úgy 
keletkezhetett, hogy két-két, eredetileg 3/8-os ütem közé egy-egy nyolcad 
ékelődött a tánclépések közben való derékriszálás céljából” (Szláv. hétk. 115
1.). ”Mire gépi felvételre került volna sor, a legidősebbek már meghaltak. A 
tánc is másképpen alakult. A 7/8-os ütem negyedei pontozott negyeddé 
alakultak, az ütem 4/4-re változott.” Horgos 278-279 1.) A kötetben szereplő 
változatok zöme negyed alapegységekből álló tripódikus sorokat (3 x 2  ütem) 
alkot.

122 Öt változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1957. 1-9. vsz.
2 / -  1957. 10. 11. 1. 2. 3. vsz. Metronómszám 182, záróhang f. Megj. MTA OK 

XIV: 22 b
3 / -  1957. 1-7. vsz. Metronómszám 136-152, záróhang g.
4/ -  1958. 4. 5. 6. 7. 1. 2. 3. vsz. Metronómszám 100-116, záróhang nincs 

feltüntetve.
5/ -  1958. 4. vsz. Metronómszám 108-112, záróhang nincs feltüntetve. A 

felvétel után beszélgetés: ”Ezt... májd csák hogy fársángkor szokták 
énekölni.” ”A rézálás ez,... úgy körürikre táncoltunk csák á lányok... így 
körbe fogóztunk... olyán szépön, simaQn táncoltunk, ném csárdás for
mán... ”Azér mondtuk rézállás, mer ném óján tagne, mint á csárdags. 

Var.: 1): 2. vsz. (3-as vált.); 2 a) 5 b): 7. sz.; 3): 3-6. vsz. (3-as vált.); 4): 5. vsz. 
(3-as vált.); 5 a): 4-6. 8-10. vsz., 1. vsz. (3-as vált.) és 4. vsz. (5-ös vált.); 
5 c): 11. vsz.; 6) 7 c): 4. vsz. (5-ös vált.); 7 a): 6-8. 11. vsz. és 4. vsz. (3-as 
vált.); 7 b): 2. 3. 7. vsz. (3-as vált.); 8): 4. vsz. (3-as vált.).

Szövegvar.: 3. vsz.: a 2-es vált. eltérése.
123 Két változat

1/ -  Főszöveg Tothné. 1-3. vsz. Záróhang nincs feltüntetve.
2 / -  Palizsné. 4-6. 1. vsz. Metronómszám 104-128,, záróhang h, ez a főszöveg

ben. «
Var.: Palizsné eltérései.

124 Két változat.
1 /-  Főszöveg, Turósné. 1-3. vsz. Az 1. és 3. vsz.-bán ismételt.
2/ -  Illésné. 2. 3. vsz. Metronómszám 128, záróhang g.
Var.: 1): 3. vsz. Illésné.
Szövegvar.: 2. 3. vsz.: Illésné.

125 Bipódikus változat. Két ütemes sorokból áll Garay század elején gyűjtött 
haraszti változata is (ld. MTA OK XIV: 22a).



A derenkázással egybekötött kalalázás szokásáról Egyed Dávidné Gyöke 
Ágnes (sz. 1897) így beszćl: "Körbe játák á lányok á kocsma jelölt, húsvél 
első délutánján és körbe láneóták. Kezükben zsebkendőt. Másikán meglógták 
eggyik á másikánák á kezét, libásorbá mentek végig á faluba és dánolták: "Az 
én keszkenőmnek széle á közepe". Fáluvégön körbeáták és táncolták á kálálá 
nótát." ("Az én keszkenőmnek") "És áz egész versit körbe táneóták. úgy
gyűltek visszá megin áf faluba. "A legények csák á tancbá társulták."
Szentlászló, 1966. X.

I2<> A 94. sz.-ú dal alexandrinusai hal szótagúvá lelcAKlnek Kodály \élemén\e 
szerint a 12 szótagú dallam második feléből alakult leidaliam. Erős rokonsá
got mutat még a "Rákóci kis úrii" balladával, kukmosen az I. sor (ld J 1: 184 

általános, kivéve az észak-nvugaii területeket; \ lallamot vö. még Al-du
nai 10.V104. sz.
Két változat ugyanazon énekestől,  először ».sah ; >/. kai hibásan.
Megj. M T A  O K  XXII: 7. sz. és Eihn. 13. sz.
Szövegvar.: 1. vsz.: a másodszori előadás cltéiesei.

1 27 A z  e l ő z ő  d a l l a m  8  s z ő t a g ú  r o k o n a ,  r i t m u s a  ún.  " m a z u r k a  r i t mu s" .  K L  a S z .  N .
39 .  s z . - r a  e s  e g y  n y í r a c s á d i  v á l t o z a t r a  ut al .
\ Iá rom változat.
1 - Főszöveg 1957, Sülyösné. 1-6. vsz.
2 - 1960, Sülyösné. 1-6. vsz. Metronómszám 92, záróhang f. Lej. KZs 1988.
3 1960, két asszony. 1. 2. 5. 6. vsz. Metronómszám 76-84, záróhang cis. Lej.

KZs 1988.
Var.. 1 a): 4. vsz.; 1 b): 1-4. vsz. 1960; 2): két asszony 1960; 3 a): 2. 3. vsz.; 3 

b) 4-6. vsz.; 3 e) 1960 és két asszony 1960; 4): 1-6. vsz. 1960; 5): 2-6. 
vsz., 2. 5. vsz. 1960 és két asszony 1960; 6 a): 2. 3. 6. vsz.; 6 b): 4. 5. vsz.;
6 e): 1. vsz. 1960 és két asszony 1960; 7 a): 6. vsz.; 7 b): 5. vsz. 1960; 7 c):
két asszony 1960; 8): 2. 4. 5. vsz. 1960; 9 a) 2-6. vsz.; 9 b): 1-3. vsz. 1960; 
9 c): 5. vsz. 1960; 10 a): 3. vsz.; 10 b): két asszony 1960.

Szövegvar.: 2. vsz.: Sülyösné 1960; 5. 6. vsz.: kél asszony 1960.
Az első dallamsor lecsúszott, a többi is bizonytalan a következő változatban

é  = ^o

I - r i - g y e - ^ i a  30- k án  van-nák

Mind á  k u - ty á k , úgy u -g a t-n á k



Ha-gytmk né-kik víg ná-po-kát,

r~r r J 1 J • y !l -I
Hagy u-gás-sik ki má-gu-kát.

Pozsár István (sz. 1908) Haras/ti-Bátaszék, 1958. IV.

128 Lakodalmas, közelebbi változatát nem ismerjük. Vö. J I: 217 - észak-nvugaii. 
ćszaki (csak Gömör). A 9-es szótagszám elég riika a magyar népzenében, 
különösen a régi stílusban.
Kél változat.
1/- Főszöveg, Fcrcncné. Kétszer énekli egyma^ uian 
2 /- Sülyösné. Az utótagot ismétli. Mctronóms/áni IN) löt), /áróhang c 
Var.: 1 a) 2 a) 6) 9 a) 10): Fcrcncné először; 1 b) 2 b) 3) 5) 8): SüIvomk 

7) 9 b): Sülyösné először; 4 b) 9 c): Sülyösné másods/or.
Szövegvar.: Sülyösné.

129-130 Az előző lakodalmassal közeli rokon dallam. Szövege ballada, amely egy 
múlt századi (1840-es évek vége) rablóhistóriát mond el, a kórógyi reí. pap 
(Balatonfüredi Somogyi Ferenc) elleni rablótámadást. Garav is gyűjtötte több 
változatban. Ld. még Pcnavin O.: Kórógy 58-61. 1. Csak Szlavóniában, szűk 
területen van elterjedve, nem vált típussá. Érdekes, hogy a főszereplők közül 
egyik rabló magyar (Egyed János), a másik s/erb (Savig Miloš) -  jegyzi meg 
KL (MTA OK XIV: 292. 1.). Ugyanitt folytatja: a dallam sokkal régibb, mint 
a tárgyalt eset időpontja, nyilvánvalóan újabb, aktuális szöveget fogtak rá, és 
ez fenntartotta magát. Balladáink inkább lírai jellegű versszakokból állnak, 
csupán egy-két vsz. utal a cselekményre, néhány változatban felbukkan egy 
vsz., amely a rablótámadást drasztikusan részletezi. Érdekes módon éppen a 
kórógyi változatok legkiforratlanabbak, mind ritmusban, mind szövegben (ld. 
a 130 j dallamot). A gyűjtött változatok egyúttal példái lehetnek a népdal 
kikristályosodási fokozatainak -  állapítja meg KL (Szláv. hétk. 130. I ).

129 Hat változat.
1 /-  Főszöveg 1957, Balázs. 1. 2. 3. 6. vsz. Megj. MTA OK XIV: 13 b.
2 / -  1940, Balázs és Pozsár. 1. 2. 3. 6. 5. vsz. Metronőmszám 66, záróhang b 

Megj. KL 108: 7. sz., de eltér a gyf-beli alaktól metronómszámban o  
szövegben: a 130 j változat 1. és 4. vsz.-ával kiegészítve. Megj. még 
Kalangya 18. sz. is. Itt az 5. vsz. sorrendben a harmadik, és csak első 
két sorát közlik. A gyf-ben megjegyzés: a kórógyi pap kirablásáról 
szóló nóta, szövege három előadótól is hiányos; talán még kiegészít
hető lesz.

3/ -  1960, Balázs. 1. 2. 3. 6. vsz. Metronómszám 84-88, záróhang I. Lej. KZs. 
1988.



4/ -  1969, Balázs. 2. 4. 3. 1. 5. vsz. Metronómszám 82-90, záróhang cis.
5/ -  1960, Sülyösné. 1. 3. 7. vsz. Metronómszám 80-84, záróhang g. Lej. KZs 

1988.
6/ -  1969, Balázs D. 1. 2. vsz. Metronómszám 92, záróhang b.
Var.: 1) 10 d): 1. vsz. 1969; 2) 16 a): 3. vsz.; 3): 2. vsz. 1960; 4): Sülyösné; 5 b): 

Balázs D.; 6) 7) 8 a) 9 b) 10 b) 18 a) 19 c): Balázs 1960; 8 b) 18 c): 4. 
vsz. 1969; 8 c) 10 c) 14 c): 3. vsz. 1969; 9 a): 1. vsz. Pozsár; 10 a) 13 a) 14
a) 19 b): 1940; 10 e): 5. vsz. 1969; 11): 2. vsz. másodszor, 6. vsz. 
másodszor, 3. vsz. 1969 és 2. vsz. Balázs D; 12 a): 2. vsz. először és
Sülyösné; 12 b): 2. vsz. másodszor, 6. vsz., 1960 és 2. 4. 5. vsz. 1969; 13
b): 1. 2. vsz. 1960; 13 c): 2. vsz. 1969; 14 b): 1. vsz. először 1960; 15 a): 2.
3. vsz., 1940, 1. vsz. először, 2. 3. vsz. 1960 és 1969; 15 b): 6. vsz., 1. vsz. 
másodszor és 4. vsz. 1969, továbbá Sülyösné és Balázs D.; 16 b): 6. vsz. 
másodszor és 1. vsz. Pozsár; 17 a): 2. vsz. először; 17 b): 2. vsz.
másodszor, 3. 6. vsz. és 3. vsz. 1969; 17 c): 2. vsz. 1969; 17 d): 1. 4. vsz.
1969; 18 b): 2. vsz. 1969 és Balázs D.; 19 a): 6. vsz. először; 19 d): 1969, 
Sülyösné és Balázs D.; 20): 3. vsz., 4. vsz. másodszor 1960, 1969, 
Sülyösné és Balázs D.

Szövegvar.: 1. vsz.: Sülyösné; 2. vsz.: 1960; 3. vsz. I. sor: Sülyösné; 3. vsz. III. 
sor: 1960 és 1969 (Karancs szerepel a Garay gyűjtötte változatok 
egyikében is); 5. vsz.: Pozsár; 6. vsz.: 1960 ekkor énekelte ismétléskor az 
új VI. verssort. Ezen kívül Balázs D. az 1. vsz. I—II. sorát a 4. vsz. III—IV. 
sorával énekelte mint 1. vsz.-ot.

130 Négy változat.
1/ -  Főszöveg 1966, Tóth. 1. 2. vsz.
2 / -  1957, Nagy. 1. vsz. ismétléssel. Metronómszám 92-108, záróhang b.
3/ -  1960, Tothné. 2. vsz. Metronómszám 80-88, záróhang e.
4 / -  1960, Gyökéné. 2. vsz. Metronómszám 112-116, záróhang f.
Var.: 1) 3 a) 4) 6) 11) 12): Nagy; 2): Tothné, Gyökéné; 3 b) 5 b) 7) 8 b) 9) 10

b): Gyökéné; 5 a) 8 a): Tothné; 10 a): 2. vsz.
Szövegvar.: Nagy eltérései.
Mint már említettük, a kórógyi változatok főként ritmusban kiforratlanok, 
szövegük esetlen, csak az utolsó lírai 5. vsz. költői emelkedettségű. Ez a vsz. 
és a későbbi változatokban még egy 6. is, már más dallamon szólal meg, 7 
szótagú, zárósora is eltévedt. Az 1-3. vsz. dallamának felét szinte ugyanevvel 
a szöveggel közli Penavin O.: Kórógy 58.1. is.
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2. Egyed János voli az a vezér,
vót köztik á vezćr,

Ki a paphoz ment be legelőbb,
De őtet a nćp nem ismerte,
De jőtet senki nem ösmerte 
Mert ő mindgyár a népeket kötözte. 
Mert mindnyaojokát megkötözte.

3. Megkötötte Bagót ganyóval, 
Megkötözték Maorit Zsófival,
Sárit meg megköttök Zsófival,
Pálit meg megköttök Lácivál,
Lacit meg megkötte Zsófival, 
Megkötözték Bagót Gányóvál,

kányóvál
Apót meg megkötte anyóval.
Ápót meg megköttök nánóval.

4. Szaglics Milos, kedves pájlaosom, 
Hogyán tetszik á vándolaosom? 
/:Rájtád á sor, verik á dobot,
Hogy megfogjaok á Szaglics Milost.:/

v—-----  —  (*)

Mély á-lom -ba te - m e t-  ték«
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12/-
7 3 = f j F.
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5 a /- 5V —J—7 -tv „ 5q/
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6 a /

g - U J U -
6b/

e

6- Úgy, úgy, rózsám, úgy, úgy?, úgy, 
Aoljon még naolád á húgy,
/:Éi, ádig? még né eredjön,
Míg én? még ném eresztöm!:/



Losa István (sz. 1882) 
Tóth József (sz. 1879)

Kórógy, 1940. VIII. 
Kórógy, 1960. X.; 1958. I.

Három változat.
1 /-  Főszöveg 1940, Losa. 1-3. 5. vsz. Megj. Kalangya 17. sz. és KL 108: 7. sz. 

Ez utóbbiban csak az 1. és 5. vsz., az 5. vsz. kiigazítva 7 szótagúról 9-re. 
A gyf-ben: Egyed János és Szálics Milos rablásának leírása (hiányosan és 
romlott előadásban), amelyet a kórógyi papnál követtek el. A háznépet 
megkötözték és a papot addig kínozták ("herélni kezdték, mikor meg
mondta, hol az aranyak”), míg a pénzét át nem adta. Harasztin sokkal 
precízebb előadásban ugyanerről az esetről szól egy népballada, bizonyí
tékát adva, hogy mennyire érdekelte a vidék fantáziáját az eset. Bagó a 
harangozó volt, Ganyó a templomszolga, a többi név a cselédség nevei. -  
írja KL.

2/ -  1960, Tóth. 1-6. vsz. Metronómszám 200-178, az 5. 6. vsz.-é 166-154.
Záróhang h, ill. c (5. 6. vsz.).

3/ -  1958, Tóth. -  1-6. vsz. Az 1. vsz. kivételével mindegyiket ismétli 
Metronómszám 200-192, záróhang h ill. c.

Var.: 1 a): 2. vsz. 1960; 1 b) 2 c) 3 b): 3. vsz. 1960; 1 c): 4. vsz. 1960 és 1958; 2
a) 3 a) 4): 1. vsz. 1960; 2 b): 2. 4. vsz. 1960; 3 c): 4. vsz. 1960 és 3. vsz.
1958; 5 a): 1. vsz. először, 3. vsz. másodszor, 4. vsz. 1960 és 3. vsz. 1958; 
5 b): 1. vsz. másodszor, 3. vsz. először 1960, 1. vsz. és 2. vsz. másodszor
1958; 5 c): 2. vsz. 1960 és 4. vsz. 1958; 6 a): 3. vsz. 1940; 6 b): 2-4. vsz.
1960 és 1958; 7 a): 5. vsz. 1960 és 1958; 7 u): 6. vsz. 1960 és 1958; 8 a): 5. 
vsz. 1958; 8 b): 5. 6. vsz. 1960 és 6. vsz. 1958; 9): 5. 6. vsz. 1960 és 5. vsz. 
másodszor 1958; 10): 5. vsz., 6. vsz. másodszor 1960 és 5. 6. vsz. 1958;
11): 5. vsz. másodszor 1958; 12): 5. 6. vsz. 1960 és 1958.

Szövegvar.: 2. vsz.: Tóth; 3. vsz.: Tóth; 3. vsz. III. sor: Tóth 1958. Ezen kívül 
az 5. vsz. a későbbi felvételeken így hangzott: Egyed Jaonost méglűt- 
ték,/Méj álombána temették, / Éj, fekete föld hulotta raQ, / Szeretője 
borulta raQ. Ismétléskor: Láskaji lag borult raQ.

Nem rokon dallam a következő betyárballada, de zenei jegyei alapján sor
rendben ide kívánkozik. Minthogy elég ügyetlen ötvözete két dallamtípusnak, 
jegyzetben mellékeljük. Az egyik típus J I: 194 -  általános, rokona a ”Veni 
creator spiritus” kezdetű gregorián himnusznak. Változatunk I. sora ezt 
képviseli alig felismerhető formában. A másik típus J II: 34 -  általános, 
formája A BB A, de nem új stílusú dallam. Ezt képviseli változatunk II—IV. 
sora. Különös, hogy az Al-Duna mellékén élő bukovinaiak is ugyanilyen 
furcsa alakban éneklik, mint Szlavóniában (Al-dunai 111 j/a b c d). Lehetsé
ges, hogy a két féle típus létrejötte előtt ebben a kiforratlan alakban élt a 
dallam, és a zeneileg archaikus területek így őrizték meg. A balladát Penavin 
O. is közli: Kórógy 43-44. 1. Uo. mellékelve Garay század elején gyűjtött 
változata a dallam III—IV. sorával (féldallam).
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7 Inncn-onnán jönnek á zsándárok,
Qnnán álul
Már messziről fénylik á csákójuk.
Még messzim
Elöl gyön á zsandürok káplárja,
Ingyenest á Lcbuki csárdába.
Utána mégy többi cimborája.

3. -  Jó estét háta, Lcbuki csárdásné,
Hát ez á szép pejpáripá kijjé?
-  Jó borta iszik ánnák á gazdája,
Most gyütt ide, nincsena fél órája!

nincs egy

4. -  Küldje ki hát ánnák á gázdáját,
Néma kötjük meg, há mégád/jámágát!

bántsuk mi,
-  Ki sem megyék, még sem ádom mágám, 
Kinek tetszika, vigye jel á lovám!

5. -  Á lovámát nem ánnyirá bánom.
Á nyergömet, árányos kánlárom,
Csák á nyerget, á kantárt sajnálom,



Nyereg álátta ván á bugyélárom, 
Szűgvelőben
Ábbán fekszik négy ezer forintom, 

vagyon

6. Első százat ádtám á lovámér,
Egyik ezrest
A másikat nyeregéra, szérszámér, 
Hármádikát égy szép bárná lányér, 
Négyediketa ráváló ruháér.

Két változat.
1 /-  Főszöveg 1958. Dobi sógortól tanulta kb. 1936-ban.
2/ -  1940. Metronómszám 72, záróhang a. KL: közismert Harasztin is. Ld. 

Bartók 90.
Var.: 1): Gyöke; 2): 5. 6. vsz.; 3): 2-4. vsz. és Gyöke.
Szövegvar.: Gyöke.

131 Rokona J I: 221 -  palóc, dél-alföldi és J I: 204 -  általános, kivéve a székely és 
mezőségi területeket. Az utóbbinak cseremisz párhuzama is ismert. Felfogha
tó 8+5-ös tagolódású két soros dallamnak is. Két változat ugyanazon éne
kestől.
1 / - Főszöveg 1958.
2/ -  1960. Metronómszám 96-112, záróhang f.
Var.: 1): 2. vsz.; 2): 1960; 3): 1. vsz. 1960.

132 Zárlatai J I: 167 -  dél-dunántúli, szótagszáma J I: 168 -  dunántúli (és palóc, 
székely) típusokkal egyeznek. Kórógyi változatát 1958-ból közli Király E.: 52 
m. nd. 34. sz. név nélkül.
Var.: 1): 2. 3. vsz.; 2) 5) 2. vsz.; 3) 4: 1. vsz. másodszor.
Két különböző dallamból áll a következő változat. Az 1. vsz. dallama fríg, a 
132. sz.-ú dal autentikus zárlatú rokona. A 2. vsz. a ”Kerek ez a zsemlye” 
kezdetű népies műdal (Kerényi 34), melynek csak szótagszáma egyezik, de 
ritmusban és hangnemben teljesen eltér az 1. vsz. dallamától. A fríg változa
tot ld. Rozmaring 89. sz. Bácskertesről.

véle hállásáért.

Ambrus János (sz. 1921) 
Gyöke Áron (sz. 1892)

Szentlászló, 1958. 1. 
Kórógy, 1940. VIII.

^-138
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Fábián Jánosné Fábián Julianna (sz. 1905) Kórógy, 1966. X.

133-137A szlavóniai magyarság egyik fődallama lehetett. Számos dallam és szöveg- 
változatban él. Szerkezete kvintelő, hangneme fríg. A Járdányi-féle típuskö
tetben nem szerepel. Megvan a bukovinai magyarságnál (pl. Al-dunai 39. sz.), 
a csángó népzenében (Csángó nz. II: 3. 12. 14. 14 a. 32. 45. sz.) de más, a mai 
Románia területéhez tartozó magyarlakta vidékeken is. A múlt századi gyűj
teményekben is gyakran előfordul (pl. Arany Jánosnál is), valószínű ezért 
került indokolatlanul Kerényi népies dalainak függelékébe (330.1. ”Jó ló volt 
a fakó”). Dobszay a XVII. század stílusába illő dallamnak tartja (Dobszay 
325. sz.). Szomszédnépi párhuzamai is ismertek, pl. román, muraközi horvát 
és szlovák. Szlavóniában főleg táncdallamként használatos, de egyik vsz.-a a 
”Réce ruca közben” kezdetű halászdal.

133 Három változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1957.1-4. vsz. Az 1. vsz. kétszer.
2/ -1960.1-4. vsz. Az 1. vsz. kétszer. Metronómszám 84-104, záróhang e.
3/ -  1940. 1. vsz. Metronómszám 72, tempó giusto ma rubato, záróhang c. 

Megj. KL 108: 1. sz., Kod. eml. 319. 1., Kalangya 1. sz. és Rozmaring 15. 
sz. A gyf-ben még ez áll: Szülikéjétől tanulta 50 évvel ezelőtt (a múlt 
század végén) és az akkor 88 éves volt. Szülikéje szerint ezt a nótát 
akkor szokták énekelni, mikor a vizet elrekesztvén vesszőrostával, az ún. 
veizzel halat fogtak (Szláv. hétk. 111. 1.). KL három szlovák variánsát 
idézi a dallamnak.



Var.: 1 a): 2-4. vsz. és 2-4. vsz. 1960; 1 b) 6 e): 1940; 2 a): 2-4. vsz., 1. vsz. 
először 1960 és 1940; 2 b): 1. vsz. először és 2-4. vsz. 1960; 3 a): 2. vsz. 
és 3. 4. vsz. 1960; 3 b): 1. vsz. 1960; 4 a): 1. vsz. először; 4 b) 6 a): 2. vsz.; 
4 c) 6 c): 1. vsz. először 1960; 5): 3. vsz. és 2-4. vsz. 1960; 6 b): 3. 4. vsz. 
és 1. vsz. először 1960, továbbá 3. 4. vsz. 1960; 6 d): 2. vsz. 1960; 7): 3. 
vsz. és 4. vsz. 1960; 8) 9 a): 3. vsz.; 9 b): 4. vsz. és 3. vsz. 1960; 9 c): 1. vsz. 
1960 és 1940; 9 d): 4. vsz. 1960.

Szövegvar.: 3. vsz.: 1960.
134 A szlavóniai lánytáncokban, mint azt a 102-105. sz.-ú dalokban is láttuk, 

gyakori a sorvégi refrén használata. Jelenléte teljesen ötletszerűnek tűnik: 
ugyanazon strófákat és dallamokat hol refrénnel, hol anélkül éneklik. Ráadá
sul a III. és IV. sorvég (ahol a refrén leggyakrabban jelentkezik) megtoldása 
sem szabályszerű: van, hogy csak a IV. sorvéget toldják, és van refrénből álló
5. sor is, mint ebben az esetben. "Ezt mindég utánámondtá szülikém.” -  
mondja az énekes. A felvételen az 1. 2. vsz. kétszer is szerepel.
Var.: 1) 2 b) 6 b) 8) 10): 4. vsz.; 2 a) 9): 1. 3. vsz.; 3) 4) 6 a) 7 a): 1. vsz.; 5) 7
b): 3. vsz.

135 Két változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1960. 1. vsz.
2/ -  1957. A 136. sz.-ú dal 1. vsz.-a. Metronómszám nincs feltüntetve, 

záróhang h.
Var.: 1957.

136 Két változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1960. 1-2. vsz. A 2. vsz. öt soros.
2/ -  1957. Az 1. vsz.-át ld. 135. sz. itt, 2. és 3. vsz.-a megegyezik az 1960-as 

változat 1-2. vsz.-ával. Ismétlés nélkül énekel, a 3. vsz. öt soros.
Var.: 1) 3 a) 4 a): 2. vsz.; 2): 1. vsz. másodszor; 3 b) 2. vsz. 1957; 4 b): 2. vsz. 

V. sor; 4 c) 2. vsz. V. sor 1957.
137 Két változat.

1/ -  Főszjöveg 1940, Illés. 1-6. vsz.
2/ -  1967, Balázs. 3. 4. vsz. Metronómszám 84-92, záróhang d.
Var.: 1) 3): Balázs; 2): 3. vsz. Balázs (csak ritmuseltérés); 4): a helyszíni 

lejegyzésben bejelölve pontosabb utasítás nélkül.
Szövegvar.: 3. vsz.: Balázs.

138-139 Dobai István verse (a költőt csak a versfőkből ismerjük) a XVII. századi 
Szencsey kéziratban maradt fenn, innen közölte Thaly Kálmán 1864-ben. 
Dallama a XVIII. századi debreceni diákmelodiáriumokban halottasként sze
repel (pl. "ím betölt az óra"). Szöveg és dallam először Pálóczinál bukkan fel 
együtt (PHÁ 191. sz.). A kettő együvétartozását a fennmaradt népi változatok 
is bizonyítják, így pl. az erdélyi Udvarhely megyéből egy 2 vsz.-os változat 
(K-V 71. 1.). Szentlászlón és Kórógyon virrasztóban éneklik a hangulatnak 
megfelelő világi dalt. Közös forrásra utal, hogy a kéziratban öröklődő halot
tas az eredeti 13 vsz.-át megőrizte, kivéve a 6. vsz.-ot, így a versfőkből a költő 
neve még jól kiolvasható. A hiányzó 6. vsz.: Acteon mint jára, / Ebeit magára 
/ Nevelte volt halálára, / Lón őnéki nagy gondjára.



Kodály éppen ennek a példának kapcsán szögezi le (K-V 71. 1.), hogy a régi 
feljegyzések dallamairól teljes képünk csak akkor lehet, ha az élő hagyomány
ban is fennmaradtak.

138 Négy szentlászlói változat, valamennyi 13 vsz.-kal.
1/ -  Főszöveg 1957, Gyökéné. Megj. MTA OK XIV: 17. sz.
2/ -  1958, Gyökéné. Metronómszám 126-148, záróhang nincs feltüntetve. A 

felvétel végén az énekes elmondja: ”Ezt áz énököt én édös ápikaQmtól 
tánultám. Még hát éves koromba vitt énöklőbe mindég á kárjá álátt... 
Ezöket áz énököket én mind mégtánútám és haQt á fálubá igön szeretik, 
de ném tudjaQk úgy, háném ény vezetőm, diktálom és nyútom is... Ezt áz 
én szögény ápikaQm csinyáltá mind fejből, mindég írt, dolgozott vele. 
ÁnyikaQm ném igön szerette, ... mert bézagrtá áz ájtót, ... osztá haQt 
bosszántottá ütet á sok ájtónyitaQsá. Mondtá neki: Eredj, té, né bosztol- 
gáss, engedj éneköm csinyáni ezöket áz énököket! -  Ah, mit csinyász 
benne! Ném köszöni még ezt sénki sé kéének, hogy írogátódik, jobb 
vóná fekünne lé álunni! -  Á, hálgáss té, téneköd ném kell, neköm kell! 
Én ezt hálaQlig szeretőm fojtátni. -  HaQt szerette is szégény hálaQlig, én 
mög sokát mégtánultám tüle... mindég én is énöklöm á hálottákát, hagt 
ákkor ü is ez vót, mindön fámilijánk éz vót.”

3/ -  1966, Gyökéné. Metronómszám 136-146, záróhang c. Fokozatosan esik a 
hangmagasság.

4/ -  1960, Tóth. Metronómszám 144-172, záróhang a. Megj. MTA OK XXII: 
9/II. sz.

Var.: 1 a): 2. 4. 6. 10. vsz.; 1 b): 3. vsz.; 1 c): 12. 13. vsz.; 1 d): 1. vsz. 1958; 2
a): 2. vsz.; 2 b): 3-11. 13. vsz.; 3): 6. 7. 9. 11. vsz.; 4) 6) 8) 10): Tóth. Nála 
a 6 szótagú sor 4 + 2-re tagolódik 3 + 3 helyett. 5 a): 2. 6-8. 10. 12. 13. 
vsz.; 5 b): 4. 9. vsz.; 7 a): 2. 3. 5-7. 11. vsz.; 7 b): 8. 9. 13. vsz.; 9): 4. 6. 
vsz.; 11): 5. 7. 9. 13. vsz.

Szövegvar.: 4. 7. 10. 12. vsz.: Tóth.
139 Hat változat, meglehetősen egyöntetűek, díszítésekben is alig különböznek, 

főhangban csak egy eltérés.
1/ -  Főszöveg 1960, Izsák. 1-13. vsz.
2/ -  1966, Izsák. 1-13. vsz. Metronómszám 140, záróhang e.
3/ -  1960, Dezsőné. 1-13. vsz. Metronómszám 128-140, záróhang fis.
4/ -  1958, Kistotné. 1-13. vsz. Metronómszám 160-180, záróhang a. Megj.

MTA OK XXII: 9/1. sz.
5/ -  1966, Kistotné. 1-3. 8. vsz. Metronómszám 76, záróhang cis.
6/ -  1958, Balaton. 1-4. vsz. metronómszám 132, záróhang h. Megj. Ethn. 

15/11. sz.
Var.: 1): 1. 5. 7. vsz. Dezsőné és 1. vsz. Kistótné.
Szövegvar.: 7. vsz. III. sor: Dezsőné, Kistótné; 7. vsz. IV. sor: Dezsőné; 12. 
vsz.: Dezsőné.

140-141 Virrasztóénekek. A dallam megegyezik a Pálóczinál is megtalálható "Zöld 
erdők harmatát” kezdetű énekkel (PHÁ 225. sz.). Ezt a 3 soros, 6, 6, 7 
szótagos formát sokáig töredéknek tartották, az ún. "Balassi strófa" egyhar-



madát látták benne. Azóta már tudjuk, hogy nyelvterületszerte ebben a 
formában is élnek népi változatai, pl. a Rákóczi-révész balladák vagy az ecsegi 
verbunk (ld. Sz-D-R I: 32 = RMDT I: 237 és uo. II: 13-14. 1. Az ecsgi 
verbumukat ld. 111 népi táncdal 33. sz.). A Balassi strófa nyilván nem 
előzménye, hanem műzenei formába öntése egy általánosabban használt 
dallamgondolatnak. Pálóczi maga is legalább 100 évesnek véli a dallamot, 
melynek XVI. századi eredete nem bizonyítható, de ki sem zárható.

140 Szövegének forrása ismeretlen. Megj. MTA OK XXII: 8. sz. és Ethn. 14/1. sz. 
Var.: 1 a): 3. vsz.; 1 b): 4. 5. vsz.; 1 c) 11) 12 c): 10. vsz.; 2 a) 8 b): 4. vsz.; 2 b)

10 c): 8. vsz.; 3) 10 a): 6. vsz.; 4): 3. 4. 6-8. 10. vsz.; 5): 3. 4. 10. vsz.; 6): 
4-8. vsz.; 7): 3. 5. vsz.; 8 a): 2 3. 5. 9. 10. vsz.; 9 a): 2. 5. vsz.; 9 b): 4. 9. 
10. vsz.: 10 b) 13): 7. vsz.; 12 a): 2. vsz.; 12 b): 5. vsz.; 14): 4. 8. 9. vsz.

141 Első vsz.-a megegyezik Lengyel József (1770-1822) "Vedd el jutalmadat” 
kezdetű dicséretének 4. vsz.-ában az I. sorral. (Ref. é. k. 361. sz.). Valószínű
leg ez a sor Lengyel szövegében egy régebbi, ma már ismeretlen énekből vett 
idézet. Úgy látszik, ezt az ismeretlen éneket a nép megőrizte.
Három változat ugyanazon énekestől lényeges dallameltérés nélkül.
1/ -  Főszöveg 1957. Megj. MTA OK XIV: 12. sz. és Ethn. 14/11. sz. Ez 

utóbbinál a forrás AP 1830 a. Ilyen pyrallemez számot a gyűjteményben 
nem találtunk.

2/ -  1960. Metronómszám 132-152, záróhang e.
3/ -  1966. Metronómszám 84, záróhang nincs feltüntetve.
A versszakok száma és sorrendje mindhárom változatnál azonos.

142 ”Ahhoz a különös alakú, rejtélyes eredetű dallamtípus-családhoz tartozik, 
amelyet "Rákóczi nóta” néven szoktunk összefoglalni. Itt egy nagy kiterjedésű 
dallamcsoportról van szó, amelynek egyes dallamaira azonnal ráismerünk, de 
olyan változata nincsen, amelyben az összes jellemző vonások megvolnának.” 
-  írja KL (Ethn. 174. 1.). "Rákóczi nóták" kötetünkben a 142-146., 151-152. 
sz.-ú dalok. Az előbbi 140-141. sz.-ú dalokat KL nem sorolja ebbe a 
csoportba, de ezek is ide tartoznak (Domokos M.).
A dallam ismeretlen eredetű, rokonságot mutat a Sz. N. 71. sz.-al (eleje). 
Szövegét Csemeki Máté, XVI. századi énekszerző írta*(A versfőkből még 
kiolvasható: Matthiás) és szerepel a Balassi-Rimay-féle "Istenes énekek” 
kiadásiban (1670-től). Dallama is volt, amit a nótajelzések bizonyítanak. 
Erről a dallamról az itt közölt népi változatokon kívül nincs egyéb tudomá
sunk, így feltételezhető, hogy az írásos forrásokból nem ismert, elveszett 
dallam került elő Harasztin Ethn. 178.1.).
Két változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1960. 1-8. vsz. A 8. vsz. szövege kevert. Megj. MTA OK XXII. 

13. sz. és Ethn. 19. sz. Sz-D-R (I: F  12 és II: 111. 1) 1 vsz.-kal közli, de 
Izsák János kórógyi énekes nevével.

2 / -  1958. 1. vsz. Metronómszám 116-144, záróhang e. Megj. MTA OK XIV:
10. sz.

Var.: 1 a): 3-6. vsz.; 1 b) 5 a) 14 b) 20 b): 3. vsz.; 2 a): 2. 3. 5. 6. 8. vsz.; 2 b) 3
b) 8 b) 22 a): 4. vsz.; 2 c) 11) 19) 20 c): 7. vsz.; 2 d) 17) 24 b): 1958; 3 a):



2-3. vsz. és 1958. 4 a): 2-5. 8. vsz.; 4 b) 6 b) 14 c) 22 b): 6. vsz.; 4 c): 7. 
vsz. és 1958; 5 b) 14 d) 22 c) 24 a): 8. vsz.; 6 a): 5. 7. 8. vsz. és 1958; 7 a) 
20 a): 2. vsz.; 7 b) 21): 4. 6. vsz.; 7 c): 5. vsz.; 8): 2. 4. 5. vsz.; 9): 2. 3. 5. 6.
7. vsz.; 10): 2. 8. vsz. és 1958; 12): 3. 4. 8. és 1958; 13): 2-8. vsz.; 14 a): 2.
4. 5. 7. vsz. és 1958; 15 a): 2. 7. vsz.; 15 b): 3-6. vsz.; 16): 2. 4-7. vsz.; 18
a): 2. 5. 6. vsz. és 1958; 20 d): 8. vsz. és 1958; 23): 2. 5. 7. 8. vsz.

143-146 Különös versformája (háromszor 5, 5, 6 szótag) felfogható mind 9, mind
összetett 3 sorosnak. Ez a versforma a XVI. század óta számtalan szövegvál
tozattal és nótajelzéssel jelentkezik, de csak egyetlen egy dallammal (pl. 
Kolozsvári énekeskönyv 1744), mely a szlavóniai változatoktól igencsak eltér. 
A négy különböző szöveggel, csak Kórógyon gyűjtött 12 változat dallama a 
magyar népdalok régi stílusú rétegének megfelelően felsőjárású, a megismé
telt első sor után variált kvintszekvenciaként jelentkezik alapfekvésben. Te
hát, ha a formát 3 sorosnak tekintjük: A^ A, ha 9 sorosnak: A A
B5 C5 D B C. A szerkezet a Rákóczi nótára emlékeztet. KL a benne levő 
verbunkos dallamelemek miau Kodály Háry Jánosának toborzójával ("A jó 
lovas katonának" -  J 1:163 -  észak-nyugati, palóc) rokonítja (MTA OK XIV: 
289. 1.). Sz-D-R véleménye szerint a Kolozsvári énekeskönyvben (1744) 
fennmaradt dallam (RMDT I: 196/III) a kórógyi változatok alapján a "Magas 
kősziklának" (RMDT I: 236) dallamcsalád egyik elágazásából származtatható, 
vagy legalább is élete folyamán ahhoz hasonult (Sz-D-R II: 40. 1.). A népi 
változatok tanúsága szerint folyamatos hagyományban élő dallammal van 
dolgunk, nem a szokásos merev énekkönyvi formával. Az egyetlen egy írásban 
fennmaradt dallam különböző forrásokból származik. A népi változatokhoz 
legközelebb áll a Kolozsvári énekeskönyvi alak 1744-ből. A szlavóniai válto
zatok mindazonáltal önálló dallamot képviselnek.

143 Szövege Hartyáni Imre XVI. századi zsoltárparafrázisának ("Háborúsága 
Dávid királynak", RMDT I: 685. 1.) 6-8. és 10-12. vsz.-a. Megj. Ethn. 17/11. 
Az énekes gyakran változtatja a sorok szótagszámát, így a ritmus csorbát 
szenved. Ez a jelenség a többi előadónál nem tapasztalható. Az Ethn.-ban a 
szöveg javítva a sorszerkezet követelményei szerint.
Var.: 1 a) 9 a) 14) 16 a): 3. vsz.; 1 b) 3): 6. vsz.; 2 a) 18 a): 1. vsz.; 2 b) 6 a) 9

b) 11) 19): 4. vsz.; 4) 5. 6. vsz.; 5) 7) 12): 1. 3. 5. vsz.; 6 b) 10): 1. 5. 6. 
vsz.; 8): 1. 4. 5. vsz.; 13) 15) 16 b) 17) 18 b): 5. vsz.

144 Ismeretlen eredetű, régies virrasztószöveg. Három változat.
1/ -  Főszöveg 1958, három asszony. 1-2. vsz. Megj. Ethn. 17/IV.
2/ -  1960, Dezsőné. 1-11. vsz. A 3. vsz.-tól a főszövegben ez közölve, a 

szótagszám korrigálva a sorszerkezet követelményei szerint. Metronóm
szám 166-180, záróhang g.

3/ -  1960, Izsák. 1-2. vsz. Metronómszám 132-124, záróhang nincs feltüntet
ve.

Var.: (csak az 1-2. vsz. főhang vagy főhang értékű eltéréseit jelöljük) 1) 2) 3)
4) 5): 2. vsz.

Szövegvar.: 2. vsz. Dezsőné.
145 Ismeretlen eredetű régies virrasztószöveg. Három változat.



1/ -  Főszöveg 1960, Kistótné. 1-9. vsz.
2/ -  1958, két asszony. 1-2. vsz. Metronómszám 104-106, záróhang e.
3/ -  1960, Izsák. 1-2. vsz. Metronómszám 132, záróhang nincs feltüntetve. 
Megj.: Ethn. 17/111.
Var.: 1): 1. 7. vsz.; 2) 2. 3. 5. 8. vsz.; 3): 2. vsz.; 4): 3-6. 8. 9. vsz.; 5): 4. 7. 9. 

vsz.; 6): 2. 7. 9. vsz.; 7): 2. 3. vsz.; 8): 5. 8. vsz.; 9 a): 2-5. 8. vsz.; 9 b): 6. 
vsz.; 10 a): 2-4. 6. 7. vsz.; 10 b): 8. vsz.; 11): 3. 7. 9. vsz.; 12): 6. 8. vsz.; 
13): 2. 4. 6. vsz.; 14 a): 3. vsz.; 14 b): 7. vsz.

Szövegvar.: 7. vsz.: a lejegyzésben kétféleképp bejelölve. Ezen kívül a 4. vsz.
II. sor: "kezed méj vágyQ, s nem eséd” (kezednek vagyok nemesebb) és 
ui. a III. sor: "Hogy nem vönném haQt” (Hogy ne lennél hát) értelmet
len részeket énekli. A javítás a lejegyzésben beírva.

146 Szövege Nagybánkai*(Nagybáncsai) Mátyás 1575 előtt írt népszerű 71. zsol
tárparafrázisa, amely ma is szerepel mind a református, mind a katolikus 
énekgyakorlatban (Ref. é. k. 257. sz. az 1744-es Kolozsvári énekeskönyv 
fennmaradt dallamán és Hozsanna 262. sz. Bozóki 1794-es énekeskönyve 
alapján). A kórógyi változatok versfőiből még kiolvasható a költő neve, az 
énekeskönyvek versfőiből már csak hiányosan, vagy egyáltalán nem. Öt 
változat.
1/ -  Főszöveg 1966, Izsák. 1-14. vsz. Záróhangja nincs feltüntetve.
2/ -  1960, Dezsőné. 1-3. vsz. Metronómszám 184-192, záróhang e. Megj. 

Ethn. 17/1.
3/ -  1958, Dezsőné, Kistótné. 1-2. vsz. Az i. vsz.-ot Dezsőné, a 2.-at Kistótné 

énekli. Metronómszám 178-132, záróhang e. Megj. MTA OK XIV: 11. 
sz.

4/ -  1966, Kistótné, 1-2. vsz. Metronómszám 84, záróhang e.
5/ -  1960, Izsák. 1-12. vsz. Metronómszám 132-104, záróhang nincs feltüntet

ve.
Megj. MTA OK XXII: 11. sz.
Var.: (csak a főszöveg eltérései) 1): 2. 3. 7.10-12. vsz.; 2): 3. 5. 7. 9. 13. vsz.; 3): 2.

4. 6. Sr-11. vsz.; 4): 3-8. 10. 13. 14. vsz.; 5): 2. 4. 6-11. vsz.; 6 a): 2. 4. 5. 7. 9.
11.14. vsz.; 6 b): 6. 8. 10. vsz.; 7): 4. 9. 10. 12. 14. vsz.; 8) 9): 6. vsz.

147-150# Párbeszédes gyermekjátékdal, ld. MNT I: 857-866. sz., a népdalokkal 
rokon gyermekdalok között. Pálóczinál is megvan (PHÁ 273. sz.), aki régi és 
becses énekek közt említi. Király E. is gyűjtötte 1957-ben Szentlászlón (53 m. 
nd. 3. sz. név nélkül). A publikált dallamváltozatok különböző hangneműek. 
A szlavóniaiak (csak Szentlászló) frígck. A dallam szerkezete KL szerint 
eredetileg 2 soros lehetett kvintváltással, mint azt egyetlen ismert változata 
(Bartók 38. sz.) igazolja. Mostani alakjában az I—II. sor hozzáadásával öt 
sorossá vált. Érdekesen emlékeztet a cseremisz dallamok egyik olyan típusára, 
melyekben kétszeres kvintváltás észlelhető (MTA OK XIV: 279. 1.). Változa
taink sorismétlések révén 4 és 5 sorosak. Szövegváltozatuk megvan Veres 
Márton daloskönyvében is (1793-ból) és a múlt században kiadott Erk-Böh- 
me féle német gyermekdalok között is "Wo bist du gewesen, mein ziegender 
Bock" kezdettel.



147 Két változat.
1/ -  Főszöveg 1940, Gyökéné és Pöténé. 1-7. vsz. Megj. KL 108: 18. sz. 

Kalangya 8. sz. és MNT I: 865. sz. A gyf-ben megjegyzés: A kislányom 
kedves nótája.

2/ -  1957, Pöténé. 1-4. vsz. Metronómszám 72-96, záróhang nincs feltüntetve. 
Var.: 1) 4) 6): Gyökéné; 2): 4. 6. vsz.; 3): Pöténé 1957; 5) 7): 2. 4. vsz.

148 Két változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1957.1. 2. 3. 5. vsz.
2/ -  1960. 1. 2. 3. 4. 6. vsz. Metronómszám 84-96, záróhang e.
Var.: 1 a): 2. vsz. és 1-3. vsz. 1960; 1 b) 3) 5) 7 b) 10 a) 13 a): 3. vsz.; 2): 4. 6. 

vsz.; 4 a) 7 c): 1-3. vsz. 1960; 4 b) 6) 10 d): 6. vsz.; 7 a): 2. 4. 6. vsz.; 8): 2.
4. 6. vsz. 1960; 9) 11): 2. vsz. és 2. vsz. 1960; 10 b): 2. vsz. 1960; 10 c) 13
b) 14): 4. vsz.; 12): 3. vsz. és 1. 3. 4. 6. vsz. 1960; 15 a): 2. vsz.; 15 b): 3. 
vsz. és 1. vsz. 1960; 15 c): 2. 4. vsz. 1950.

149 Két változat.
1/ -  Főszöveg 1957, Beczéné. 1-3. vsz.
2/ -  1960, Kelemenné. 1-3. vsz. Metronómszám 96, záróhang f.
Var.: 1 a): 2. 3. vsz.; 1 b): 1-3. vsz. 1960; 2) 3 a) 7 a) 9 a): 2. vsz.; 3 b): 3. vsz. 

és 2. 3. vsz. 1960; 3 c) 4) 6) 8) 9c) 11 c): 1. vsz. 1960; 5 a) 7 b) 9 b): 3. 
vsz.; 5 b) 7 c): 1. 3. vsz. 1960; 5 c) 7 d): 2. vsz. 1960; 10): 2. vsz. és 1. vsz. 
1960; 11 a): 2. vsz. és 2. vsz. 1960; 11 b): 3. vsz. és 3. vsz. 1960.

Szövegvar.: 1. vsz. Kelemenné: ”Hol háltál, báránkám, Hol vótál, báránkám?
150 Megj. MTA OK XIV: 3. sz. Unokái is éneklik.

Var.: 1) 2) 7): 5. vsz.; 3 a) 5 a) 9 a): 1. vsz.; 3 b) 5 b): 4. 5. vsz.; 4 a) 6 a) 8): 3. 
vsz.; 4 b) 6 b): 6. vsz.; 7): 5. vsz.; 9 b): 3. 6. vsz.

151-152 A "Rákóczi nóta” családjába tartozó dallam, virrasztó. Szövege először a 
Kuun-kódexben (1621-1647), nyomtatásban Balassa-Rimay Istenes énekeiben 
(első kiadása 1632-1635) között jelent meg.
A dallam ebben a 6 soros alakjában ismeretlen a régi források közt, mind
össze két XVIII. ill. XIX. századi kéziratos, szöveg nélküli, csak cím gyanánt, 
az ének első sorát feltüntető változata ismeretes. Az egyik egy pozsonyi 
csonka korálkönyvben (1800 körül), a másik egy győri korálkönyvben van 
meg. Mindkettő lejegyzése hézagos, megbízhatatlan. A népi változatokkal 
összehasonlítva az az érzésünk, hogy a korálkönyvek dallamai romlottak, 
összezsugorodottak, a szlavóniai változatok hibásan lejegyzett alakjai. A 
pozsonyi kézirat dallamát ld. RMDT II: 309. sz., a győriét ld. Ethn. 18/111. 
Sz-D-R szerint a "Tyukodi nóta” stb. dallamcsoport (szintén "Rákóczi nóta” 
család) egyik változatával állunk szemben, mely a népzene és műzene köze
lebbről érintkező rétegeiből való. A világi dalok főként a nyelvterület északi 
részéről kerültek elő.
A kórógyi változat VI. szaffikus sora Harasztiban megkettőződik, ezen kívül a 
IV. dallamsor záróhangjában és az V. dallamsorban különböznek jelentősebben.

151 Megj.: MTA OK XXII: 12/1. és Ethn. 18/11.
Var.: 1) 5) 9): 9. vsz.; 2): 7. 9. vsz.; 3): 1. 4-6. 9. vsz.; 4): 1. 3-5. 7. vsz.; 6): 4. 6. 

vsz.; 7): 6. 9. vsz.; 8 a): 1. vsz.; 8 b): 3. vsz.; 8 c): 4. 5. 7. 9. 10. vsz.; 10): 8.



9. vsz.; 11): 5. 6. 9. 10. vsz.; 12): 1. 3-10. vsz.; 13): 1. 3. 5. 7. 9. 10. vsz.; 14
a): 4. 7. vsz.; 14 b): 5. 6. 9. vsz.; 14 c): 8. 10. vsz.

Szövegvar.: a 10. vsz. utolsó két sora hibás értelmű, Isten jobb keze felől 
jutnak mennybe a jók feltámadáskor. Ld. a 152. sz. 10. vsz.-át helyesen. 
A IV. sor szótagszáma az 1. vsz.-bán 7 helyett 8. Mint a 143. sz.-ú dalnál 
megjegyeztük, ez az nekes meglehetősen szabadon bánik a sorok ritmu
sával.

152 Öt változat.
1/ -  Főszöveg 1960, Sülyösné, 1-7. vsz. Megj. Ethn. 18/1.
2/ -  1968, két asszony. 1. 2. 4. 3. 5-10. vsz. A 2-10. vsz.-ot utólag BJ jegyezte 

le 1988-ban. A 8-10. vsz. innen közölve a főszövegben. Metronómszám
100-108, záróhang nincs feltüntetve.

3/ -  1958, Dezső Illésné Gajnok Borbála (sz. 1884) és Losa Istvánné Gajnok 
Sára (sz. 1889). 1. 3. vsz. Metronómszám 186-146, záróhang f. A VI. sort 
nem ismétli. Megj. MTA OK XIV: 9. sz. Itt nem közöljük.

4/ -  1960, Batona Józsefné Istóka Mária (sz. 1910), Sülyös Palkó Miklósné 
Istóka Rebeka (sz. 1894) és Sülyös Jánosné Balázs Mária (sz. 1903). 1-2. 
vsz. Metronómszám 144-152, záróhang nincs feltüntetve. Megj. MTA 
OK XXII. 12/11. Itt nem közöljük.

5/ -  1957, Sülyös Palkó Jánosné Illés Julianna (sz. 1876), Batona Józsefné 
Istóka Mária (sz. 1910) és Zucker Jánosné Istóka Mária (sz. 1901). 1-3. 
vsz. Metronómszám 96-100, záróhang g. KL utal PHÁ 408. sz.-ra. Itt 
nem közöljük.

Var.: 1) 2) 5) 12 c): 5. vsz.; 3 a): 2. 7. vsz.; 3 b): 3. 6. vsz.; 3 c) 7 c) 11 a) 14 b):
4. vsz.; 4): 2-6. vsz.; 5) 7 b) 10 a) 12 b) 19 a) 20 b): 3. vsz.; 6 a) 14 a): 3.
5. vsz.; 6 b) 13) 14 c): 6. vsz.; 6 c) 11 c) 12 d) 14 d) 18) 19 b) 21): 7. vsz.; 
7 a) 9): 2. vsz.; 8 a): 3. 4. 7. vsz.; 8 b) 11 b): 5. 6. vsz.; 10 b): 4. 5. vsz.; 12
a): 2. 6. 7. vsz.

Szövegvar.: 3. 5. vsz.: 1958.
153-155 Szövege rokon, helyenként azonos is Csapiár Benedek 1870-ből származó 

Kéziratos gyűjteményének állatmese szövegű gyermekdalával (MNT I: 425. sz. 
Szeged. Bartók is feldolgozta "Cipósütés” c. gyermekkórusában.) A mi válto
zataink 4. vsz.-a nem utal gyermekdalra. A dallam fríg, nincs rokonságban 
Csapiár Benedek dúr-hexachord dallamával. Közelebbi változata ismeretlen, 
de motívumai hasonlóak néhány múlt századi gyűjtés népdalához és népies 
műdalához (ld. pl. J I: 110-székely, mezőségi és kelet-alföldi, MNT III/B: 63. 
sz.). KL utal még a ”Pod bregom se” kezdetű szerb népdalra is.
A 2. vsz. minden változatban következetesen ismétlésszerű formában hangzik 
el, ti. a II-IV. sor ismétlésének. Az egész dallam képlékenysége, a sorközi és 
sorvégi zárlatok és szótagszám változtathatósága mintha kialakulatlan szerke
zetre vallanának, amelyben még a refrénszerű utolsó sor sem egészen állandó. 
Tk. 3. soros dallam, mely az egyes rövid motívumok ismételgetésével és a 
szótagszám szaporításával több sorra bővülhet.

153 Megj. Kod. eml. 320. 1. csak 1 vsz.-al. A gyf-ben észrevétel: ”Érdekes 
szerkezetű, szlávos (?) népdal, emlékeztet egy szerbiai népdalra, különösen



II-III. dallamsora (Pod bregom se). Ismert Harasztin is, állítólag onnan került
Kórógyra."
Var.: 1) 2) 4): 4. vsz.; 3): 3. vsz.

154 Két változat ugyanazon énekestől.
1/ -  Főszöveg 1960.
2/ -  1957. Metronómszám 124-160, záróhang as. Megj. MTA OK XIV: 5. sz. 

Különösen ingatag változatok, sorközi és sorvégi zárlataik kvint, kvart 
tere és alaphang között mozognak (ld. a 2) 3) 4) variációt).

Var.: 1 a) 2 a) 3): 4. vsz.; 1 b) 8 c): 4. vsz. 1957; 2 b) 4 a) 6 b): 1. vsz. 1957; 4
b): 4. vsz. másodszor és 4. vsz. 1957; 5 a): 3. vsz.; 5 b): 3. vsz. 1957; 6 a) 
7): 3. vsz. és 3. vsz. 1957; 8 a): 4. vsz. először; 8 b): 4. vsz. másodszor.

Szövegvar.: 4. vsz.: 1957.
155 Három változat.

1/ -  1958, Losa. 1-4. vsz. Kétszer énekli az egészet, az első felvétel vége 
hiányzik a szalagról, másodszor az 1. vsz. dallama tévedt el (nem jelöljük 
a változatok között). Egyébként biztos előadás.

2/ -  1968. Losáné. 1-3. vsz. 1-3. vsz. Metronómszám 126, záróhang cis. Nem 
közöljük.

3/ -  1960, Deák. 1-3. vsz. Metronómszám 100-138, záróhang gis. Nem 
közöljük.

Var.: 1) 2): 4. vsz.
Szövegvar.: 3. vsz.: másodszori énekléskor.
Töredékként is elhangzott. KL gyf-ből másolta BJ. A gyf-ben még ez áll:
Eleje bizonytalan, ennyit tud biztosan.

Rub&to J »88

A ma-lom- b á , á ma-lom- b á .

Ledő Ádám (sz. 1872) Rétfalu, 1960. X.

156-158 Három különböző szövegű, azonos dallamra énekelt egyházi népének. A 
"Seregeknek hatalmas nagy királya” kezdetű szerepel az 1778-as Kolozsvári 
énekeskönyvben (RMDTII: 358. sz.), de dallama, habár stílusban és frazeoló
giában rokon, eltér változatainktól formában. A szlavóniaiakkal egyező válto



zatokát a nyelvterület északi részein is megtalálhatjuk, ezek azonban nem 
szerepelnek az énekeskönyvekben. Az Új magyar ref. é. k. (Ref. é. k. 207. sz.) 
közli mint népi dallamot. Sz-D-R véleménye szerint (Sz-D-R II: 99.1.) a népi 
változat és a Kolozsvári énekeskönyvi alak valószínűleg egykorú.

156 Két változat.
1/ -  Főszöveg 1966. 1-3. vsz. A lejegyzés alján ez áll: Szőnyi Benjámin: 

Szentek hegedűje: 214, 559.1.
2/ -  1958, három asszony. 1-2. vsz. Metronómszám 144, záróhang nincs 

feltüntetve.
Var.: 1) 2): 3. vsz.; 3): 1958; 4): 3. vsz. és 1958; 5): 2. vsz. és 1958.
Szövegvar.: 1958.

157 Valószínűleg halottas. Szövege ismeretlen.
159 Sinka György, szombatos énekköltő 10 vsz.-os éneke 1678-ból (nyomtatásban 

először Kolozsvár 1700). A versfőkben: SINKA GYÖERGY. A XVIII. 
század közepétől szerepel a szombatos gyűjteményekben. Rokon, de változa
tainkkal nem azonos dallamon megj. Kolozsvár 1777, 1778 stb. (RMDT II: 
358. sz.). A Ref. é. k. 207. sz. alatt a szlavóniai változatokhoz hasonló 
dallamon jelent meg, mint magyar népi dallam. Közölt szövegünk versszak- 
számozása az énekeskönyvi alakkal egybevetve: 1. 2. 4. 6. 7. vsz. Az eredeti 
vers IV. sorának 10-es szótagszáma itt 11-re változik.
Hat változat.
1/ -  Főszöveg 1960, Turósné. 1-2. vsz.
2/ -  1960, Gyökéné. 1-4. vsz. Metronómszám 152-168, záróhang e.
3/ -  1958, Gyökéné és Palizsné. 1. 3. 2. 5. vsz. Gyökéné az 1. 3. vsz.-ot, 

Palizsné a 2. 5. vsz.-ot énekli. Metronómszám 138-148 ill. 136-140, 
záróhang e.

4 / -  1958, Kistótné. 1-2. vsz. Metronómszám 112-114, záróhang es.
5/ -  1958, Dezsőné, Losáné. 1-2. vsz. Metronómszám 152-148, záróhang fis.

Megj. MTA OK XIV: 18. sz.
6/ -  1960, Sülyösné. 1-2. vsz. Metronómszám nincs feltüntetve, záróhang b. 
Var.: 1 a) 3 a): 3. 1. vsz.; 1 b) 3 b): 5. vsz.: 2 a) 4 a): 4. 5. vsz.; 2 b): Sülyösné; 3

b): 5. vsz.; 4 b): 3. vsz. Gyökéné; 4 c): Kórógy, Haraszti; 5): 2. vsz.; 6): 
Gyökéné és Palizsné 1958.

Szövegvar.: 1. vsz. III. sor: Haraszti; 1. vsz. IV. sor: Gyökéné; 2. vsz. I. sor: 
Palizsné; 2. vsz. II. sor: Palizsné, Sülyösné és Kórógy egyik asszony, 5-ös vált.;
2. vsz. III. sor: "végső szómat" -  Sülyösné, "csendes búmat” -  Gyökéné, 
"Uram, cséndés szómat” -  Palizsné; 2. vsz. IV. sor: Sülyösné; 3. vsz. IV. sor: 
"ha té nem szánod bűnömet (vétkémet)” -  Gyökéné 1958.

159 A "Rákóczi nóta" családba tartozó, szaffikus formájú dallam. Típusa J I: 164 
-  általánosan elterjedt párosító. Ennek fríg hangnemű változatát ld. Gombos 
336-337. sz. Dúr hangnemű változatban a szlovák gyűjteményekben is előfor
dul. Megj. KL 108: 20. sz. A gyf-ben még: Sárospataki Felvidító (Ethnograp- 
hia 1958, Pogány Péter: Kik gyűjtötték a sárospataki Felvidítót? -  99-118.1.). 

160-161 Közkedvelt nóta, feltehetőleg műdalból vált népdallá. A múlt Századi 
gyűjtésekben is gyakran előfordul. Rokona 108. sz.-ú dallamunknak, de



formája más. Ld. Al-dunai 126-127. sz., Gombos 76-77. sz. és J. II: 169 
(függelék) ”Ha még egyszer legény lennék”.

160 Az 1. vsz.-ot kétszer énekli. A dal végén: ”Énekelte Gyöke Illésné Kántor 
Marija”, elöl azonban Pöte Istvánné neve szerepel.
Var.: 1): 1. vsz. először és 2. vsz.; 2) 4): 1. vsz. először; 3): 1. vsz. másodszor;

5): 3. vsz.
161 Három változat ugyanazon énekestől.

1/ -  Főszöveg 1957. 1-3. vsz.
2/ -  1940. 1-3. vsz. Parlando-rubato, metronómszám 128, záróhang cis. A 

gyf-ben: "Ugyancsak Kántor József följegyzéseiből, lánya előadásában.” 
Megj. Kalangya 14. sz.

3/ -  1958. Csak a 3. vsz. Metronómszám 98-108, záróhang e.
Var.: 1) 4 b) 8) 9): 1940; 2) 4 a) 7): 2. 3. vsz.; 3): 1. vsz.; 5): 2. vsz.; 6): 3. vsz.
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BJ = Bereczky János
függ. = függelék
gyf = gyűjtő füzet
ill. = illetve
ism. = ismétlés
j = jegyzet dallam, jegyzetek
jegyz. = jegyzet
KL = Kiss Lajos
KZs = Kubínyi Zsuzsa
ld. = lásd
lej. = lejegyezte, lejegyzés 
megj. = megjelent 
sz. = szám
tk. = tulajdonképpen
ua. = ugyanaz
ui. = ugyanitt
uo. = ugyanott
uő. = ugyanő
var. = variáció
vált. = változat
vö. = vesd össze
vsz. = versszak, valószínű

A jegyzetekben felhasznált irodalom rövidítése:

Al-dunai = Kiss Lajos -  Bodor Anikó: Az al-dunai székelyek népdalai, 
Újvidék, 1984

Bartók = Bartók Béla: A magyar népdal (1924), in: Szöllőssy András: Bartók 
összegyűjtött írásai I., Budapest 1966

Berze N. = Berze Nagy János: Baranyai magyar néphagyományok I—III, Pécs,
1940

Cinege = Cinege, cinege, kismadár... Népi mondókák, gyermekjátékok kicsi
nyeknek -  Összeállította Borsai Ilona és Kovács Ágnes, Budapest, 1975

Csángó nz. = Domokos Pál Péter -  Rajeczky Benjámin: Csángó népzene I—II, 
Budapest, 1956

Dobszay = Dobszay László: A magyar dal könyve, Budapest, 1984 
Domokos = Domokos Mária: A Rákóczi nóta családfája in: Magyar zene 3. 

Budapest 1980
Dráva szélén = Dráva szélén lakom -  Száz ormánysági népdal, szerkesztette 

Olsvai Imre és Várnai Ferenc, Sellye, 1979
Drávaszög = Kiss Lajos -  Bodor Anikó: A drávaszögi magyarok dalai, 

Újvidék, (sajtó alatt) 1989



EMV = Katona Imre -  Lábadi Károly: Erdők, mezők, vadligetek -  Drávaszö- 
gi magyar népballadák. Dallamrész: Olsvai Imre, Újvidék, 1980

Ethn. = Kiss Lajos: Zenetörténeti emlékek a szlavóniai virrasztóénekekben 
in: Ethnographia, Budapest, 1966

Gombos = Kiss Lajos: Gombos és Doroszló népzenéje, Újvidék, 1982 
Horgos = Kiss Lajos: Horgosi népdalok, Zenta, 1974
Hozsanna = Hozsanna -  Teljes kottás népénekeskönyv, a Harmat -  Sik: 

"Szent vagy Uram” énektár énekeivel, kibővítve más régi és újabb magyar és 
gregorián dallamokkal, valamint a szentmise olvasmányközi énekeivel, Budapest 
1974

J I—II = Járdányi Pál: Magyar népdaltípusok I—II, Budapest, 1961 
Kalangya = Kiss Lajos: A szlavóniai szigetmagyarság ősi népzenéje in: Kalan

gya, Újvidék, 1941 (Újra közölve: Szlavóniai hétköznapok, Újvidék, 1973)
Kerényi = Kerényi György: Népies dalok, Budapest, 1961
Király: Gyöngyk. = Király Ernő: Gyöngykaláris I-V (stencil) Újvidék, 1972,

1973
Király HITK = Király Ernő: Vajdasági magyar munkásmozgalmi dalok nyo

mában in: A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei, Újvidék, 1969 
Király 51 = Király Ernő: 51 magyar népdal (stencil), Újvidék, 1966
Király 52 = Király Ernő: 52 magyar népdal (stencil), Újvidék, 1966
Király 53 = Király Ernő: 53 magyar népdal (stencil), Újvidék, 1966
KL 108 = Kiss Lajos: 108 magyar népdal, Budapest, 1943 
Kod. eml. = Kiss Lajos: Szlavóniai magyar népdalok in: Emlékkönyv Kodály 

Zoltán hatvanadik születésnapjára, Budapest, 1943
K-V = Kodály Zoltán: A magyar népzene -  A példatárat szerkesztette 

Vargyas Lajos, Budapest, 1971
MNT I-IX = A Magyar Népzene Tára -  Szerkesztette Bartók Béla és Kodály 

Zoltán
MNT I -  Gyermekjátékok, sajtó alá rendezte Kerényi György, Budapest, 1957 
MNT II -  Jeles napok, sajtó alá rendezte Kerényi György, Budapest, 1953 
MNT III/A, B -  Lakodalom, sajtó alá rendezte Kiss Lajos, Budapest, 1956 
MNT IV -  Párosítók, sajtó alá rendezte Kerényi György, Budapest, 1959 
MNT V -  Siratók, sajtó alá rendezte Kiss Lajos és Rajeczky Benjámin, 

Budapest, 1966
MNT VI -  Népdaltípusok, sajtó alá rendezte Járdányi Pál és Olsvai Imre, 

Budapest, 1973
MNT VII -  Népdaltípusok, sajtó alá rendezte Olsvai Imre, Budapest, 1987 
MNT VIII -  Népdaltípusok, sajtó alá rendezte Vargyas Lajos, sajtó alatt 
MNT IX -  Népdaltípusok, sajtó alá rendezte Domokos Mária, sajtó alatt 
MTA OK XIV = Kiss Lajos: A szlavóniai magyar népsziget népzenéje 

in; MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osztályának Közleményei, Budapest, 
1959

MTA OK XXII = Kiss Lajos: A szlavóniai magyar virrasztóénekek zenetörté
neti jelentősége in: MTA Nyelv- és Irodalomtudományi Osztályának Közleményei, 
Budapest, 1965



111 népi táncdal -  összeállította Rajeczky Benjámin és Gönyei Sándor, 
Budapest, 1977

PHÁ = Pálóczi Horváth Ádám: Ötödfélszáz énekek -  Pálóczi Horváth Ádám 
gyűjteménye az 1813. évből -  sajtó alá rendezte Bartha Dénes és Kiss József, 
Budapest, 1953

Penavin Olga: Kórógyi (szlavóniai) népballadák, balladás történetek, balladás 
dalok, Újvidék, 1976

Ref. é. k. = Énekeskönyv magyar reformátusok használatára, Budapest, 1981 
RMDT I = Csomasz Tóth Kálmán: A XVI. század magyar dallamai, Régi 

Magyar Dallamok Tára, Budapest, 1958
RMDT II = Papp Géza: A XVII. század énekelt dallamai -  Régi Magyar 

Dallamok Tára II, Budapest, 1970
Rozmaring -  91 magyar népdal, gyűjtötte és közreadja Kiss Lajos, Budapest

1958
Stud. mus. = Kiss Lajos: Les traits caractéristiques de l’exécution vocale et 

instrumentale á props d’une ballade populaire hongroise in: Studia Musicologica 
III, Budapest, 1962

Sz-D-R = Szendrci Janka -  Dobszay László -  Rajeczky Benjámin: XVI-XVII. 
századi dallamaink a népi emlékezetben, Budapest, 1979

Szláv. hétk. = Szlavóniai hétköznapok -  Válogatta, az utószót és a jegyzeteket 
írta dr. Penavin Olga, Újvidék, 1973

Sz. N. = Bartók Béla -  Kodály Zoltán: Erdélyi magyarság -  Népdalok, 
Budapest, 1923

Vargyas: A m. nz. = Vargyas Lajos: A magyarság népzenéje, Budapest, 1981 
Vargyas: A m. nb. és Eur. = Vargyas Lajos: A magyar népballada és Európa, 

Budapest, 1976





MUTATÓK





Zenei mutató

9 8 7
9 8 bő
8 8 b3
1 8 4
1 8 1
8 7 2
8 5 4

8 5 3
8 5 b3

. 7 5 4
7 5 b3

#7 5 b3

5 5 5
5 5 4
5 5 4
5 5 b3
5 5 1
4 5 4
4 5 1
4 5 1
1 5 3
1 5 b3
1 5 1
7 4 b3

b6 4 b3
5 4 8
5 4 4
5 4 b3
5 4 2
4 4 4
4 4 b3
4 4 1
8 b3 4

Sorvégző hangok szerint*

Négy soros dallamok

(7)... 58 j
(7)... 57, 58 
(14)... 88, 89 
(6)... 121, 122, 123 
(6)... 124, 125 
(14)... 119
(6)... 32, 33, 34, 35, 36, 36 j, 37, 38, 39, 40, 
41, 42, 43, 44, 45, 45 j. 46, 47, (11)... 77 
(6)... 29, 31
(6)... 28,30, (8)... 31 j, (11)... 78
(7)... 90 
(11)... 67
(8)... 56 a, (11)... 16, 16 j, 17, 18, 19, 20, 21 j, 
27, 66,
(13)... 22, (14)... 24
(10)... 130 j/b
(7)... 130 j/a 5. vsz.
(8).,. 60 j, (10)... 53,116
(8)... 56 b, 56 j/b. (9)... 128, 129
(6)... 147, (8)... 120
(14)... 117
(11) .. 86
( 6 ) .. .  1 3 2  j  2 . v r z .

(8)... 160, (9)... 130, 130 j/a 
(8)... 161
(10)... 115
( 8 ) . . .  6 5 ,  6 5  j / a ,  6 5  j /b ,  9 1  

Hl)... 21
(11)... 85
(10)... 51,52
(6)... 138, 139, (13)... 142 
(14)... 118
(11)... 159
(11)... 156, 157, 158
(8)... 55 j/a
(6)... 32 j, (10)... 49/3

+ A  vastag számok a főzárlatot jelölik, a kurzív számok a záróhangot, amennyiben ez nem az 
alaphang. A  zárójeles számok a kezdősor szótagszámára vonatkoznak



(11)... 80
(11)... 84
(8)... 60, 63, (11)... 81
(7)... 92, (8)... 59, 60, 61, 62, 63, 64, (11).. 
81, 82, 83, (13)... 23 
(18)... 25, 26
(11)... 84
(8)... 54, 55 
(8)... 131 
(8)... 87 
(8)... 127
(7)... 113
(7)... 132,133,134 
(6)... 136
(8)... 127 j 
(10)... 48, 49, 50 
(6)... 135,136,137 
(6)... 136 
(8)... 113 j 
(6)... 132 j 2. vsz.
(8)... 93, (12)... 79 
(10)... 99, 99 j, 101, (12)... 100
(12)... 94
(8)... 95,96,97, 98 
(10)... 116 
(6)... 102 
(6)... 126 
(6)... 105
(6)... 103,104, (8)... 114
(12)... 110, (14)... 111,112 
(16)... 118 j/a
(8)... 108 

4 (6)... 132 j
(8)... 106,107,109, (10)... 50
(12)... 105
(6)... 132 j

Két soros dallamok

8 (11)... 85 j
b3 (10)... 56 j/a, (13)... 113

Három soros dallamok

5 5 (7)... 154, (16)... 143,144,145,146
5 4 (8)... 155 j

8 b3 b3
7 b3 8
7 b3 4

#7 b3 b3

7 b3 1
5 b3 8
5 b3 VII
4 b3 4
4 b3 b3
4 b3 1

b3 b3 b3
b3 b3 1

3 b3 VII
b2 b3 1

1 b3 4
1 b3 1
1 b3 VII
5 # 3 b3
1 2 V
8 1 b3
5 1 8
5 1 b3
5 1 1
4 1 4
4 1 3
4 2
4 1 b2
4 1 1

b3 1 b3
b3 1 2

1 1 5
1 1 4
1 1 4
1 1 1

V V 1



Öt soros dallamok

(7)... 71 
(6)... 118 j/b 
(6)... 148,149,150

Hat soros dallamok

(5)... 72, 73, 73 j 
(5)... 74 j, 75/4 
(5)... 74, 75
(8)... 76
(7)... 68, 69, 70 
(4)... 154 
(4)... 155 j
(9)... 152 
(4)... 154 
(4)... 154
(9)... 151 
(4)... 153,155

Kilenc soros dallamok

5 1 3 (5)... 143,144,145,146

Zenei mutató
Szótagszám szerint

Négy soros dallamok

6 6 6 6 32,32 j, 33, 34, 35, 36, 36 j, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45,
45 j, 46, 47,105,121,122,123,124,125,
126,133,136,137 

6 6 6 9 104
6 6  615 134
6 6 7 7 147
6 6 8 6 132 j
6 6 8 8 138,139

5 3
5 1 (8)...
5 VII (6)...

7 7 5 5
4 4 1 3
5 5 1 1

11 8 5 7 4
9 9 5 7 4
9 8 5 5 4
8 8 5 4 4

#7 #7 5 3 3
5 5 5 5 1
5 5 4 4 1
5 5 4 b3 b3
5 5 1 3 1
5 5 5 1 1
5 5 4 1 b3
5 5 1 1 1

8 7 5 8 7



6 6 9 9  102, 103, 133
6 9 7  9 28, 29, 30, 31
7 6 7 6  132
7 6 8 6  113
7 7 6 6  147
7 7 77  57, 58,  58 j, 90,  147

7 7 8 7  114

7 9 7 9  28,30
7 9 9 11 92

7 9 1111 92
8 5 8 5 131
8 6  7 6 113 j
8 8 6 8 95, 96, 97
8 8 8 8 54, 55, 55 j/a, 56 a, 56 b, 56 j/b, 59, 60, 60 j, 61, 62, 63, 64, 65,

65 j/a, 65 j/b, 87, 91, 93, 98, 109, 114. 120, 127, 127 j
8 8 13 8 160,161
8 8 13 9 108
8 8 16 7 106,107

8 9 7 9 31 j
9 9 9 9  128, 129, 130

9 9 9  11 130 j/a
10 10 10 10 48,49,50,51,52,53, 115, 116, 130 j/b

10 13 6 9 99,101
10 13 7 11 99, 99 j
11 11 8 11 156, 157, 158

11111111 16, 16 j, 17, 18, 19, 20, 21, 21 j, 27, 66, 67, 77, 78,
79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86

11 11 12 5 159
12 11 11 11 79
12 12 12 12 94, 105

12 13 7 9 100
12 13 7 10 100

12 13 14 14 110
13 13 1118 142
13 13 13 13 22, 23
14 13 10 13 117
14 13 14 13 117
14 13 14 14 110
14 14 1114 111
14 14 13 14 112

14 14 14 8 88,89
14 14 14 14 24, 111,112,118, 119
14 18 12 10 25, 26
16 14 14 14 118 j/a
18 18 12 10 25, 26



10 10 56 j/a
1111 85 j
13 14 113

Három soros dallamok

6 6 7 140, 141
6 12 6 153, 155
7 12 7 154
8 8 1 3  96)
8 12 8 153,154, 155, 155 j

16 16 16 143,144, 145,146

Öt soros dallamok

6 6 6 6 7 149
6 6 7 7 6 148, 149
6 6 7 7 7 150
12 9 9 12 118 j/b
7 6 6 6 8 150
7 7 6 6 7 71
7 7 7 7 7 148

Hat soros dallamok

3 3 6 6 3 3 153, 155
3 4 6 6 3 4 154
4 4 6 6 4 4 153,154,155, 155 j
5 5 6 5 5 6 72, 73, 73 j, 74, 74 j, 75
7 7 6 7 7 6  68,69,70
8 8 6 8 8 6 76
9 9 8  78  5 151

9 9 8 7 8 10 152

Kilenc soros dallamok 

5 5 6 5 5 6 5 5 6  143,144,145, 146

6



A dalszövegek mutatója

Addig a házadból ki nem m égy................................................................................ 128
A dínomnak, a dánomnak soha sincsen vége ..........................................................112
A Dunárul fúj a szél.............................................................................................68, 70
A kanász, a kanász a gödörbe já tsz ik .......................................................................110
A kis kanász, a kis kanász........................................... ......................................... 113 j
Anyám mikor az ő méhében engömet fogada..........................................................143
Az lászlai új m ajorba................................................................................................54/6
Arass, rózsám, arass..........................................................................102,124,125,134
A szőlőbe a diófa tövibe............................................................................................ .85
Az eszéki cifra bunda................................................................................................. 114
Az én keszkenyőmnek............................................................................................ 122/4
Az én rózsám szemöldöke ...................................................................................... 93/9
Azér jöttem ide karikázni........................................................................................... 51
Az haraszti utca ..................................................................................................  137
Az Istenét az apádnak............................................................................................... 120
Az oláhok, az oláhok fapapucsba já rn ak ................................................................. 111
Az olájok, az olájok facipőbe járnak ....................................................................110/3
Azt gondolod, hogy én bánom .................................................................................64/8
Azt gondolod, mindég így lesz ................................................................................. 60 j
Ádám, Éva kertbe já rtak ............................................................................................... 1
Ágas-bogas a diófa teteje ........................................................................................... 27
Állok, állok a Drávaparton egyedül .......................................................................... 79
Befútta az utat a h ó ..................................................................................................64/7
Belikébe, bel, bel .......................................................................................................... 8
Betyár gyerök alatt zörög a haraszt.............................................................80, 81, 83/6
Betyár legény sétál a zöld erdőbe ...........................................................................83/9
Bort innám én, de nincs m it....................................................................................... 57
Budapesten nagyon sok a kaszárnya....................................................................... 66/5
Cikó vállán ég a mécs, ég a mécs.............................................................................. 115
Cserebogár, sárga cserebogár......................................................................................52
Csicsiri, búbos................................................................................................................ 9
Csillom-csallom, csikósné, csikorgós gulyásné......................................................... 22
Csillom-csallom, csikósné, kopogós gulyásné.........................................  23
Dobog, dobog a híd alatt ........................................................................................ 62/9
Egyik szitál, másik rostál.........................................................................      155 j
Ehol kerekedik............................................................................................................ 40
Egy szem szőlőt megehetnék 56 a, 56 b, 56 j/a 56 j/b
Elvesztettem zsebkendőmet......................................................................................... 7

* A  tört számok belső versszakot, a j jegyzetdallamot jelöl .



Esteledik, alkonyodik ................................................................................................. 64
Este van, este v a n .................................................................................  41
Eszem, peszem péc.........................................................................................................2
Ez a kislány úgy éli v ilágát......................................................................... 99, 99 j, 101
Ez a kis menyecske úgy éli világát............................................................................ 100
Ez az utca bánatutca ..............................................................................................64/10
Ezernyolcszáznyolcvanegyedik évben ............................ 86
Édösanyám, adjon Isten jó estét ...................   81/4
Én Istenöm ............................................................................................................. 13 j/b
Édös, aranyos fiacskám................................................................................................10
Fakó lovam az út mellett ........................................................................................ 62/6
Fehér Laci lopta lovat................................................................................................. 98
Fekete szárnyú cseresznye ..........................................................................................62
Feleségem, a kis piszok............................................................................................... 76
Felfogadott Egyed Milossal ........................................................................130,130 j/a
Fürdik a holdvilág ....................................................................................................32/3
Gyere haza, pajtás, mert itt megvernek...................................................................159
Ha Dunárul fuj a szél ................................................................................................. 69
Ha felülök a csacsimra nagy b ú san ...................................................................... 77, 78
Ha fölülök a csacsimra nagy búsan  82, 83/11
Haj, szénárum, szénárum ............................................................................................. 4
Ha meghalok, aztat is meghagyom......................................................................... 49/3
Ha meghalok, meghalok............................................................................................. 71
Ha meguntál, édesanyám, tartani .............................................................................. 67
Ha möghalok, majd elásnak........................................................................................91
Hat nap van egy hétbe.................................................. 102/7 122/10 132 j, 136, 137/3
Haza is el kelne menni ................................................................................... 160,161
Hány esztendős lehettél, lehettél.................................................................. 115/2,116
Hej, cigányok, ti márkusi cigányok......................................................................... 66/8
Hej, ki, ki, ki, ki, ki, ki, k i ......................................................................................... 31 j
Hej, szénárom, szénárom ............................................................................................. 3
Hirös, nevezetös ital a durják .............................................................................118 j/a
Hogyha mindég így len n e ..........................................................................................132
Hol háltál az éjjel, cinöge m adár................................ 16,16 j, 17,18,19 20, 21, 21 j
Hol jártál, báránkám ...............................................................................  147,148,150
Hol voltál, báránkám.................................................................................  149
Hopp, innám marokkal........................................................................................ 118 j/b
Hozz bort, kocsmárosné.....................................................102/10,103,104,105,135
Húzd meg, cigány, azt a hosszút ........................................................................... ...9 6
Ihatnám én, de nincs m it........................................................................57,58,58 j, 90
Imhol kerekedik..................................................................................... 36,36 j, 38,43
Imhol szüret, egy-két hónap —  .............................................................................. 54
Irigyeim sokan vannak.....................................................................................   127 j
Esik az e ső ............................................................................................................73,75
Esik az eső az árpatarlóra............................................................................................53



Itt a szüret, egy-két hónap .................................................................................... 55 j/a
Jaj, édös anyikám......................................................................................................... 13
Jaj, édös fiacskám.........................................................................................................11
Jaj, édös, jó anyikám ................................................................................................... 12
Jaj énnékem, jaj szomorú fejem nek.........................................................................156
Karácsonyi éjszakáján.............................................................................................. 109
Kerek erdő, magos vagy ............................................................................................127
Kerülöm a vén Ugorka házát........................................................................................6
Ki, ki, ki, ki volt i t t .................................................................................... 28, 29, 30, 31
Kis kacsa fürdik ............................................................................................................ 5
Kis laposon, nagy laposon ......................................................................................... 59
Kis pejlovam az út m elle tt.................................................  59/6, 61/2, 62/6, 62 j, 63/6
Kocsira ágyam 72/2, 72 j, 74/2 74 j
Kocsmárosné, adjon Isten jó n ap o t............................................................................ 83
Komámasszony, meg ne mondja az uram nak........................................................... 89
Láttad-e, láttad-e ...........................................................................................121,123/4
László, László, Fejér László.................................................................65, 65 j/a, 65 j/b
Lóra, csikós, lóra ......................................................................................... 32, 33, 47/6
Magasztallak, én Istenem, Uram és Atyám ............................................................. 142
Magasztallak én tégödet, Uram és A tyám ............................................................... 142
Má megmondtam, bús gerlice .................................................................... 60, 61,63/4
Megdöglött a Pipoj lo v a .........................................................................................96 j
Megégett a petrőcei szállás................................................................................ 48/3, 50
Meghalt értem az én édes Jézusom.......................................................................... 157
Megvöttem én a babámat nagy á ro n ........................................................................85 j
Meleg a cinkalán n y e le ............................................................................................. 108
Messziről a póstáslegény sípja szó l......................................................................... 81/5
Mén a szekér............................................................................................  153,154, 155
Midőn Egyiptusban...................................................................................................126
Midőn végezetre.........................................................................................................141
Miképp Egyiptusban egy pelikán madár ...................................................................94
Mind azt mondják, hogy sok hal van  25, 26
Mint anyahagyott madárfiacskák, jaj, már úgy hagyattunk.....................................145
Milos, Milos, kedves pajtásom...............................................................................130/2
Most jöttem én Párizsból........................................................................................... 92
Ne hagyj elesnem, felséges Isten, keserűségemben ................................................ 146
Nem ám az az igazi szeretet....................................................................................... 49
Nem hiába nevezetes a durják, a durják ................................................. 24,118,119
Nem messze van ide Kismargita ................................................................. 130 j/b
Nincsen széna, nincsen abrak........................................................  59/4
Ó, Estók, Estók ...........................................................................................................15
Ó, édös, drága apikám ............................................................................................13 j/c
Ó, édös Istenöm ..................................................................................................... 13 j/a
Ó, szerelmes, édös fiacskám........................................................................................14
Örökkévalóság ...........................................................................................................140



Pipáin, Pipám, kakas, jó reggelt................................................................................. 9 j
Rab vagyok, rab vagyok......................................................................32 j, 39/2, 42, 45
Rászállott a páva ............................................................34, 35, 37, 39,44,45 j,46, 47
Reám jött immár, ó, jaj, a bűnnek egy egen nagy k á ra .......................................... 144
Réce, ruca közbe .......................................................................................................133
Seregeknek hatalmas nagy királya............................................................................ 158
Siralmas volt nékem.........................................................................................138,139
Sötétedik, alkonyodik ...........................................................................................64, 87
Sütött ángyom ré te s t.............................................................................................. 124/2
Szánt az eke, csireg-csörög a járom ....................................................................... 67/3
Szánt az ökör, csireg-csörög a járom ........................................................................ 66
Szávics Milos, kedves pajtásom ................................................................................ 129
Szávics Milos volt az a vezér .................................................................................129/2
Száz szónak, száz szónak egy a v ég e .......................................................................... 88
Szentlászlórú házasodtam........................................................................................ 59/9
Széna van az ó lb a ............................................................................................ 122,123
Szomorúan nézők a zsebömbe....................................................................................48
Szögén fejem Uramhoz óhajt..........................................................................151,152
Tej, túró, tormagyökér ............................................................................................. 113
Tennapelőtt vettem én egy talidzsgát, talidzsgát ....................................................117
Tizenkettő mög kettő az tizennégy............................................................................ 84
Tizenkettő, tizenhárom, tizennégy ......................................................................... 67/6
Túl a Tiszán ég az ezüst ................................................................................. 106,107
Ugat a kutyám, a Rajna............................................................................................... 93
Urak, urak, ti nagy urak .......................................................................................... 62/4
Uram, Isten, mi kárt te ttem ........................................................................................63
Üröm, üröm, fehér üröm ................................................................................. 55, 93/8
Vágd ki, pajtás, a kardodat........................................................................................131
Végigmentem a lászlai temetőn.............................................................................   67/4
Volt szeretőm tizenkettő .......................................................................................161/3
Zörög a kocsi ...............................................................................................72, 74, 75/4
Zsubrik pajtás szűrkankója ................................................................................. 95, 97




